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You may have already heard about ITJ, the international telephone service that offers 
unbeatable savings on overseas calls. But did you know that your telephone is ready 
for ITJ today? Just dial 0041 to start your call. No forms to fill out, no approval neces­
sary. You'll notice the clear, static-free connection over our optical fiber cables. And 
our low rates. So 邊  the next time you call abroad, try our numbers. We think you’ll 
like the way ■ E B H  H K H
they add up. 1 1  回 回  a n ]  ► ữ ]  ►

■ R a te  ta b le (J a p a n  t im e )

M o n .
to
F ri. ■
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圓... .....■
S a t.
S u n .
Holidays

0  8  19 2324

□  standa rd  Rate 園  g ^ u7 2V 빠

■ R a t e  e x a m p le s A s  o f  N o v , 10 .1993

0 8 
Discount Rate

20% off Standard Rate) (About 40%  off standard Rate)

3min. 5min.

U S A. Standard Economy Discount Standard Economy Discount
Rate Rate Rate Rate Rate Rate

¥660 ¥540 ¥390 ¥1,000 ¥820 ¥590

画  n g n B 3 ii

0120 - 44-0041
For more information, please call ITJ Customer Service Center (24-hour service). INTERNATIONAL TELECOM JAPAN

Show your winning Olympic spirit. ITJ's Lillehammer '94 G iveaway.
In the spirit of international competition, ITJ invites current and new 0041 니sers to go for the gold — and the silver and the 
bronze — in our 1994 Winter Olympics giveaways in October and November. Prizes include official Olympic stadium wear, seat 
cushions, Norwegian Kristin and Håkon mascot dolls, and our own Olympic telephone card. A total of 4,100 prizes in all.
H o w  to  en fe r : Just use ¥1,000 worth of economical ITJ services in a month*, and we'll send you an entry postcard. Return 
it by the last day of the billing month. You can enter either or both contests; if you use under ¥1,000, you can still win a 
telephone card. No service application is necessary for first-time users. ( *Services from a public telephone do not apply.)

Local numberCountry codeITJ access numberExample:
To dial
NewYork(212)
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表紙の顔
ガサラ• サブヒさん 
MS. GHAZALA SABOOHI

1993年 7 月に来日。パキᄌ タン、 
ムルタン出身。現 在 、東京内 の 日本 
語学校で勉強中o 今月の MOTHER 
LAND に登場の シャバᅳᄌ •力一  ン 
さんの妹。 7 ᄉ兄弟姉妹の 3 番目。 
日本語学校終了後、帰国しᄎ学を卒 
業する予定。将 来 、パ キ ᄌ タンでウ 
エディ ング ドレᄌのブティ ックを開 
< のが夢。

封面人物 加藤拉•撒 布 菲
]993年7月來日o 出生於巴基 

斯坦的姆咎丹o 目前在東京都内的 
日語學校學習o 是本期 “ 故鄉引路 
ᄉ” 묘帕斯 • 坎的妹妹0 在七兄弟 
姐妹中排行老三。 日語學校畢業後 
打! ？:四國, 結束大學學業。將來想 
在巴越斯坦開 ••家經營結婚禮服的 
商店。

Ms. Ghazala Saboohi
Arrived in Japan in July, 1993. 

From Multan，Pakistan. Currently 
enrolled in a Japanese language 
school in Tokyo. She is the sister of 
Shahbaz khan, who appears in this 
month's Motherland section, and is 
the third of seven children. After 
completing her Japanese studies, she 
will return to Pakistan and graduate 
from college. She dreams of opening 
a wedding dress boutique in Pakistan 
in the future.

표지의 얼굴 

가사라  사부히 씨 .
파키스탄의  물탄출신으로  1 9 9 3 년 7 월 
에 일본에와  현재 동경도내의  일본어 학 
교 에 서  공 부  중 이 다 . 이 번  호 의  
M O T H E R  LA N D  에 등장한  샤바스  칸 
씨의 여동생으로  7 인 형제의 3 번째 . 일 
본어 학교를 마친 후에는  귀국하여 대학 
을 졸업할  예정 . 장래의 꿈은  파키스탄에 
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W ê .

由於最 近 的 景 氣 後退， 勞 動 力 的 供 給 一 時 出 現 緩 和 » f i  
是 , 長 期 性 的 勞 動 力不足，還是 可 以預料的。這 對 雇 佣 方面  
和被雇佣方面都確實是ᅳ  I 重ᄎ的問題。 

在 日 本 國 内， 真 正 的 國 際 化 的 場 所 在 哪 兒 ? 實 際上正在  
體 驗 s 國際化的都是些什麽ᄉ  ? 讓 我 們 來 聽 聽 雇 用 外國ᄉ的  
日本雇 主 的心聲吧  ! (應雇主們的要求，在 文中匿名。 )

最近の景気の落ち込みで、短期的には労働力の需給は緩和さ 
れたといわれる。 しかし、長期的には本格的な労働力不足が予 
想されている という o これは雇われる側に とっても、雇う側に 
とっても 重ᄎ な 問題で ある ことは 確か だ o

日本国内において本当に国際化している現場はどこだろう。 
実際に国際化を体験ᄂているᄉ はだれだろう0 外国ᄉ を雇う日 
本ᄉの本音を聞いてみよう。

(雇用主の意向により実名は伏せています。)
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雇用外國ᄉ的 日本雇主的心聲
True Thoughts of Japanese Who Hire Foreigners
외국인을 고용하고 있는 일본인의 본심

With the recent business slump, the demand for labor is said 
to have decreased. However, in the long run, a labor shortage 
is predicted. This is, without a doubt, a serious problem for 
employers and employees alike. Where are the places in 
Japan that are truly internationalized? Who are the people who 
have act니ally experienced internationalization? We’ve asked 
several Japanese who employ foreigners to relate to us their 
tme feelings.
At the request of the employers, we are not using their real

최근의 경기 불황으로 단기적으로는 노동력의 수급g  완화되었 
다고 한다 . 그러나 장기적으로는 본격적인 노동력 부족이 예상된 
다고 한다 . 이는 고용당하는 측에 있어서도, 고용하는 측에 있어 
서도 중대한 문제인 것이 확실하다.

일본 국내에서 정말로 국제화한 현장은 어디인가. 실제로 국제 
화를 체험하고 있는 사람은 누구인가. 외국인을 고용하는 일본인 
의 솔직한 이야기를 들어보자. (고용주의 의향에 의해 이름은 밝 
히지 않습니다)

ề

¡ I

※ 本 文 の 内 容 と 写 真 は 関 係 あ  り ません  The photos and texe are unrelated.

( Illustrated by Yukiko Leitch )



バ ブル崩壊で 学んだ 建設業社 〈頼るは日本ᄉ高齢者か、外国ᄉか ?〉

I  泡沫經濟破滅而有所習得的建築業主 く靠日本ᄉ的高龄者，還是靠外籍工ᄉ>
Construction Industry Learns From The Bursting Bubble Economy (S h o u ld  w e  d e p e n d  o n  e ld e r ly  J a p a n e s e  o r  f o r e ig n  la b o re rs ? )

거 품 경 제 의  붕고 I 에서  깨 달 은  건 ^ 업 자  〈의지할 수 있는 것은 일본인 고령자인가, 외국인 노동자인フ̂
バブル崩壊の影響

今から 3 、 4 年前のバブル全盛のころ 
まで、 この業界は華やかでᄂたね。 はっ 
きりいって諸かってま ᄂた。税務署が怖 
かったほどでᄂたよ。バブル前でも、今 
ほど惡 く はなかったからね0

仕事の内容を簡単に説明すると、元受 
けの 建設会社が下請け に 発 •注 ᄂ て 仕事 を 
流すわけです。そ ᄂて骨組み、外装 、屋 
根、内装なんかの業者が決まる。 うちは 
その中の、金属の部分を請け負Òわけで 
す。そ ᄂてその また下請けの業者、金属 
の材料、塗装、加工なんかが  12、3社ぐ 
らいある。

この仕事を始めて、親の代から今年で 
35年 目になります。不況の影響 ? こま 
かい仕事はたくさんあるんですよ。 でも 
請け負い金額がすごく 安く なったから、 
実 人り が少ない。建設全体の i ： もどん ど 
ん減っている。来年のほÒが今より 落ち 
こんじゃう だろうね。-大きな機械を使っ 
てやる工事なんか、ほとんどなくなっち 
ゃったから。 だから、今までたくさんか 
かえていた 人 も 削らざる を得ないo バブ 
ルの頃は30人もいたのに今は20人。 それ 
と下請けに出さないでできるだけ自分ち 
でやってᄂまおうと。 下請けも、規模の 
小さいところは商売にならな く て辞めて 
いった り とかᄂてますよo

中国残留孤児を雇う
この仕事、全般にきついですからね、 

若い人が集まらない。 たとえば、メッキ 
工場なんかはほこりが多くて、 ものすご 
く 暑い。40 度の签のそばで何時間 も働く 
んですよ。だから日本人は、とくに若者 
は働かない。日 本人だ と 年寄り ばっ か りo 
年寄りは体力ないから、やっぱり外国人 
の方がよくなっちゃỒO 危険な現場にい 
ても若い人ならà 敏 に反応できる ᄂ•ね。 
肉体労働をする外国人をあてにするのは 
ᄂょうがないですよ。でも外国人を雇う 
のは、 ビザの問題なんかもあってたいへ 
んなんだよ。不法の人を雇ったら、雇い 
主 も罰せられちゃ Ồ から。

今、使っている外国人は中国残留孤児 
なんです。 この人たちは、保険も き く ᄂ 
何年かたてば国籍も 日本になるから。 今 
はそういう身元のはっき り ᄂた 人ᄂか雇 
ってません。 この人たちは職業安定所の 
紹介で来ま ᄂた。 1 人が43歳、 もう 1 人 
が53歲 ぐらいかなo 2 人と も 日本語は力 
夕コ ト だね。43歳の 人の方が若い分、少 
ᄂ Ồ まいかな。2 人と もすごく まじめで、 
朝 8 時から夕方5 時の勤務時間なのに、 
もっと早くから来て準備ᄂています。 と 
にか く 高いところ に昇った り 危険が伴う 
仕事だから、保険 の ᄂっかりきく A じゃ

泡沫經濟的破滅
三四年前，正當泡沫經濟的全 

盛時期，這 個行業蒸蒸 日 上o 那時 
真是賺了錢了，都有點兒怕税務署 
了。 就算 泡沫經 濟 以前 , 也没有像 
現在這麽不景氣o

我們的工作是 這 樣 的 : 承包工 
程的建築公司，把工程的各個部分 
再 承 包 出 去 o 比 如， 結 構 、 外裝 
修、房頂、 内裝修等分 别包給各個 
業主o 我們是承包其 中金屬結構 部 
分 o 在我們下邊，還有金屬材料、 
塗裝、加工等十二三個 承包業主 o 
我們這工作，從上一代開始 , 已是 
第 35 個 年 頭 了 0 你 問 不 景 氣 的 影  
響 ? 儘是細碎的工作， 但承包金額 
却越來越便宜 , 純收ᄉ很少  o 建築 
工程的件數也漸漸少了。 明年恐怕 
比今年還要少o 使用 大型機械的工 
程基本上没有 了。 所以 , 至今雇用 
的很多 工人 , 也不得不削减了  o 在 
泡沫經濟時代，雇工30人 , 現在减 
少到20人o 而且， 只 要 能 自己幹的 
工作 , 就 不再承包出去  o 小規模的 
承包項目 , 因爲賺不到錢，也只好 
推 辭 掉 了。

雇用留華孤兒
這 行業的工作都是很辛苦的。 

年輕人不愛幹。 比如，電鏡車間紛 
塵 多，而且非常熱 , 工ᄉ得在40度 
的 高温的電渡 爸旁邊連續 幹幾個小 
時o 所以 日本人， 尤其是年輕人不 
幹這種活 o 但 老年ᄉ體力 不濟, 也 
不行o 只好依靠外籍工人。 因 爲在 
比較危險的工序，年輕人可以保持 
靈敏的反應。 讓外國人來幹體力勞 
動，這也是没辦法的 o 但 在 雇用 外 
國人時，簽證的問題十分復雜。 如 
果雇用非法居留的人 , 連雇主也得 
受罰。

目前 , 我 們 雇 用 的 是 留 華 孤  
兒。這 些人又有保險 , 而且幾 年 以 
後就可以獲 得 日本國籍。 現在只能 
雇用這類身份清楚的人。 這些ᄉ是 
由職業安定所介紹來的。 其 中一個 
人43歲，另ᅳ個53歲。兩個人都 只 
能説 只 言片語的日 本話，那43歲的 
稍微好一點兒o 這兩個ᄉ都非常認 
真，工作時間是早上八點到晚上五 
點， 而 他們 却 提 早 來 做 上 班 的 準  
備。特别是在高處作業，有危險， 
没 有 加 ᄉ 保 險 的 ᄉ ， 萬 ᅳ 出 了 問  
題，雇主就得 負貴。* 公 司 是非日 
本籍不雇 , 因爲出 了問題，就没有 
保 證 了。

Effects of the Bubble's 
Collapse

Three or four years ago, when the bubble 
was at its peak, this industry was boomine. 
Frankly, we were making a lot of money. What 
would the tax office say?! But now it's worse 
than it was before the bubble.

Let me explain simply what we do. Large 
construction companies subcontract each job to 
smaller companies that carry out the order. For 
exam ple, build ing  the foundations, doing 
exterior work, roofing, interior work: each job 
is subcontracted to a smaller company. Our 
com pany hand les the m etalw ork  tha t is 
involved. We then subcontract work to 12 or 13 
other companies that handle supply, painting, 
and metal workinç.

I've been in this business for over 35 years. 
My father started the company. The effects of 
the economic slump? There are a lot of small 
jobs, but the subcontractors' rates have really 
gone down. We don't make very much profit. 
The overall amount of construction work has 
decreased . We th ink  the next yea r w ill 
p robab ly  be w orse because m ost o f the 
construction work requiring large machinery 
has dried up. Therefore, we are going to have 
to let go of some of the workers we have now. 
During the bubble, we had about 30 people. 
Now we have 20. We arẻ tryins to keep them 
busy here w ithout send ing  them  out on 
subcontract work. The subcontract work is 
mainly small scale, so they don't make any 
money: that's why so many of them quit.

Hiring of Japanese Orphans 
From China

As this work on the whole is physically 
strenuous, we can't get anyone to work. For 
example, at a plating factory, the heat and dust 
are incredible. You have to work next to an 
iron pot over 40 degrees centigrade, hour after 
hour. That's why Japanese, especially young 
ones, don't want to do this type of work. All of 
the Japanese are older men. They just aren't 
strong enough. That's why we hire foreigners. 
If you're young, even in a dangerous workplace 
you are able to react more quickly. There's no 
other choice but to depend on foreigners for 
manual labor. But when you hire foreigners, 
the visa problems are a pain in the neck. If an 
employer hires an illegal, he's fined.

The foreigners we are now employing are 
Japanese orphans from China. They have 
insurance, and after a few years will be granted 
a Japanese citizenship. We are now hiring only 
people with proper backgrounds. They come to 
us from governm ent em ployment agencies. 
One worker is 43，and another is 53. They 
speak only a sm attering o f Japanese. The 
younger one, probably due to his age, speaks a 
little better. They are very diligent. They work 
8:00AM to 5:00PM, but always úome early to

거품경제 붕괴의 영향
지금부터 3. 4 년전의 거품경제 전성 

기까지 이 업계는 번창했지요. 솔직히 
말해서 잘 벌어들였습니다. 세무소가 무 
서울 정도였으니까. 거품경제 전에도 지 
금 처 럼 나쁘지는 않았지요.

일의 내용을 간단히 설명하자면. 주청 
부 건설회사가 하청업자에게 발주하여 
일을 나눔니다. 거기에서 뼈대. 외장. 지 
붕 . 내장 등의 업자가 정해지고 우리는 
그중에서 금속의 부분을 청부하는 것입 
니다. 그리고 또 우리밑에 금속의 재료. 
도장 . 가공 둥의 하청회사가 12.13 회사 
정도 있습니다. 이 일을 시작한지 부친 
대부터 금년으로 35 년째가 됩니다. 불 
황의 영향? 세세한 일은 많습니다. 그렇 
지만 하청 금액이 핑장히 싸졌기 때문에 
실 수입은 적습니다. 건설 전체의 양도 
점점 적어지고 있고. 내년은 지금보다 
더욱 하락할걸요. 커다란 기계를 사용하 
는 공사 등은 거의 없어졌으니까. 그러 
니까 지금까지 많이 데리고 있던 사람들 
도 자를 수 밖에 없어요. 거품경제 때에 
는 30 명이나 있었는데. 지금은 20 명밖 
에 없습니다. 그리고 또 밑의 하청회사 
에 일을 안내고 가능한 내부에서 하고 
있지요. 하청회사도 규모가 작은 곳은 
장사가 안되서 문올 닫곤 합니다.

중 국  잔 류  고 아 를  고 용
이 직업은 전반적으로 힘이 드나까요. 

젊은 사람이 모여들지 않습니다. 예를 
들어 도금 공장같은 곳은 먼지가 많고 
굉 장히 덥 습니 다. 40 도의 솥옆에 서 몇 
시간이나 일해야 합니다. 그러니까 일본 
인은. 특히 젊은이는 오지 않습니다. 일 
본인은 나이 든 아람만 오지요. 그렇지 
만 나이 든 사람들은 체력이 없으니까. 
역시 외국인 쪽이 좋은 거지요. 위험한 
현장에 있어도 젊은 사람이라면 기민하 
게 반응할 수 있고요. 육체노동을 하는 
외국인을 기대하는 것은 어쩔 수 없어 
요 . 그렇지만 외국인을 고용하는것은 비 
자문제 둥도 있어 간단한 일이 아닙니 
다 . 불법인 사람을 고용하면 고용주도 
벌을 받게 되니까.

지금 고용하고 있는 외국인은 중국 잔 
류고아입니다. 이 사람들은 보험 혜택도 
받을 수 있고. 몇년 정도 지나면 국적도 
일본으로 되니까. 지금은 그런, 신원아 
확실한 사람만 채용하고 있습니다 이 
사람들은 직업 안정소의 소개로 왔습니 
다. 1 명은 43 세. 또 한 명은 53 세정도 
일까. 두 사람 다 일본어는 떠듬거리지 
요 . 43 세인 사람이 젊은만큼, 조금 유창 
한 정도이지요. 두 사람 다 아주 성실하 
고. 아침 8 시부터 오후 5 시 까지 가 근무 
시간인데도 더 일찍부터 와서 일의 준비 
를 하고 있습니다. 어 쨌든 높은 곳에 을 
라간다든지 하는 위험이 따르는 일이기 
때문에. 보험이 확실하게 드는 사람이 아 
니면 고용주가 책임을 져야하니까요. 커 
다란 회사는 절대로 일본 국적이 아니면 
고용하지 않습니다. 무슨 일이 생기면 그 
책임을 다 할 수 없으니까 그런게지요.
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な い と 、 雇 い 主 が 貴 任 を 問 わ れ る わ け で  

す か ら 。 大 き い 会 社 は 、 絶 対 に 日 本 国 籍  
が な い と 雇 わ な い で す よ 。 何 か あ っ た と  

き、 保 証 ᄂ き れ な い か ら で ᄂ よう。

クビを切られるのは 
まず外国ᄉ

う ち も 以 前 は 、 イ ラ ン 人 を 雇 っ て い ま  

ᄂ た o 彼 ら は 、 펴 分 の 国 で 同 じ よ う な  仕 
事 を ᄂた こ と が あ っ て 、 高 学 歴 の ᄂっ か  

り ᄂた 人 だ っ た 。 1 年 半 ぐ ら い い た か な 。 

経 験 が あ る か ら 助 か っ て い ま ᄂた よ 。 韓 

国 人 も 雇 っ た こ と が あ り ま す 。 大 卒 の 人 

だ っ た な o 3 年 ぐ ら い 日 本 の 学 校 に 行 き  

な が ら 働 い て 、 そ の お 金 を み ん な 送 金 ᄂ 

て 、 韓 国 に 家 を 建 て た と 聞 い て い ま す o 
彼 ら は 、職 業 安 定 所 や 友 だ ち の 紹 介 で 来  

て いま  ᄂた。

み ん な  ま じ め に 働 い て  くれ ま ᄂ た o 彼 

ら に は 察 と い う 形 で ア バ ᅳ ト を 借 り て あ  

げ ま ᄂた 。 言 葉 が 通 じ な い ;か ら 意 志 の 棘  

通 も う  ま く い か な か っ た »)す る け と f 、 で 

も 、 言 葉 が 通 じ な い 分 ま じ め に 働 い て く  

れ る 。 H 給 の 相 場 は 、 外 固 人 で 、 日 本 語  

が あ る 程 度 通 じ れ は ^  内 勤 で  1 万 円 、外  

勤 で 、 つまり  現 場 に 出 る 人で  1 万 40 0 0 円 

から  1 万 5000円 く ら い 。 不 황 気 の  中 で 仕  
事 が 減 っ て 、 ク ビ 切 ら れ る の は ま っ さ き  

に 外 国 人 と い Ồ の は 事 実 。 て ん て ん と 仕  

事 を 探 ᄂ て 、 クチコ  ミで紹 介 ᄂ て も ら  Õ 
ん じ や な い か な 。 今 は ま っ た く 仕 事 が な  

い わ け  じや な い か ら o 本 当 の と  こ ろ は  人 

手 が 足 り な い ᄂ。 募 集 ᄂ て も 、 な か な か  
質 の い い 人 が 来 な い 。 わ れ わ れ の い う 質 

の い い 人 間 と い う の は 、 言 葉 が 話 せ て 、

満 }¿ で あ る こ と 、 そ れ が 最 低 条 件 。 
言 葉 が わ か  らな いと  仕 事 の  要 求 が 通  じ な 

い か ら 。

最 近 、 「研 修 」 と い う 形 で F P M こ来て 

技 術 を 学 び ’、 何 年 か ᄂて 必 ず 帰 っ て も ら  

う と い う 規 則 が で き  ま ᄂた。 中 国 や 取 南 

ア ジ ア 、 イ ン ド な ん か か ら 仕 事 を 求 め て  

ど ん ど ん [3本 に 来 ら れ た ら 、 터本 は パ ン  

ク ᄂて ᄂ ま い ま す よ 。 あ る 程 度 規 制 が な  

い と ね 。 今 、 円 高 で 、 日 本 で 働 い た お 金  

を 外 货 に か え る  と す ご い 金 額 で す か ら 、 
結 局 ど ん な こ と を  ᄂても  日 本 に 来 よ  Ò っ 

て 思 Ò の で ᄂ よ う ね 。

不景気で学んだこと
こ れ か ら の 外 国 人 雇 用 に 関 ᄂ て は 、 難 

ᄂい で す ね 。 人 手 は 欲 ᄂ いけと••、 あ る 程  
度 い れ ば い い わ け で 、 ず '- っ  と い て ほ  ᄂ 

い わ け じ や な い 。 そ の と  き 限 り の 利 害 関 
係 だ け で 経 済 を 動 か ᄂて は い け な い と い  

うこと  を 、 こ の 不 景 気 で 学 び ま  ᄂ た ね 。 
も っ と 人 間 の こ と を 考 え な い と 。

今 い る 中 国 残 留 孤 児 の 二 人 は 家 族 を 呼  

び 寄 せ て 、 こ れ か ら ず っ と  日 本 で 生 活 を  

ᄂて い く で ᄂ よ う 。 そ の 子 供 た ち は 日本 

の 学 校 に 行 っ て い ま す 。 子 供 は す ぐ に 日 

本 語 を 覚 え て  ᄂ ま っ て o やはり  子 供 は 覚 
え る の が 早 い で す ね 。 日 本 社 会 に 溶 け 込  

ん で い ま す 。 私 に も 息 子 が い ま す け と ''、 

私 の 後 を 継 ぐ か ど う か わ か り  ま せ ん 。 今 
いる  日 本 人 社 員 の 中 で 育 て て い く  ᄂかな 

い で  ᄂ よ う ね 。

首先被解雇的是外國ᄉ
我 們 以前也雇用過伊朗人o 他 

們在本國也幹過這一行 , 學華也很 
高，在這 裏幹 了一年半左右o 因 爲 
有 工作經驗，對我 們很有幫助。 也 
曾 雇 過 韓 國 人 , 大 學 畢 業 , 三年 
裏 , 邊在 日 本上學邊打工o 聽 説 他 
們把挣到的錢全部寄回國，在韓國 
蓋 自己 家的房子o 他們是由朋友 和 
職業安定所介紹來的o

這些人工作都 很認真o 給他們 
借 了 木造公寓當宿捨。 因爲語言不 
通， 不能很好地互通意思，但正因 
如此， 他們更認真地幹活  o 每 天的 
工 資 ， 外 國 人 ， 懂 一 定 程 度 的日 
語， 内勤一天一萬日元， 外勤， 也 
就是到現場幹活, 一天一萬四千到 
一萬五千日元。 由於不景氣， 工作 
减少，事實上首先被解雇的是外國 
人。這些人總是在通過朋友介紹， 
這兒那兒地找工作吧 ! 現在也不是 
絶對 没有活兒可幹 吧 ! 還是由人手 
不足的地方的  o 但是， 即使招 募， 
也招 不到高質量的 人手。我們所説 
的高質量 , 指能説 日語, 身體健壯 
這些最起碼的條件  o 語言不通， 就 
無法説明對 工作的要求。

最近 , 製定了以 “研修” 的形 
式來日本學技術，過幾年後一定回 
國的製度o 如果没有一定的規定 的 
話， 從中國、東南亞、 印度等, 人 
們接連不斷地來日本找工作， 日本 
就會爆 炸吧 ! 現在， 日 元升值， 在 
日本幹活挣了錢，换成外幣 , 可是 
不得了的金額 ! 所以， 人們就想方 
設法地來日本。

從不景氣中所 
學到的東西

從現在起， 雇用外國人就困難 
了。我們是需要人手，但是在一定 
時期需要，而不是總需要o —時 只 
以 利 害 關 系 來推動 經濟是不行的  o 
這就是從不景氣中學到  的東西o 應 
該更多地考慮人本身的事o

目前在我們這裏的兩名留華孤 
兒， 已經把家屬叫到日本，總是打 
算在 日本生活下去 了吧 ! 他們的孩 
子 已經進了 日本的學校o 孩子們很 
快 就 會 説 日語 了, 孩 子 們 學 得 快 
嘛 ! 馬上就融進了 日本社會了。 我 
也有兒子 , 是否能接我的班，我 不 
知道。接班À 也 只 能 從 目前的日本 
ᄉ職工 中培養吧 !

prepare. Because we work in high places and 
do dangerous work, we need people who have 
insurance. If they are without it, the employer 
is held responsible. Large companies only hire 
persons w ith Japanese citizenship. This is 
because if som ethinsỉ happens to foreign 
w orkers, the com panies can't take all the 
responsibility

Foreigners Are The First 
To Get The Ax

A while back, we had some Iranians working 
here. They had done similar work back in Iran, 
and were well educated. They worked with us 
for about a year and a half. Due to their 
experience, they really helped us out. We also 
h ired  som e K oreans. They w ere college 
graduates, and worked for about 3 years while 
attending a Japanese language school. I heard 
that they were all sending money back to Korea 
to build houses. Most of them found the job 
through friends or the public em ploym ent 
office. They all worked very hard. We rented 
apartm ents for them  to use as dormitories. 
They don't speak Japanese so well, so at times 
we have trouble communicating, but they make 
up for this by working hard. Daily wages for 
foreigners who speak Japanese a little are as 
follows: 10,000 yen a day for interior work, and 
14,000-15,000 yen a day for outside work at the 
construction site . It's true that due 10 the 
business slum p the am ount o f work has 
decreased, and foreign workers are the first to 
be fired. They find work here and there from 
their friends, I guess. It's not like there's no 
work out there. Actually, we are short of 
workers. We advertise, but we can't get çood 
people to do this type of work. All we ask for 
is someone who speaks Japanese and is normal 
and healthy. If they can't speak Japanese, they 
won't understand what needs to be done.

Lately, there's a training program where 
foreigners come to Japan to learn a skill, and 
then are required to return to their home country 
after a certain time period. If too many workers 
from China, S.E. Asia, and India come to Japan, 
the economy wouldn't be able to handle them. I 
think you need some kind of regulation. But 
right now, with the yen so strong, you come out 
with a ton of money when you exchange it. 
That's why no matter what you do, they still 
want to come.

What I Learned From 
The Business Slump
I think it's going to be difficult to hire 

foreigners from now on. We need workers, but 
if we have a certain amount we can get by, and 
we don 't w ant them  to stay  perm anently . 
Thinking only of your own interests in the short 
term is wrong. This is what I've learned from 
this slump. We have to care more about the 
workers.

Two Japanese orphans from China brought 
their families to Japan and will probably live 
here for good. Their children are now attending 
a Japanese school. The kids learned how to 
speak Japanese so quickly. Children pick up 
new things so easily. They have totally adapted 
to Japanese society. I have a son, but I don't 
know if he will carry on my business after I'm 
gone. I guess I'll just have to train one of my 
Japanese employees to take my place.

해고당하는  것은 우선 외국인
우리  회 사 도  전 에 는  이 란 인 을  고 용 했  

었 습 니 다 . 그  사 람 은  자기 나 라 에 서 도  같 

은  일을  한  적이 있 고 . 고 학 력 의  견 실 한  
사 람 이 었 습 니 다 . 1 년 반  정도  있 었 던 가 . 
경 험 이  있어서  다 행 이 었 습 니 다 . 한 국 인  
도  고 용 한  적이 있 습 니 다 . 대 학 까 지  졸업 
한 사 람 이 었 지 요 . 3 년 정 도  일 본의  학교 
에 다 니 면 서  일 해 . 그  돈 을  전부  송 금 해  
서 한국에  집을  지 었 다 고  들 었 습 니 다 . 이 
사 람 들 은  친 구 나  직업 안 정 소 의  소 개 로  
왔습니  t i

모 두  성 실 하 게  일 해 주 었 습 니 다 . 그 들  
에 게 는  기 숙 사 의  명 목 으 로  아 파 트 를  빌 
려 주 었 지 요 . 말이  안  통 하 니 까  의 사  소 
통이  잘  안되  기도  하 지 만 , 그 렇 지 만  말이 
안  통 하 는  만큼  성 실 히  일 해 줍 니 다 . 일 당  
의 시 세 는  일 본 어 를  어 느  정도  할  수  있 
는  외 국 인 은  내 근 이  1 만 엔 , 그 리 고  외 
근 , 즉  현장에  나 가 는  사 람 은  1 만 4  천엔 
에서  1 만  5 천 엔 정 도 입 니 다 . 불 경 기  탓 
으 로  일이 줄 어 들 어 . 맨 먼저 외 국 인 이  

해 고  당 한 다 는  것은  사 실 입 니 다 . 아 마 도  
여 기 저 기  일을  찾아  다 니 면 서  소 문 을  통 
해 일 을  소 개 받 고  있 는  것 아 닐 까 요 . 지 
금 은  일이 전혀 없는  것은  아 니 니 까 . 사 
실 은  사 람 이  모 자 라 는  형 편 이 지 요 . 모집 
을  해 도  질이 좋 은  사 람 은  거의 없습니 
다 . 우 리 가  말 하 는  질이 좋은  사 람 이 란 . 
말이 통 하 고  오 체 만 족 할  것 (사 지 가  건강 
할  것 ) .  그 것 이  최 저 조 건  입 니 다 . 말울 

모 르 면  업무의  요 구 가  통 하 지  않 으 니 까 .
최 근 「연 수 J 형 식 으 로  일본에  와서 기 

술 을  배 워 . 몇년  후 에 는  꼭  자기 나 라  로 
돌 아 가 게 하 는  규 칙 이  생 겼 습 니 다 . 중 국  
이 나  동 남  아 시 아 . 인 도  등에서  일 을  찾 
아  모 두  일본에  오 면 . 일 본 은  터져 버 려  
요 . 어 느  정도  규 제 가  없 으 면  말 이 지 요 . 
지 금 ， 엔의  상 승 으 로  일 본 에 서  번 돈을 
외 화 로  바 꾸 면  큰  금 액 이  되 니 까 . 결국 
무 슨  수 를  써 서 라 도  일본에  오 려 고  하는 
모 양 입 니 다 .

불경기에서  배운 것
앞 으 로 의  외 국 인  고용에  관 해 서 는  순 

탄치  않 습 니 다 . ‘일 손 은  필 요 하 지 만  어 느  
정 도 만  있 어 주 면  되 고 ，줄 곧  있 는  것은 
원 하 지  않 는 다 ' 는  식 으 로  그  때만의  이해 
관 계 로  경 제 를  움 직 여 서 는  안 된 다 는  것 
을  이 불 경 기 에 서  배 웠 습 니 다 . 좀  더 인 
간의  일을  생각하지  않 으 면  안 된 다 는  것 
으

지 금  있 는  중 국  잔 류  고 아  두 사 람 은  가 
족 을  불 러 왔 고 . 앞 으 로 도  계속해  일본에 
서 생 활 해  가 겠 지 요 . 그  자 녀 들 은  일본의 
학교에  다 니 고  있 습 니 다 . 아 이 들 은  금 방  
일 본 어 를  배 웠 지 요 . 역시 아 이 들 은  배 우  
는  것이  빠 르 군 요 . 일 본 사 회 에  적 응 하 고  
있 습 니 다 . 저 도  자 식 이  있 습 VI다 만 , 제 
대를  이올지  어떨지  모 릅 니 다 . 지 금  있는 
일 본 인  사 원 중 에 서  키워  나 갈  수  밖에  없 
을  것 같 군 요 .



に ま Ỉ으

日本の味 「煮豆」を作る外国ᄉ 〈日本ᄉの勤勉さ を外国ᄉに求めて〉

I  製 作 日本風味 “煮豆” 的タト國 ᄉ く要求外國ᄉ像日本스樣勤勞>
Japanese Tastes (Boiled Beans), and the Foreigners Who Make Them くL o o k in g  F o r  J a p a n e s e  I n d u s t r i o u s n e s s  In  F o r e ig n e r s )

일본의 맛 「니마메」를 만드는 외국인 < 일본인의 근면함을 외국인에게 바라며 >従業員の半分以上が外国ᄉ
創 業 ᄂ て 60年 、 デ パ ー ト の 食 品 売 り 場  

に 出 す 煮 豆 の 製 造 を ᄂて い ま す 。 住 居 の  

一 階 に 工 場 が あ っ て 、 豆 を 煮 て 、 味 を 付  

け 、 袋 や ビ ン に つ め る と い っ た 作 業 を ᄂ 

て い ま す 。 従 業 員 は 現 在 、 日 本 人  10名 、 

中 国 人  10名 、 日 系 ブ ラ ジ ル 尺 2 ᄉ が 働 い  

て い ま す 。 最 初 、 近 く の 日 本 語 学 校 へ 行 

っ て 募 集 ᄂ ま ᄂた o そ こ の 先 生 が 4 人紹 

介 ᄂ て く れ て 、 そ の 後 、 友 達 が 友 達 を 呼  

ん で o

日 本 人 は な か な か 集 ま ら な い ᄂ、 来 て  

も 続 か な い 。 今 の 若 い 日 本 人 に 期 侍 は で  

き な い と 思 っ て い ま す 。 我 Ỷ の 20代 と い  

Ò の は な に も な か っ •た 時 代 で す か ら 、 な 

ん で も 常 に ᄂが み つ い て い た 。 物 を 大 事  

に ᄂ ま ᄂ た ᄂ。 同 じ 年 代 の 人 を 使  Ò の だ  

っ た ら  中 国 の  人 の 方 が 勤 勉 で あ る の で は  

な い か と  思  っ た わ  け で す 。

中国ᄉとは筆談で交渉
中 国 の 子 た ち は 、 i 日 4  時 間 ず っ 交 代  

で 働 い て い ま す 。 最 初 、 時 給 は 男 が  1000 

円 、 女 は 9 0 0 円 •と 決 め て 学 校 の 先 生 に  も 

そ れ を 伝 え て あ っ た ん で す が 、女 の 子 が 、 

r な ん で 同 じ 時 給 じ ゃ な い の か 」 と 、 先 

生 に 抗 議  ᄂた ん で す 。 驚き  ま ᄂ たよ o 私 

も 先 生 も 困 り ま ᄂた ね 。 中 国 は 男 女 の 差  

別 が な い か ら で ᄂ ょ う 。 彼 ら も 日 本 に 来  

た の だ か ら 、 こ う い う 仕 組 み を 理 解 ᄂて 

も ら わ な い と ね 。

最 初 の う  ち は き ち ん と 約 束 を 守 っ て 働  

い て く れ ま ᄂたけと ' \  だ ん だ ん 慣 れ て く  

る と 自 分 の 都 合 が で て き ま す ね 。 日 本 の  

若 者 に 感 化 さ れ て い る の か も  ᄂれ ま せ  
ん 。 無 断 で 休 ん だ り  と か 0 そ れ が 頻 繁 に  

な っ て  く る 。そ の 子 を 別 の 部 屋 に 呼 ん で 、 

ノ ᅳ ト に 筆 談 す る ん で す 。 r 信 頼 」 とい 

う 文 字 を 書 い て 、 r こ の 人 は 休 ま な い の  
で 信 頼 が あ る 。 あ な た は 休 み が 多 い の で  

信 頼 が な い 」 と い う よ  う に ね  o 通 じ て る  
と は 思 う ん で す が 、 「申 ᄂ 訳 な い 」 とは 

言 い ま せ ん ね 。た だ □ を  閉 ざ ᄂて ᄂ ま う 。 

言 い 訳 は す る ん で す よ 。 r 頭 が 痛 か っ た 」 
と か 、 「ビ ザ の 更 新 に 行 っ て た 」 と か 。 

でも  ビ ザ の 更 新 は 前 も っ て わ か っ て い る  

こ と で す よ ね 。 私 た ち も あ て に ᄂて い る  

わ け で す か ら 、 そ の 人 が 抜 け る と 困 る わ  

け で す 。

思いやりがアダになることも
日 系 ブラ  ジ ル ᄉ の ほ  n  は 仲 介 •に な る  人 

が い て 、 給 料 と か 待 遇 に つ い て き ち ん と  
契 約 を 結 ん で 来  ま ᄂた o 社 会 保 険 に も  入 

っ て 準 社 員 の 形 を と ろ う  と 思 っ て い ま  ᄂ 
皮 ら は 曰本 の 保 険 制 度 、 と く に 厚  

生 年 金 と い う  も の に 抵 抗 が あ る ら  ᄂ < 、

職工的半數以 
上是外國ᄉ

我們是創業60年 了的工場o 爲 
百貨公司的食品部門製作煮豆。工 
場設在住所的一層，在那裏進行煮 
豆、調味、裝袋或裝瓶的作業。職 
工共有 日本À 十名； 中國ᄉ十名 ;
日裔巴西ᄉ兩名o 是 最近Ị1 附近的 
日語學校去招募工ᄉ， 由那裏的老 
師介紹了四個人，然後由他們又介 
紹朋友們來這兒的o

日本人工人幾 乎招募 不到o 即 
使來 了, 也幹 不長 o 我 想，對現在 
年 輕 的 日本人是 不能抱 希 望 了。我 
們二十 多歲的時候，是什麽都没有 
的時代，對什麽東西都緊抓不放， 
對什麽東西都很愛惜。我想， 要雇 
用年輕人的話， 中國的年輕人比較 
勤勞吧 !

與 中 國 ᄉ 用 筆 交 談
這些中國孩子，一天輪流着幹 

四個小時o 最近决定男 的一小時一 
千日元， 女的一小時九百日 元，並 
把這情况也告訴 了學校的老師o 但 
女孩子們却 向老 師 抗 議 : “ 爲什麽 
工資不一樣 ? ” 使 老師很吃驚， 也 
使我們很爲難o 在中 國大概没有男 
女差别吧  !但他們來到日  本，必須 
讓她們了解日本的實際情况o

最初，他們嚴格按照事先的約 
定幹活，但漸漸習慣後，就 開 始 自 
己怎麽方便怎麽幹了。這大概是受 
日 本年輕人的影響吧  ! 不請假就休 
息的情况也越來越頻繁了。我把這 
孩子叫到屋裏，在本子上寫漢字跟 
他筆談。先寫了 “信賴” , 意思是 
“那 個 ᄉ 從 不 休 息 ， 所 以 可以信 

賴; 而你休息 的太多，所以得不到 
信賴” o 我 想他是 明白 了我的意思 
了，但是連  “對 不起” 也不説 , 只 
是閉着嘴。還 爲 自己辯 護 呢 ! 什麽 

“頭疼” 啊， “去更新簽證” 啊 o 
但是更新簽證是事先知道的事，應 
該 安 排 好 才 是 。 我 們 也 得 靠 他 幹  
活 , 少 了他ᄉ手就不够了 o

徒勞的體諫
日 裔巴西ᄉ是有中間介紹ᄉ， 

他們是簽訂了有關工資待 遇 的合同 
以後來的o 我們原打算讓他們加ᄉ 
社會保險，作爲準職工 o 但他們對 
日本的保險製度，特别是厚生年金 
製度不能理解，最後還是按臨時工 
待遇 , 加ᄉ了 國民健康保險 o 對於 
中國ᄉ , 雖然話説不通，但使用的

"Over Half Of Our 
Employees Are Foreigners"

O ur business was established over 60 
years ago. We make boiled beans which we 
sell to the food departm ents o f  departm ent 
stores. O ur factory is located on the 1 St floor 
o f  ou r hom e. W e boil the beans, flavor 
them, and package them for sale. A t present, 
we have 10 Japanese, 10 Chinese, and 10 
Japanese-Brazilians working for us. In the 
beg inn ing，w e w ent to a nearby Japanese 
language school to recruit some foreigners. 
The teachers introduced us to four people, 
and later 011 they brought in their friends.

W e just can't get any Japanese to work for 
us. If  they do com e, they soon quit. You 
just can't depend on young Japanese people 
these days. W hen I was in my 20's, things 
were so different. If  we had a job , we .stuck 
to  it. W e took care o f  things. That's why 1 
figured that if I was going to hire people in 
the ir 20's, the C hinese w ould probably be 
m ore hard working.

With the Chinese,We 
Negotiate In Writing

The Chinese work 4  hour shifts a day. At 
first, we decided to pay the men 1000 yen an 
hour, and w omen 900 yen. This is what we 
told the Japanese language teachers at the 
schoo l, but the w om en com plained  "why 
aren 't we getting  the sam e w age?" I was 
su rp rised . I guess in C hina , the re  is no 
d iscrim ina tion  betw een  m en and women. 
B ut as th e y  a re  in  Ja p a n , th e y  s h o u ld  
understand our system.

In the beginning, they kept their promises 
and worked as they should, but once they got 
used to the job , they only w orked when it 
w as good  fo r them . I euess  they  w ere 
influenced by the young Japanese. They 
w ould take o ff w ithout notice and such. This 
started happenina a lot. I took, one person 
in to  a n o th e r  room  and  w ro te  the  w ord 
"trust". This person doesn't m iss work, so he 
has trust. "You miss work too often, so you 
d o n 't  h ave  m y tru s t" . I g u e s s  th e y  
understand, but they don't say they are sorry. 
They just stand there w ithout sayins a word, 
or make excuses like "I had a headache", or 
"I had to extend my visa". H owever, if  it is 
their visa, they should have known about it 
beforehand. We depend on them, so if  they 
suddenly take off, it makes things difficult.

Being Thoughtful Can 
Make Enemies

The Japanese-B razilian s  cam e to  us 
th ro u g h  a  b ro k e r . T h e y  ca m e a f te r  
s p e c ify in g  th e ir  s a la ry  an d  w o rk in g  
conditions in a.contract. I was going to put 
them in the Social Insurance plan, and treat 
them  as fu ll-tim e w orkers, but they didn't 
like the idea. They especially disliked the 
idea  o f  pay ing  w elfare annuity  insurance.

종업원의 반 이상이외국인
창업하여  60 년 . 백화점의  식품  판 매 장  

에 내는  니 마 메 (콩 에  설 탕 등 올  넣고  조린 
일본식  콩 자 반 )를  만 들 고  있 습 니 다 . 집의 
1 층에 공장 이 있 어  . 콩 을  삶 고 . 간 을  하여 
봉 지 나  병에 넣 는  작 업 을  하고  있 습 니 다 . 
종 업 원 은  현재 일 본 인  10 명 . 중국인  10 
명 . 일본계  브 라 질 인  2 명이 일 하 고  있습 
니 다 . 최 초 에 는  가 까 운  일본어  학교에  가 
서 모집  했 었 습 니 다 . 그  곳의  선생이  4  명 
을  소 개 해 주 고 . 그  다 음  그들이  친구  를 
불러  왔 지 요 .

일 본 인 은  잘 오 지 않 고 . 와 도  오래  계속 
하지  않 습 니 다 . 지금의  젊은  일본 인 에 게  
는  기 대 할  수  없 다 고  생 각 합 니 다 . 우 리 들  
의 20 대는  아무  것도  없던  시 대 였 으 므 로  
무 슨  일이든지  기 회 가  있으면  놓치지  않 
았 지 요 . 물 건 을  귀 중 히  여 겼 고 요 . 같은 
연대의  사람을  고 용 한 다 면  일 본 인 보 다  중 

국인  쪽이  근면 하 지  않 을 까 하 고  생각 했 습  
니 다 .

중국인과는  필담으로  교섭
중 국 학 생  들은  하 루  4  시 간씩 교대  로  일 

하 고  있 습 니 다 . 처음에  시 간 급 은  남 자 가  
1000  엔 . 여 자 는  900  엔 으 로  정하고  학교 
의 선 생 에 게 도  그렇게  전 했 습 니 다 만 . 여 
자  학생이  “ 왜 같은  시간급이  아 닌 가 ” 고 
선 생 에 게  항 의 했 답 니 다 . 깜 짝  놀 랐 어 요 . 
저 도 . 선 생 도  곤 란 했 지 요 . 중 국 은  남녀 
차별이  없 으 니 까  그 런 게 지 요 . 그 러 나  그 

들 도  일본에  온  이 상 . 이런  구 조 를  이해 
하여  주지  않으면  곤 란 합 니 다 .

처 음 에 는  약 속 을  잘 지켜  일 해 주 었 지  
만 , 점점 익 숙 해 지 자  자기 편 의 가  나오기 

시 작 i 디 다 . 일본의  젊 은 이 들 에 게  감 화 받  
은 지 도  모 르 겠 습 니 다 . 무 단 으 로  쉬 기 도  
하 고 요 . 그런  일이 빈 번 하 게  되어 그  아 
이를  다 른  방 으 로  불 러 서 . 노트에  필 담 을  
했 습 니 다 . •신 뢰 '라 는  글 을  쓰 고 , "이 사 
람은  쉬 지 않 으 므 로  신 뢰 가  있 다 . 너 는  쉬 
는  날이  많 으 니 까  신 뢰 가  없 다 "는  식 으 로  

말 입 니 다 . 뜻 은  통 하 고  있 다 고  생각됩  y  
다 만 , "미 안 합 니 다 ” 라 고 는  하지  않 더 군  
요 . 그저  입을  다 물 고  있을  뿐 입 니 다 . 변 

명은  하 지 요 . "머 리 가  아 팠 다 " . "비 자  갱 
신하러  갔 었 다 " 등 등 . 그 렇 지 만  비 자  갱신 
은  미리 알 고  있 는  것 아 니 에 요 ? 우 리 들  
도  기 대 하 고  있는  것 이 므 로  그  사람이  빠 

지면  곤 란 한  처 지 입 니 다 .
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W e 多w

結 局 パ ᅳ 卜扱 い で 国 民 健 康 保 険 に 人 っ て  

い ま す 。 中 国 の 人 は 、 言 葉 は 通 じ な く て  

も 漢 字 が 同  じ だ か  ら どう に か な  る け ど 、 
ブ ラ ジ ル は ポ ル ト ガ ル 語 で す か ら 、 通じ 

な い 。 飛 行 機 で  20 時 間  も か け て  き た ん だ  

か ら 、 温 か さ を も っ て 接 ᄂ て あ げ よ う 、 
彼 ら の 不 安 を 取 り 除 こ Õ と 努 力 ᄂ ま ᄂ 

た 。 位 居 を 提 供 ᄂて 光 熱 費 は こ っ ち で も  

っ て あ げ る  と か ね o
彼 ら は 兄 弟 夫 婦 4 人で来ま  ᄂたo そ :a  

が だ ん だ ん 惯 れ て き て 、 핑 た ’り 前 に な っ  

て ᄂ ま う と 、次 か ら 次 へ と 要 求 が 出 て く  

る。 要 求 を 言 っ て み て 、 受 け 人 れ て も ら  
え れ ば ラ ツ キ 一 だ 、 ぐ ら い に 思 っ て い る  

の が 、接 ᄂ て い る Ồ ち に ^ の ほ う  も わ か  

っ て き ま  ᄂた o 例 え ば  r 他 の と こ ろ は 時 

給 を こ れ だ け く れ る ら ᄂい 、 だ か ら 上 げ  

て く れ 」 だ と か o 日 本 に 来 て 友 人 が で き  

て 、 い ろ い ろ な 話 を 聞 い て ど ん ど ん 要 求  

が 出 て く る わ け で す 。 フ ル タ イ ム で 働 い  

て く れ て い る の で は  じ め か ら 時 給 も  1100 
R と 、 中 爾 の 人 た ち よ り  1 0 0 円 多 い ん で  

す 。 で も 、 1300円 に ᄂて 欲 ᄂ い と い う ん  
で す け ど 、 ほ か の 中 国 人 た ち に わ か っ た  

ら 秩 序 が 乱 れ る と 思 い 、 こ ち ら も 強 く だ  

め だ と  言 い  ま ᄂ た o そう ᄂ たら  兄 夫 婦 は  
ほ か の と こ ろ を 探 す と い っ て 出 て 行 き  ま 

ᄂた 。 ih 木 閱 係 の 仕 事 に つ い た ら  ᄂい で  

す よ 。

彼 ら の 手 続 き  は 行 政 齊 히 の 先 生 に お 願 

い ᄂて 、 就 労 ビ ザ に き ち ん と 変 更 ᄂて ‘も 
ら っ て 、 こ ち ら も お 金 を か け て 正 規 の 手 

続 き を と っ て あ げ て い る の に 。 今 い る 弟  

夫 婦 も 、 も っ と 時 給 の い い と  こ ろ が あ っ  

たら  移 っ て い く で  ᄂ よ う ね o な い か ら  ま 

だ い る 。 彼 ら も  ỉ:l本 の 景 氣 が 落 ち 込 ん で  
き て い る の は わ か っ て い ま す か ら 。

私 も 人 官 法と  か 学 び ま  ᄂ たよ o 自 分 自 

身 も 国 の 法 の  も と で 営 業 と  か 生 活  を ᄂ て 

い る わ け で す か ら 、 国 の 方 針 に 従 わ な け  

れ ば o そ れ が 自 分 の 身 を 守 る  こ と に な  り 

ま す ᄂ o
彼 ら か ら 学 ん だ こ と 。 そ Õ で す ね 、 向 

こ う の 交 渉 の 仕 方 を 覚 え ま  ᄂた ね ,:, 暖 Í낳 

な 姿 勢 は よ く な い 、 イ エ ス 、 ノ ー の 返 事  

は は っ き り  ᄂた ほ う が よ い と い う  こ と o 
で も 商 売 に お い て 、 外 に 向 け て は そ Õ い 

Ò 暖 味 な 部 分 を 残 ᄂ て い ま す が ね .。 使 い  
分 け な い と い け な い 0

「味付け」は 日 本ᄉの手で
う ち の 豆 の 味 付 け な ど は や は  り ア ル バ  

イ ト に 任 せ る わ け に い き ま せ ん か ら 、 専 

門 の 者 が や っ て い ま す 。 外 国 人 に と っ て  

煮 豆 と い Ồ 食 べ も の に は 、 興 味 は な い の  

で ᄂ よ う ね .:. 味 の 文 化 の 違 い で す ね o 中 

国 人 に  ᄂて も 、 出 身 が 北 と 南 で は 味 や 食 
ベ 物 の 好 み が 全 く  違 い ま す 0 夏 休 み に 実 

家 に 帰 る  と い う の で 、 土 産 に 持 っ て 行 か  
な い か と す す め た と こ ろ 、 南 の 子 は 食 べ  

な い か ら  と い い と 言 っ て い ま  ᄂた 。 北 の  

子 は 持 っ て 帰 り  ま ᄂ て 、あ と で 聞 い た ら 、 

お い  ᄂ いと 喜 ば れ た そ う で す o ブ ラ ジ ル  
人 は 脂 っ こ い  もの 好 き だ か ら  ぜ ん ぜ ん  食 

ベ な い 。 私 た ち と 同 じ 弁 当 も 食 べ な い で  
す か ら 。煮 豆 が 好  きな わ け な い  で す  よ ね 。

漢字 是一樣的，還可以相互了解意 
思、o 但巴西使用 葡萄牙語， 什麽都 
説不通。 他們乘了二十個小時的飛 
機來到這裏 , 我們儘量熱情接待 , 
使 他 們 消 除 不安 , 爲 他 們 提 供 住 
處 , 連 水電、 煤 氣 費 都 替 他 們 付 
了

他們來的是兄弟夫婦四ᄉ。漸 
漸地 習慣之後， 就把這一切當作理 
所當然的了，而且提出一個接一個 
的 要求。我們也慢慢地感到， 他們 
是試着提要求，答應 了就算走運。 
比如 “ 别 的 地 方 工 資 好 像 是 這 麽  
高, 也給我 們漲上去吧” 等等 o 他 
們來到日本後，交了朋友，聽了朋 
友的話， 就不斷地提出各種要求。 
因爲他們可以全天工作 , 所以一開 
始就給他們每小時一千一百 日 元， 
比中國人多一百日元。 但是 , 他們 
還 要 求 每 小 時 一 千 三 百 。 我們認 
爲， 如果這樣被中國人知道 了， 會 
引 起混 亂， 就明確拒絶 了 o 這樣， 
哥哥夫婦就離開 了這裏 , 去其他地 
方找工作，聽 説找到了土木建築方 
面的工作。

我們請  r 專業的行政書士，把 
他們的簽證變更爲：[:作簽證， 並按 
正規的手續 付了錢 o 但 目前還在這 
裏幹的 弟弟夫婦，一旦有工資更高 
的地方，也會離開的  o 眼下没有 , 
オ至今還 留在這裏 o 他們也知道， 
日本目前正處於不景氣的狀態 中o

我學 習過 “ᄉ國管理法” o 因 
爲我自己也是遵照國家的法律，進 
行 營 業 活 動 的 。 國 家 法 律 必 須 遵 
守， 而且也只有這樣， 才能保護自
己 o

由日本ᄉ調味
我們生産的豆的調味工作， 還 

是得由專業人員來幹， 不能放手讓 
臨 時 工 幹。 外 國 人 對 煮 료 這 種 食  
品, 大概是不會感興趣的吧 ! 就是 
中國人，北方人與南方人的口味和 
對食品的好惡也完全不同。當中國 
A 趁暑假回國探親時， 曾勸他們帶 
些煮豆 回去當作禮物，南方出身的 
孩子不要 , 説他們不喜歡吃; 北方 
出身的孩子就帶了些回去。 回來後 
一問 , 家裏人説好吃 , 很高興。 巴 
西人喜歡吃油腻的東西，根本不吃 
煮豆» 他們連跟我們ᅳ樣的盒飯都 
不吃，當然不愛吃煮豆了0

C onsequently, I had to treat them  as part- 
tim e workers and put them  in the National 
Health Insurance program.

E ven w hen the C h inese can 't speak 
Japanese, we can com m unicate by  w riting 
Chinese characters, but the Brazilians speak 
Portuguese, so we can't com m unicate. As 
they have com e to Japan after a long 20 hour 
flight, I try to treat them with kindness in 
order to allay any fears they might have. I 
provide them with a place to stay and pay 
the heating costs.

Tw o brothers and their wives came to 
work for me. In the beginning, things were 
okay, but the more they 20t used to the job, 
the more dem ands they made. They would 
make all sorts o f  dem ands, and if  I m et their 
dem ands, they w ould consider them selves 
"lucky". A fter w orking  w ith them  fo r a 
while, 1 caught on to what they were trying 
to do. For exam ple, "They're paying tms 
much at another place, so give m e a  raise". 
They made a  friend after com ing to Japan, 
and they heard a lot from him. That's why 
they dem and so much. If they work full­
time, they get 1,100 yen an hour, 100 yen 
more than the Chinese get. But they want 
1,300 yen an hour. If I paid them that much, 
it w ould  cause  a lo t o f  troub le  w ith  the 
Chinese workers. I firmly refused. So the 
older brother and his w ife left to  look for 
other work. I heard that they got a  job  on a 
civil engineering project.

Ỉ had  a n o ta ry  p u b lic  h a n d le  the  
procedures to  bring them to Japan and to  get 
them proper visas and everything. I had to 
spend a lot o f  money on them. Nevertheless, 
th e  y o u n g e r  b ro th e r  an d  h is  w ife  s til l  
w orking for me. They would leave too, if 
they could find a  better paying job . They 
can't; that's why they're still with me. They 
understand that the Japanese economy is in 
bad shape.
’ I've studied the immigration laws because 

I'm doing business and living under the laws 
o f  this country. You have to  obey the law. 
You arc protectina yourself if you do.

What have I learned from them? I suess 
I've learned how to negotiate like they do. 
Ambiguity is not good; vou've got to say yes 
or no. But in business, there are still times 
w hen  y ou  h a v e  to  ta k e  th a t p o s itio n , 
especially  wilh custom ers. Y ou've got to 
learn how to switch back and forth.

Japanese Add The 
Flavoring

W hen it com es to adding thè flavor to our 
beans, w e can 't tru s t it to  the p art-tim e 
workers. We have a  specialist taking care of 
it. Foreigners don't seem interested in boiled 
beans. It's because o f  the difference in tastes 
each culture has. Even am ong the Chinese, 
tastes and popular foods are totally different 
between the north and the south. During the 
sum m er vacation, when our em ployees were 
going back to China for a visit, I suggested 
taking some boiled beans back as a present 
fo r the ir fam ilies. T he w orkers from  the 
south said no thanks, because they don't eat 
them. The ones from the north took them 
b ac k  an d  la te r  s a id  th a t th e ir  fam ilie s  
en joyed them . B razilians like oily  foods, 
and therefore don't like our beans at all. We 
don’t eat the sam e bentos, so I guess there's 
no way they w ould like our beans.

잘 해주려는 마음이헛되이 되는 일도
일본계  브 라 질 인 은  중 개 하 는  사람이  있 

어 급 료 라 든 가  대 우 에  대 해 서 는  정 확 히  
계 약 을  맺 고  왔 습 니 다 . 사 회 보 험 에  넣 
고  준 사 원 으 로  할까  하 고  생 각 했 더 랬 습 니  
다 만 . 그 들 은  일본의  보 험 제 도 . 특히  후 

'생 연 금 에  저 항 을  느 끼 는  것 같 아 . •결국 
파 트 로  취급하여  국 민 건 강 보 험 에  들어있 

습 니 다 . 중 국 인 은  말 은  통하지  않 아 도  한 
자 가  같 으 니 까  어 떻 게 든 .되 지 만 , 브 라 질  
은  포 르 투 갈 어 이 므 로  통 하 지  않 습 나 다 . 
비 행 기 로  20  시 간 이 나  걸려서  왔 으 니 까  
따 뜻 하 게  대 해 주 려 고  그들의  불 안 을  없애 
기 위해  노 력 했 습 니 다 . 집도  제 공 하 고  광 
열 비 도  이쪽에서  부 담 한 다 든 가  했 지 요 .

그 들 은  형 제 부 부  4  명 이 었 습 니 다 . 점 점 
여 러 가 지 에  익 숙 해 져 . 모 든  것이 당연해 
지 자 . 계속해서  요 구 가  나 오 는  것 이 었 습  
니 다 . ■요구를 말해 봐 서  받 아 들 여 지 면  다 
행 . 아 니 면  그 만 ’ 정 도 로  생 각 하 고  있는 
것 을 . 대 하 고  있 는  동안에  저£  알게  되 

었 습 니 다 . 예를  들어  "다 른  곳은  시 간 급  
을  이 만 큼  주 는  모 양 이 다 . 4그 러 니 까  올려 
달 라 " 라 든 가 . 일 본 에  와서  친 구 가  생겨 
여 러 가 지  이 야 기 를  듣 고  점점 요 구 가  생 
가는  것 입 니 다 . 풀  타 임 으 로  일 하 고  있었 
으 므 로  처 음부터  시 간 급 도  1100 엔 으 로 . 
중 국 인  보 다  100 엔 많 습 니 다 . 그 런 데 도  
1300  엔 으 로  해 달 라 고  하 는  것이어  서 다 
른  중국 인 들 이  알면  질 서 가  깨질  것을  염 
려해 이 쪽 도  안 된 다 고  완고히  거절했 습 니  
다 . 그 러 자  형 부 부 가  다 른  곳 올  찾 는 다  

며 나 가  버 렸 습 니 다 . 토 목 관 계 의  일 을  찾 
은  모 양 입 니 다 .

그들의  수 속 은  행 정 서 사 에 게  부 탁 하 여  
노 동 비 자 로  변경해  받 는  둥 ，이 쪽 도  정규 
의 수 속 을  돈  들여서  해 주 고 있 는 데 … 지 
금  있는  동생  부 부 도  좀  더 시간급이  많 
은  곳이  있으면  옮 기 겠 지 요 . 없 으 니 까  아 
직 있는  것 입 니 다 . 그 들 도  일본의  경 기 가  
저하  되어  있는  것은  알 고  있 으 니 까 .

저도  입관법  등 올  공 부 했 습 니 다 . 자기 
자 신 도  나라의  법 밑에서  생활을  하 고  있 
는  것 이 니 까  나라의  방침에  따르지  않 으  
면 안 되 겠 지 요 . 그 것 이  자기 몸 을  지키는 
일이 되 고 .

그 들 에 게 서  배운  것 . 글 제 요 , 그  나 라  
의 교 섭 방 법 올  배 웠 습 니 다 . '애 매 한  태도 
는  좋 지 않 다 . 예 스 . 노의  대답은  확 실 하  
게 하 는  것이 좋 다 •는  것 이 지 요 . 그렇지 
만  일 본 에 서  장 사 하 는 데  있 어 서 는  그런 
애 매 한  부 분 을  남 기 고  있 지 요 . 구 분 해 서  
쓰지  않 으 면  안될  것 입 니 다 .

「양 념 」은  일 본 인 의  손 으 로
콩의  양념 등 은  역시  아 르 바 이 트 에 게  

맡길  수 는  없 으 니 까  전문인이  하 고  있습 
니 다 . 외 국 인 에 게  있어서  니 마 메 라 는  음 
식 은  홍 미 없 겠 지 요 . 맛의  문화의  차이입 
니 다 . 중 국 인 만  하 더 라 도  북 쪽 과  남 쪽  출 
신은  맛 이 나  음식의  기 호 가  전혀 틀립니 
다 . 여 름  휴 가 로  집에 돌 아 간 다 고  해서 
선 물 로  가 져 가 라 고  했더니  남 쪽  사 람 은  
먹지  않 으 니 까  필 요 없 다 고  합 니 다 . 북쪽 
사 람 은  가 져 가 서 . 나중에  들 으 니 까  맛있 
다 고  기 뻐 했 다 고  합 니 다 . 브라질  사람은 
기름진  것올  좋 아 하 니 까  전혀 먹지  않습 
니 다 . 우 리 들 과  같은  도 시 락 도  먹지  않을 
정 도 이 니 까 . 니 마 메 가  좋 을  까닭이  없지 
요 .
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外国ᄉに対応で き る 電気店作 り Æ â i l l を 支える外国人 >

I  辦一家可以接待外國ᄉ的電 器 店 〈支撑着地方産業的外國ᄉ>
Electrical Appliance Shops That Cater to the Needs of Foreigners くForeigners Supporting Local Industry)

외국인에게 대응할 수 있는 전기상점을 만들고 싶다〈본고장 산업을 지탱하는 외국인〉外国ᄉ客のために外国ᄉを雇う

浅草界隙 というの は昔か ら の地場産業 
がありẳ k てね0 サンダル、ぞう り、靴 
などの履物のメーカᅳなんỲ が多いんで 
すよ。それから観光。浅i 寺があります 
から 、ᄎ 勢の観 光 客 が 来 ま す 。 うちも 
代々電気屋だったわけではなくて、両親 
は近所でぞう り 屋 をやっていますo わた 
ᄂたちは結婚ᄂて、食っていけないから 
辞めま ᄂた。今、ぞう りをはくÀ なんて 
いないですから。

ここ 4 、 5 年ですよね、 このあたりで 
働く外国A が増えてきたのは。 最初はフ 
イ リ ピンᄉが多かった0 フ イリ ピン人は 
最初はミ그ージシヤンとかね、バンドや 
りに来ていたんだね。それで食えないか 
らやめて、革の メ ー カ ー で 働く ことにな 
ったらᄂい。最近は韓国人がぐんと増え 
たね。そのᄉたちがこ こ に定着 ᄂて きて、 
この店にも買いにきていますよ。商品の 
説明をするとき、 フイリピンᄉはカタコ 
トの英語で通じるでᄂよo 韓国の人は、 

近い国だけど難ᄂいね。 日韓辞典を買っ 
たんですけど、 どうも難ᄂ くて。

このあたりで外国A を雇うのは、 日本 
の若いᄉ が単純作業なんてやらないか  
ら。 製造業の 3 K というのを、外国 A が 
かわってやっているんですよ。電気屋 も、 
実際は楽な仕事ばかり  じゃないですか 
ら。配線工事とか配達とか。そういうの 
に、日本の若いᄉはついてきませんから0 
だから外国À を使う ことになってᄂまう 
んですね。

優秀なᄎ手メ ■■力一の研修生
今回、 この店で外国人を雇ってみよう 

と思ったきっかけは、外国人のお客さん 
が多いという ことと、大手電気メーカー 
からの研修生と ᄂて来ている人たちを受 
け入れてみて、 とてもよかったから。韓 
国から来たᄉで、 とても頭がよかったで 
すね。研修生たちは接客から始まって、 
商品説明すベてのことを勉強ᄂていま ᄂ 
た。 さすがᄎ手企業のメᅳカーに入る ぐ 
らいだからすごいよね。韓国語はもちろ 
ん、英語と 日本語が話せて、礼儀正ᄂい 
Lo だからこんなA が来てくれるといい 
なって。浅草寺に韓国のA たちのツアー 
があったときに、 うちのお店にもその団 
体が来たんですよ。その韓国ᄉの研修生 
に接客をᄂてもらったんです。 てきばき 
ᄂて本当によ かった。

不景気で、売上は去年の同じ時期の半 
分ですよ。 とくに今年は冷夏でエアコン 
が全然売れなくて。 このあたりで働いて 
いるᄉがお客さんとᄂて来てくれる、 そ 
う ᄂたᄉたちに対応できる店になってい 
きたいですね。下町のこのあたり もこれ 
から どんどん変わってい  く と思います 
よ。

爲接待外國顧客 
而雇用外國ᄉ

淺草ᅳ帶的地方産業曆史相當 
長 了。 女式凉鞋、草履、鞋等作坊 
很 多 o 還 有 觀 光  業o 因 爲 有淺草 
寺， 引來了很多觀光客ᄉ。我們也 
不是世世 代代傳下來的電器店，父 
母是  在 附近  開 草履 店 的o 我結婚 
後, 因無法維持生活，就離開 了草 
履 店 。 現 在 已 經 没 什 麽 人 穿 草履 
了。

最 近 四五年 , 在這 一帶幹活兒 
的外國人開始多起來。 最初是菲律 
賓人居多 , 他們一開始是來表演音 
樂劇或者是在樂隊演奏 , 但因維持 
不 了生活 , 就放棄了音樂， 開始在 
製鞋作坊工作。近来 , 韓國人一下 
子增 多 了。他們在這一帶的工作 固 
定下來， 常來我們店裏買東西  o 向 
他們介紹産品性能時，對菲律賓ᄉ 
來 説， 靠 説 明 書 上 的 英 語 就 能明 
白 o 但對  韓 國 人 , 雖是我  們的近 
鄰，却很難説得通。我 買 了日韓辭 
典，但是太 難 了 o

這 一帶之所以要雇用外國ᄉ， 
是因爲 日 本的年輕人不願幹體力勞 
動o 所以就只好由 外國人來幹製造 
業的 “3K” (臟、累、險) 工作。

電 器 店 的 工 作 實 際 上 並 不輕 
松 , 配錢工程、送貨上門等等  o 所 
以, 日本的年輕ᄉ不願意幹 ，只好 
開始雇用外國ᄉo

優秀的ᄎ廠家研修生
這次店裏想起雇用 外國ᄉ , 是 

因爲外國顧客越來越多，並且試着 
用 了幾個大電器搬家的研修生 , 結 
果很好 o 這些研修生是韓國人，腦 
子很聰明。他們從接待 客ᄉ開始到 
説明商品性能，全都學 會 了。 真不 
愧是大企業的研修生。朝鮮話當然 
不必説，英語、 日語也能説， 又很 
懂禮貌 o 至此，才覺得能雇用 這樣 
的ᄉ, 真是不錯。當韓國ᄉ的旅游 
團 來 淺 草 寺 觀 光 時 ， 也 常 來 我 們  
店。我就讓那韓國研修生接待這些 
顧客，可真是麻利得很明p!

因爲不景氣，店 裏的銷售額只 
有去 年 同期的一半。 尤其是今年的 
冷夏 , 空調根本賣不出去  o 在這一 
帶工作的ᄉ , 常來店裏買東西 , 我 
也想把這個店辦成可以接待這些外 
國ᄉ的電器店。我 想 , 這一帶商業 
區也會很快有所改變的o

Foreign Employees hor 
Our Foreign Customers

The Asakusa area has always had its local 
industry. There are a lot of sandals and other 
k in d s  o f  fo o tw ea r m a k ers . T o u rism , o f 
course, is another local industry. As Sensoji 
can be found in Asakusa, there are a lot of 
tourists. My family hasn't always been in the 
electrical appliance business. My parents was 
o r ig in a lly  a s an d a l m a k e r, in  the 
neighborhood. After I got married, I couldn't 
m ake a liv in g  o u t o f  se llin g  san d a ls  and 
th e re fo re  le f t the  shop . N o one w ears 
Japanese sandals anymore.

In the last 4 or 5 years, the number of 
foreigners working around here has increased. 
The Filipinos were the first to arrive. They 
came here as musicians, but it seems that they 
couldn't make much money, so they started 
working for the leather goods manufacturers. 
R ec en tly , the  n u m b er o f  K oreans  has 
increased . T hese  fo reigners have settled  
around here, and they com e to my store to 
shop. W hen exp lain ing  the goods to  the 
customers, for example we can communicate 
with Filipinos even in broken English. Korea 
is c lose to  Japan , but the language is so 
d if f ic u lt .  I b o u g h t a Jap an ese -K o rea n  
dictionary, but it was too difficult.

The reason why we hire foreigners around 
here is that young Japanese don't want to do 
simple labor. Foreigners are taking their place 
in the 3K manufacturing industries. Working 
for an appliance store is not that easy. There 
is a lot of wiring and delivering that needs to 
be done. W e can't find any Japanese young 
people, so we hire foreigners.

Trainees From a Large 
Home Electronics Firm
The reason why I decided to hire foreigners 

th is  tim e  is  th a t I h ave  a lo t o f  fo re ig n  
custom ers, and the foreign trainees from  a 
large electronics manufacturer that I took on 
worked so hard. They were Koreans, and all 
o f them were very sharp. They studied how to 
deal with clients and how to explain all of our 
goods. They were excellent; just what you'd 
e x p e c t fro m  em p lo y ees  o f  a la rg e  
manufacturer. They spoke English, Japanese, 
and of course, Korean. They were very polite. 
That's why I decided to hire foreigners. When 
Korean group tours come to Sensoji, they stop 
by my store. I would have the Korean trainees 
wait on them. I was pleased at how well things 
went.

Due to the business slump, our sales this 
year are half o f what they were last year at this 
time. This year, sales o f air conditioners were 
especially bad. When the foreigners that work 
around here come to my store, I'd like to be 
able to handle their needs. I think Shitamachi 
(Downtown) is going to change a lot in the 
future.

외국인 손님을 위해 외국인을 고용
아 사 쿠 사  일 대 는  옛날부터  이 곳  특유 

의 산업이  있 었 지 요 . 샌 들 , 조 리 . 구 두  등 
의 신발  메 이 커 가  많 습 니 다 . 그 리 고  관 광 . 

아 사 쿠 사  절이 있어서  많 은  관팡객이  읍 

니 다 . 우리  집도  대 대 로  전기 상점 이 었 던  
것은  아 니 고 . 양 친 은  가 까 운  곳에서  조리 
가 게 를  하 고  있 습 니 다 . 저 는  결 혼 한  뒤 , 

밥  먹을  수  없어서  그 만  두 었 습 니 다 . 지금 

조 리 를  신는  사 람 은  없 으 니 까 .
이 4 . 5 년 이 지 요 . 이 부근에서  일 하 는  

외국인이  늘 어 난  것 은 . 처 음 에 는  필리핀 

사람이  많 았 습 니 다 . 필리핀  사 람 은  처음 
에 는  뮤 지 션 이 라 든 가 , 악 단 으 로  왔 습 니 다  
만 , 그거  해 서 는  배 고 프 니 까  그 만 두 고  가 

죽  공 장 에 서  일하게  된 모 양 입 니 다 . 최근 

에 는  한국인이  갑자기  늘 어 났 지 요 . 그  사 
람들이  여 기 에  정 착 하 여  우리 가 게 에 도  

물 건 을  사러 옵 니 다 . 상 품 설 명 을  할  때 필 
리핀  사 람 은  떠 듬 거 리 는  영 어 로 도  통하지 
않 아 요 ? 한국  사 람 은  가 까 운  나 라 이 지 만  

어 렵 네 요 . 일 한 사 전 을  샀 지 만  당체 어려 
워서  말 이 지 요 .

이 부 근 에 서  외 국 인 을  고 용 하 는  것은 

일본의  젊 은 이 가  단순작업  같은  것을  안 하  

기 때 문 입 니 다 . 제 조 업 의  3 K 라 는  것을 

외 국 인 이  대신  하 고 있 는  겁 니 다 .
전기 상 점 도  실 제 는  편 한  일이 아닙니 

다 . 배 선 공 사 라 든 가  배달  등 등 . 그런  일에 

일본  젊 은 이 는  끼 려 고  하지  않 아 요 . 그러 

니 까  외 국 인 을  쓸  수  밖에 없는  거 지 요 .

우수한 대기업의 연수생
이번에  이 상 점 에 서  외 국 인 을  고용해 

볼 까 하 고  생각한  계 기 는 . 외국인  손님이 

많 다 는  것과  큰  전기 메이커에서  연수생 

으로  와 있 는  사 람 들 을  받 아  보고  대단히 

만 족 한  까 닭 입 니 다 . 한 국  사 람 이 었 는 데  

아 주  머 리 가  좋 았 어 요 . 연 수 생 들 은  접객 

에 서 부 터  시작해  상 품 설 명 에  관 한  모 든  

것 을  공 부 하 고  있 었 습 니 다 . 역시 대기업 
의 메이커에  들 어 갈  정 도 니 까  상 당 하 지 않  

겠 어 요 ? . 한 국 어 는  晕 론 이 고 , 영 어 와  일 

본 어 를  할  수  있 고 . 예 의 도  바 릅 니 다 . 그 

래서 이런  사람이  와 주 면  좋 겠 다 고  생각 
했 지 요 . 아 사 쿠 사  절에 한국인  단 체 관 광  

이 왔을  때 , 우리 상 점 에 도  그  단 체 가  들 
렸 어 요 . 그  *한국인  연 수 생 에 게  접객을  부 
탁 했 지 요 . 척척 해주어  정말로  다 행 이 었  

습 니 다 .
불 경 기 로  매 상 은  작년의  같은  시기의 

반 입 니 다 . 특히  금 년 은  여름이  덥지 않아 

서 에어  컨디션이  전혀 팔리지  않 았 지 요 . 
이 부근 에 서  일 하 고  있는  사람이  손 님 으  

로  와  주 는 데 . 그런  사람 들 에  게 대 응 할  수 
있는  상점이  되고  싶 습 니 다 . 서민의  거리 
인 이 부 근 도  앞으로  점점 바뀌어져  갈 것 

으 로  생 각 합 니 다 .
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外国ᄉᄎ量採用のᄎ衆中華料理チ 工 — -  ^ r <経営者もサバイバル>

I

 ᄎ量雇用外國ᄉ的ᄎ衆中國風味連鎖店〈經營者也是幸存者>
A Large Chinese Restaurant Chain That Employs Many Foreigners (Managers And Survival)

店長の難題はᄉ材管理
単価が一品600 円 700 円の世界ですか ら 

ね。 この不況で 2 割 3 割減です。 ほかの 
単価4000円 5000円の レ 지 ' ランなんかは 
おそらく 4 、 5 割減で L•ょうねo 景気が 
回復するのはやはり 3 、 4 年かかると覚 
悟ᄂてます。経済が上向きだったころチ 
工- • ン展開ᄂて、 この山の手界限で50店 
舗ほどのばᄂていったわけですが、 これ 
からはたいへんですよ。

店長にとって、ᅳ番たいへんなのは人 
材管理ですね。小店舗の場合、店長、副 
店長は社員、そのほかは全部アルバイ K  
必要人数は坪数にもより ますが、 10 坪で 
早番、遅番で7、8人o 20から30坪では店 
長 もふくめて12人ですね。早番というの 
は朝9時から夜6時 、遅番は夜6時から深 
夜2時です。外国人の場合は時給は850円 
ᄌ 夕ートで1200円まで。 日本ᄉの場合は 
900円 ᄌ タート、上は同じです o 店長は 
日本人だけ。従業員は全店舖 合わせる と、 
約250人いますが、そのうち 150人はマレ 
- シア人、30人は台湾人、20人は中国人 
です。その人の管理が本当にたいへんで 
すよ。外国人を雇いはじめた理由は、3 、 
4 年前からいわれている、いわゆる 3K 
嫌いo こういう職場に日本人が集まらな 
く なってきたからですよ。金融関係やコ 
ンピ그一夕の業界に行っちゃ0 。 そうす 
ると 同 じ給料で もこう い Ò 業種には集ま 
ら ない。

外国ᄉにだまされたことも
2 年前 、外国人を雇うために、身の回 

りのマ レ ー シ ア  人、台湾人な どに声を か 
けま ᄂたo そう ᄂたら、従業員の中で国 
に帰って人を集めてくるよ、 という者が 
出て来たんですよ。チケッ トの手配から 
すべてやるという ᄂ、言葉も通じるから、 
彼に任せていたわけです。連れてきた外 
国人が3 力月から 6 力月働き続けたら、 
仲介人には 1 À につき 5 万円払う という 
約 束 を ᄂまᄂた。すぐやめる場合もあり 
ますからね。 ところが、その仲介ᄉは連 
れてくる条件とᄂて、彼らから も金を取 
っていたんです。 「おい、おまえ、 日本 
に行きたいか」 と言ってね。店長はそん 
なこと知らなかったですよ。でも、いざ 
店で働きだᄂたらどう もマネージメ ỵ ト 
がう ま くいかない o 給料が安いと か、残 
業手当がっかないとか、各店の店長でお 
さえきれなくなっちゃったんです。 どう 
ᄂたんだ、話は仲介ᄉのあいつに聞いて 
るだろう、 と言ったところ、 「ぼくたち 
は彼にお金を払いま ᄂた。話が違う」 と

店長的難題是ᄉ員管理
我們是一個菜六百 日 元到七百 

日元的店家，在不景氣之中，營業 
額還是减少了兩三成呢 , 其他一個 
菜四五千日元的餐廳大概得减少四 
五成吧 ! 我預料景氣的回升怎麽也 
需要三四年o 連鎖店是經濟上升時 
期發展起來的，在這一帶住宅區發 
展 到 五十家左右o 困難時期才剛剛 
開始呢 !

對於店長來 説 , 最 困難的是人 
員的管理。小店鋪裏，只有店長、 
副店長是正式職工，其他 都是 臨時 
工o 需要的人數按面積有所不同， 
10坪 面 積 的 店 , 早 班 、 晚 班 需 要  
七、八個人 ; 二十到三十 坪的店， 
包括店長在 内十二個ᄉ。 早班是早 
九點到晚六點 ; 晚班是晚六點到深 
夜 兩點。 外 國 ᄉ 的 工 資 從 850 日 元 
到 1200 日 元 ; 日 本 ᄉ 是 900 日元開 
始，上限跟外國人一樣o 店長都是 
日本人。 全部店鋪的工作 À 員爲二 
百五十名o 其 中有一百五十 名爲馬 
來西亞ᄉ，三十名台灣ᄉ，二十 名 
中國人o 管理這些人可是件難事。 
雇用 外國ᄉ是三四年前開始的。 因 
爲 日本人不願幹澳伴職業 , 這一行 
招 不到 日本人。他們都到金融業、 
計算機行業工作去 了。 即使工資一 
樣 , 我們這種行業也招不到ᄉo

也曾被外國ᄉ欺骗
兩年前，爲 了雇用外國人，我 

曾請周圍的馬來西亞A 、 台灣 人«' 
忙o 這是就有ᄉ説可以回國去招 人 
來 o 他説，從買票開始都 由 他包下 
來， 他 又 通 日 語 ， 就 委 托 他 去辦 
理。 約定，招來一個外國人，並工 
作三個月 以上至六個月，就付給中 
間ᄉ五萬日元。 因爲招來後馬上就 
辭職 的也有o 但這個 中間ᄉ在招工 
時説 : “嘿 ! 你 想 不 想 去 日 本 ? ” 
以帶他們去日本工作爲條件 , 也向 
被招 的ᄉ要錢。店長並不知道有這 
麽回事o 但來 日本後當他 們知道是 
在飲酒店幹活兒 , 就難 管 理 了。 什 
麽工資低啦，没有加班費啦 , 各店 
長都管不 了 o 對他們説，這些條件 
不是都聽 中間ᄉ講過了嗎  ? 他們聽 
了這話，説 : “ 不是這麽回事 ! 我 
們還付給他錢了呢 ! ，’ 原 來 中間ᄉ 
是兩頭拿錢。這 事發現後 , 中間ᄉ 
當然被 辭掉了o

A Manager's Most 
Difficult Problem: 

Personnel Administration
In our restaurant, each  dish averages 

around 600 or 700 yen. W ith the business 
slum p, our business is dow n 20-30% . In 
restaurants where the average price is 4000- 
5000 yen, business is probably  dow n 40- 
50% . W e a re  res ig n e d  to  the  fac t tha t 
business w on 't im prove fo r 3 o r 4  years. 
W hen  th e  eco n o m y  w as im p ro v in g , we 
expanded to 50 outlets around the Yamanote 
area, but now things are really bad.

The most difficult task for managers is 
m a n a g in g  th e  p e rs o n n e l . In  a sm all 
r e s ta u ra n t ,  th e  m a n a g e r  and  a s s is ta n t 
m anager are full-time, em ployees. A ll the 
others are part-tim e employees. The number 
o f  em ployees depends on the size  o f  the 
res tau ran t. F or instance , a  res tau ran t o f 
about 10 tsubo requires 7 or 8 people for the 
early and late shifts. A  restaurant o f 20 to 30 
tsubo requires 12 em ployees including the 
manager. The early shift is from  9:00AM  to 
6:00PM , the late sh ift is from  6:00PM  to 
2:00AM . Foreigners start at 850 yen and go 
up to 1200 yen an hour. Japanese start at 
9 0 0  y en  an d  go  up  to  1200 y en  a lso . 
M anagers m ust be Japanese. In all o f our 
restaurants, we have about 250 em ployees. 
O f these, about 150 are M alaysian, 30 are 
from  T a iw an , and  20 are from  m ainland  
China. M anaging all o f these em ployees is 
extrem ely difficult. W e started em ploying 
fo re ig n ers  ab o u t 3 or 4  y ea rs  ago . The 
reason is that as this is considered to  be a 3K 
jo b , w e ju s t can 't g e t enough Japanese to 
work. They all want to work in the finance 
or com puter fields. Even though we offer 
the sam e salary, w e ju s t can 't get enough 
young people who want to  work for us.

Deceived By A Foreigner
Tw o years ago, in order to  find some 

foreigners, w e asked som e M alaysians and 
Taiw anese for help. One o f our employees 
said that he would go back to his country and 
recruit people for our restaurant. He said he 
would make arrangements for the tickets and 
do everything. He can speak with the locals, 
so we thought we'd leave things to him . For 
each  fo re igner w ho w orked fo r us 3 to 6 
months, we made an agreement to pay him 
50,000 yen. That's because a lot o f  them  quit 
r ig h t aw ay. B ut th is  b ro k er w as tak ing  
money from the employees too as a fee for 
bringing them to Japan. "Hey, you wanna go 
to Japan?' is how he approached them. The 
managers didn't know this. A fter they began 
working at the restaurant, things ju s t didn't 
go  rig h t. T hey  co m p la in ed  ab o u t th e ir  
w ages and overtim e pay. T he m anagers

점장의 난제는  인재관리
단가가 한 접시 600 엔，700 엔의 세계 

이니까요. 이 불황덕분으로 2 할에서 3 
할. 수입이 적어 졌습니다. 단가 4000 엔, 
5000 엔하는 다른 레스토랑은 아마도 4. 
5 할 수입이 적을 걸요. 경기가 회복할 
때 까지는 역시 3. 4 년 걸릴 것으로 각오 
하고 있습니다. 경기가 좋았던 무렵에 체 
인 전개를 해. 이 야마노테 일대에 50 점 
포 정도 확장시켰습니다만, 이제부터가 
큰일입니다.

점장에게 있어서 가장 큰 일은 인재관 
리입니다. 소점포의 경우, 점장, 부점장 
은 사원 , 그 외는 모두 아르바이트입니 
다 . 필요인원은 평수에도 관계됩니다만, 
10평 이면 이른 당번，늦은 당번이 7. 8 
명. 20 에서 30 평이라면 점장올 포함해 
서 12 명 입 니다. 이른 당번은 아침 9 시 
부터 저녁 6 시. 늦은 당번은 저녁 6 시부 
터 심야 2 시입니다. 외국인의 경우는 시 
간급이 850 엔부터 1200 엔까지. 일본인 
의 경우는 900 엔에서 시 작해서 상한선은 
같습니다. 점장¿  일본인 뿐입니다. 종업 
원은 전 점 포를 합하면 약 250 명 있지 만. 
그 중 150 명은 말레이시아인. 30 명은 
대만인. 20 명은 중국인입니다. 그 사람 
들의 관리가 정말로 힘듭니다. 외국인을 
고용하기 시작 한 이유는 3, 4 년전부터 
이야기되고 있는 이른바，3K 를 싫어하 
는 까닭에서입니다. 이런 직장에 일본인 
이 모이지 않게 되고 말았기 때문이지요. 
금융관계나 컴퓨터업계로 가버립니다. 같 
은 월급이라도 이런 업종에는 오지 않습 
니다:

외국인에게 속았던 일도
2 년전. 외국인을 채용하기 위해 주변 

의 말레이시아인, 대만인 등에게 말해보 
았습 니다. 그러자 종업원중에서 귀국해 
서 사람을 모아 오겠다는 이가 있었어요. 
비행기표부터 시작해 전부 자기가 하겠다 
고 해서, 말도 통하니까 그 사람에게 맡 
겼지요. 데려온 외국인이 3 개월에서 6 개 
월. 계속 일해주면 중개인에게는 1 명당 
5 만엔을 지불하겠다는 약속을 했습니다. 
금방 그만두는 경우도 있으니까요. 그랬 
더니 그 중개인은 데려오는 조건으로서 
그들로부터도 돈을 받은 것입니다. "일본 
에 가고 싶으냐"고 하면서요. 점장은 그 
런 일을 몰랐지요. 그렇지만 막상 가게에 
서 일하기 시작하자 어떻게 된건지 운영 
이 잘 안되는 겁니다. 급료가 싸다든가. 
잔업수당이 없단든가. 어쨌든 각 점의 점 
장으로는 통제할 수 없게 되었습니다. 왜 
그러냐, 얘기는 중개인에게서 듣고 오지 
않았느냐고 말하자, "우리들은 그에게 돈 
을 지불했습니다. 이건 얘기가 틀려요”라 
는 거예요. 즉 . 중개인은 이중으로 돈을 
받은 것 입니다. 그 일이 발각되어 그 중 
개인은 물론 해고했지만요.
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외 국 인 끼 리 의  분 규

외국인끼리도 여러가지 일이 있습니다. 
예를 들어 같은 중국인이라도 말레이시아 
계와 본토의 중국인은 아주 사이가 나뽑 
니다. 홍콩사람과 광동사람이 안맞고. 상 
하이사람과 북경사람은 안맞는다든가 등 
이지요. 같은 홀에 내보내면 꼭 문제가 
생김니다. 1 주일 지탱하면 좋은 편이지 
요 . 바꿔달라. 싫다고 확실하게 말합니 
다. 그들의 차별의식은 핑장해요. 본토의 
중국인은 콧대가 높다는 겁니다. 이러중 
저러쿵. 말이 많습니다만 “이보게. 자네 
들 도대체 어디서 일하고 있는거야. 여기 
는 일본이야"하고 말해줍니다. 그래도 문 
제가 계속될 것 같으면 한 쪽을 그만두게 
할 수 밖에 없지요. 밸런스가 맞게끔. 그 
때는 일본어를 할 수 있는 사람이 우선입 
니다. 말은 해도 일본식 예의를 아는 나 
람과 이해못하는 사람이 있어요. 반면에 
일본어를 잘 못해도 일본의 예의를 제대 
로 이해하는 사람도 있지요. 그런 사람은

몸이  상 하 도 록  일 하 는  사 람 들

회사는 그들의 기숙사도. 이부자리도. 
식사도. 전부 부담합니다. 더부살이인 셈 
이지요. 그러면 그들의 반 수는 전액을 
집*으로 송금합니다. 3 할은 반액을 송금 
하고. 그리고 일본언가 능숙해진 2 할은 
빠칭코. 경마에 빠져 일본인과 다름없는 
생활을 하지요. 다음은 일본인과 문제가 
생깁니다. "저 사람들과 같온 급료를 받 
고. 우리들은 출퇴근을 하며 기숙사비는 
안 나온다. 어떻게 해서 같은 급료인가" 
고 말다툼이 생깁니다.

열심히 일하는 사람의. 그 일하는 모습 
은 핑장합니다. 주업으로 우리 가게에서 
일하고 그 후에 또 다른 가게에서 일합니 
다. “자네. 몸 상해”하고 말해도 듣지 않 
습 니다. 돈을 벌어야 한다고. 집에 송금 
해야 한다는 겁니다. 건강할 때에는 좋지 
만. 얼마 전에도 맹장인데 한달이나 참고 
있어서. 결국 복막염을 일으켜 한달 반 
입원 했어요. 맹장일 때. 아프니까 병원 
에 데려가 달라고 하면 좋았을 것을. 80 
만엔 들었습니다. 전액 우리가 대체하고 
40 만엔은 매 월 변제 받고 있습니 다. 이 런 
저런 일로 고용하는 측도 큰 위험부담을 
지고 있는 것입니다

言 うんですよ。つまり、仲介ᄉは二重で 
お金を取っていたわけなんです。 そのこ 
とが発覚ᄂてその仲介人はもちろんクビ 
に ᄂま ᄂたけどね。

体をこわすまで働く
会社は、彼らの察も布団も食事も全部 

持つんです よ o 住み込みですね。 そうす 
ると 半分の子たち は 全額国に送っ ちゃ Ò 
んですよ。 3 割の子は半額送 るんです。 
そ ᄂて 日 本語が得意に なって きた 2 割の 
連中は、パ チ ン コ 、 競馬にはまって日本 
人とかわらない生活ですね。そうすると 
日本人と トラブルがおこ るんです o 「あ 
いつらと同じ給料もらっていて、ぼくた 
ちは通ってきていて察費は出ない、なん 
で同 じ給料なんですか J と けんかになる。 
よく働くやつの、その働きぶりといった 
らすごいものがありますよ。 レギ그ラー 
でうちの店で働いて、そのあと別の店で 
働 くんですよ。 r おい、体こわすぞ」 と 
言っても聞かないんですよ。お金をため 
なくちゃ、国に送らなくちゃというんで 
す。元気なときはいいんですけど、この 
間 も盲腸なのに、 1 力月がまんᄂていた 
ら、腹膜炎おこ ᄂて 1 力月半の人院です 
よ。盲腸のうちに、痛いから病院に連れ 
てって、 と言えばよかったのに。80万か 
かっちゃいまᄂたよ。全額 Ò ちで立て替 
えて、40 万は月々返済 ᄂて もらって ます。 
という わけで、雇 Ò側もたいへんなリᄌ 
ク を負う わけです。

外国ᄉ同士のいざこざ
外国人同士でもずいぶんいろいろなこ 

とがありますよ o たとえば、中華系マレ 
一 シア人と本土の中国人はとっても仲が 
悪いo 香港人と 広東人がまず合わない、 
上海 人と北京人が合わないとかね。 同じ 
ホᅳルに並ばせておくと、必ずトラブル 
です。 1週間 もてばいい ほうです よ o 変 
えてほᄂい、嫌いだとはっきり言います o

彼らの差別意識はすごいですよ。 中国 
ᄉ本土の人間は鼻が高いという  んです 
よ。 とやかくいろいろ言いますが、 「お 
い、おまえらどこで働いているんだ。 こ 
こは日本だぞ」 と言ってやります。 それ 
でも トラブルが続く ようだったら片方を 
やめさせるᄂかないですね。 バランᄌい 
いようにo 日本語が ᄂ ゃベれる子が優先 
ですね。 ᄂゃベれても 日本の礼儀がわか 
る子と理解できない子がいますよ。 日本 
語がう まくなくても 日本の礼儀を きちん 
と理解できる子 もいるんです。そういう 
子は使っていて重宝ᄂますね。 きまじめ 
で、仕事 も ちゃんと 覚えて o 日本語は う 
ま く な い ん で す け ど 「店長、おはよう ご 
ざいます」 「店長、いただきます」 「お 
つかれさまでᄂた」 とその言葉だけは、 
ハ キ ハ キ 言 うんですよ。 こいつはいいや 
つだ、かわいがってやろう、 と思います 
よね。 日本ᄉの よ う に 流 暢 に 「店長、帰 
るよ、 じゃあ」 みたいにᄂやべるやつ、

不惜搞壞身體地拼命幹
公司提供宿捨、 波縛，連吃飯 

也 包 了。 就 是 説 連 吃 帶 住 。 這 一 
ᄀF, 有 一 半 人 把 收 ᄉ 全 部 寄 回國 
去，還有三成的人寄一半。剩 F 的 
兩成人, 日語没問題 , 就 陷ᄉ打弾 
子機， 賽馬之中，過 着和 日本人差 
不多的生活。這樣 , 日本人産 生 了 
不滿。 “我 們 的 工 資 和 那 些 人 - • 
樣 , 可我們得每天坐車來上班， 也 
不發給 住 宿費 , 這 能 叫 工資  -樣  
嗎 ? ”

真正幹活兒的，幹起來真是不 
要命。正式的算是在我們店幹， 幹 
完 後 還 要 到 别 的 店 去 幹。 我 勸 他 

“别 累 壞 了 身 體 ” ， 他 也 聽 不 進  
去o 他們不得不挣錢， 不能 不往家 
裏寄錢o 要是不得病也就罷  r ， 他 
却偏 偏 得 了盲腸炎, 而且忍了一個 
半 月 , 結 果 轉 成 腹 膜 炎 ， オ去住 
院，一 下 住 了一個 半月 o 如果得了 
盲腸炎 , 就告新我 , 我肚子疼, 帶 
我去醫院吧。也就不至於弄到這 種 
地步 了。這 一下花掉了80萬日元。 
先替他全付了, 其 中40萬 , 按月還 
給我。 雇主方面也是担 着 很大的風 
險啊 !

外國ᄉ之間的争斗
外國人之間也有很多各種各樣 

的 事情 。 比如 , 同 是 馬 來 西 亞 人  
中，華裔馬來西亞人和土著馬來西 
亞ᄉ的 關系就不好 o 同是中國 人， 
香港人和廣州ᄉ就合不來; 上海人 
和北京ᄉ也合不來。 把這些人配在 
同ᅳ個店堂裏 , 就 必 然 會出矛盾， 
能 和 平 共 處 一 個 星期 , 就 算好的 
了 o 對 此 , 我 直接  了 當地  要求  他 
們, 改變這種 令人不快的作風。他 
們之間歧視觀念很强o 從中國 本土 
來的人很高傲，説這説那的。我 只 
好説 : “好 啦 !你 們 知 道 是 在 哪 兒  
幹活兒嗎  ? 這 兒是日本 ! ” 但即使 
這樣，還是不斷出現争執 , 這種情 
况下，能保持平衡最好，但有時也 
只好壓住一方了 事o 對於會説 日 語 
的人 , 我們是優先渴用的。但能説 
日語的ᄉ中，有 了解日本的禮儀習 
慣 的 , 也 有 不 懂 的 。 日語雖不太 
好，只要能真正理解日本的禮儀就 
好o 我們把這種ᄉ當作寶貝來用o

didn 't know  how to handle the problem s. 
W hen we asked them if they heard about the 
w orking  conditions from the broker, they 
said  "We paid him  money, and what he told 
us was different". It seems that this broker 
w as getting paid twice. O f course, after we 
discovered this, w e fired him immediately.

Working So Hard, Their 
Health Suffers

O ur com pany provides our employees 
w ith  every th ing  from  room  and board  to 
b e d d in i They have a  live-in arrangement. 
That's how half o f them are able to send their 
entire salary home. A third o f  them  send 
m ore than half o f  their salary home. The 
ones w ho becam e profic ien t in Japanese, 
abou t 20% , are really  into pach inko  and 
horse  rac ing  no d iffe ren t from  Japanese  
lifestyles. This leads to trouble w ith our 
Japanese em ployees. "How com e they get 
the sam e salary as us? W e don't get any 
living allow ance. W hy should they make 
the same am ount?" is how their argum ent 
usually goes. The foreigners who work hard 
really  do bust their butts. They w ork full 
tim e at our restaurant and then do another 
shift at a different place. I tell them to take 
care o f  the ir health, but they say that they 
have to work hard and send m oney home. 
It's okay w hile they 're healthy, but one of 
them  had append icitis  and w aited  over a 
month to get it treated. It got much worse, 
and he had to stay in the hospital for a  month 
and a half. He should have told me to take 
him to the hospital in the beginning w hen it 
first started hurtinç. It cost 800,000 yen. 
W e paid the entire cost, and are having him 
pay back 400,000 yen a little each month. 
T he em p lo y er tak es  a big r isk  in h iring  
foreigners.

Trouble Among The 
Foreigners

There is a lot o f  troub le am ong the 
fo reigners them selves. For exam ple, the 
relationship am ong Chinese M alaysians and 
mainland Chinese is quite bad. Hong Kong 
Chinese and Cantonese don't get along; nor 
do people from  Shanghai and those from 
Beijing. If they are w orking in the sam e 
hall, there 's  going  to  be troub le. Y ou're 
lucky if  a w eek goes by w ithout trouble. 
They start to ask for a transfer or they come 
right out and say they don't like the situation.

They are quite prejudiced. They say 
mainland Chinese are stuck up, and so on. I 
tell them, "Hey, where do you think you're 
w orking? T h is is Japan". If  the trouble 
continues. I'll have to let one o f  them  20. 
But I'm careful to keep a balance. I give 
p re fe re n c e  to  th e  o n es  w ho  can  sp eak  
Japanese . T here are  som e o f  them  w ho 
s p e a k  J a p a n e s e , b u t d o n 't u n d e rs ta n d  
Jap an ese  m anners . Som e o f  them  can 't 
speak Japanese that well, but understand our 
manners perfectly. I try to treat them well. 
They are sincere and learn how to work well. 
They can't speak Japanese that well, but they 
always say "Good morning manager", "I'm

中
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仕 事 も ロ ク にできないやつよ  りはいいで  
す よ 。 ᄂか ᄂ日本A 独 特 の 上 下 関 係 、礼 
儀 は 難 ᄂ い で ᄂょÒね。尊敬語丁寧語と  
い う の は わ か ん な い よ ね o お 客 に 対 ᄂ て 
は rい ら っ ᄂゃいませ」 とオᅳ ダーだけ  
聞 け れ ば い い 。 あ と は 日 本 人 が い ま す か  
ら。 本 場 の 中 華 の 人 は 「店長こ•の味は違 
うよ、台 湾 の と 」 と か い い ま す け ど ね 、 
日 本 人 は 日 本 ᄉ の 中 華 が あ  りますから  
ね o

今後は日本ᄉを募集
最 近 は 事 件 が 多 く なって厳ᄂ  く なって 

き て いますね、審 察 も 税 関 も 。 今いる連  
中 は パ ス ボ ー ト の 期 限 も あ り ま す が 、 あ 
と 2 年 か 3 年 が 限 度 で す 。 も ᄂ、 たちか  
わ り 来 る と ᄂて も 、今ま で み た い に 税 関  
をᄌ ム ー ズ に 入って来れないとみていま  
す 。 だ か ら 次 第 に 日本A のアルバイ  トに 
か え て い こ う と ᄂて い ま す 。 この不況が  
影 響 ᄂ て 日本À でも人ってくるだろうと  
見 込 ん で い る ん で す 。 2 、 3 年前 で は 考 
え ら れ な か っ た 募 集 広 告 を 出 ᄂ て 、 日本 
人を募 集 ᄂ て い ま す よ o 例 外 と ᄂて 日本 
A の 保 証 人 が あ っ て 、 あるいは日本人と  
結婚  ᄂている ような 外 国 人 は 、 どう* にか 
やってあげよ う かと思いますけどね。

今 ま で 雇 っ て き た 子 た ち が 職 に あ ぶ れ  
てたら 半分 以 上 が 強 制 送 還 で  ᄂ ようね。 
どう に か ᄂの い で い け る 子 た ち が 日 本 で  
それな り に定着 ᄂていく で ᄂ よう。

こう ᄂて 自 分 自 身 振 り 返 っ て み る と 、 
こ んなにいろんな国の人たちを使う  とは 
考 え て も み な か っ た 。 日本がこの何十年 
か で 急 激 に 経 済 成 長 ᄂて 、 たくさ ん の 外  
国 人 が や っ て く る よ う に な っ た け れ ど 、 
日本À だからといって お ご り 高 ぶ っ て は  
い け な い な と 思 い ま す よ 。 命令系統で仕  
事 を さ せ て い る わ け だ か ら 、 つ い 日本ᄉ 
は 勘 違 い ᄂや す く な り ま す け ど ね 。 ビジ 
ネᄌ ラ イ ク に 考 え た ら 、外 国人が日本の  
仕組み に 合 わ せ て も ら わ な  く てはならな  
い け れ ど 。現 場 で は 、意 志が伝わらない  
ときなと^ 感 情 的 に な る こ と も あ り ま す  
よね。 自 分の体の中、頭 の 中 では差別は  
ないつも りですけどねo

とにかく 経営者側  も サバ  イ バルですか  
ら。仕 入 れ コ ᄌ トを下げる、ᄉ 件 費 を 減 
らす、採 算 の 合 わ な い 店 は た た む 、 でも 
こ ん な 不 況 で は 店 も 売 れ な い 。 この間の  
台風でキャベツが高く  なって絞子 出 ᄂ て 
も赤字ですよ0 だからクビ切りせざるを  
得 な い 。 人 道 的 で あ る こ と と 、経済的に  
生 き 残 る と い う こ と は 交 わ ら な い 、平行  
線 な ん だ ろ う と 思 い ま す よ 。 ᄂか ᄂ、ᅳ 
緒 に 働 い て い る と 、情 が わ き ま す で ᄂ ょ 
う。 社長 が  rあ い つ ク ビ に c ろJ といっ 
て も 、 いや、 あ い つ は 日本A と同じよう 
に 仕 事 が で き る ᄂ、 こういうことができ  
ると、かばってやりたく  なる ものですよo 
うまく言えないけれと''、彼 ら も 日 本 で 働 
く以上、 う ま く 日本ᄉ化 す る こ と が 必要  
で ᄂ ようね。

他們非常認真, 工作也能真正掌 
握o 日 語雖不好，但是 “店長, 早 
上好。 ” “店長，我先吃了。 ” “辛 
苦 了 ! ” 這些話却可以説得很清 
楚 o 我覺得, 這是個好孩子, 應該 
器重他。這總比那種能和日本ᄉ一 
樣流利地説 : “嘿 ! 店長, 我颠兒 
啦 ! ，’ 之類的話, 但一般工作都幹 
不好的ᄉ要好得多o 當然掌握日本 
ᄉ獨特的上下關系、禮儀是很難 
的o 還有什麽尊敬語、鄭重語，很 
難理解。但只要對客人説一聲 “歡 
迎” ， 然後聽客ᄉ點菜就行了，剩 
下的事還有日本ᄉ在呢。知道真正 
中國菜味道的ᄉ還説 : “店長, 這 
菜的味兒不對 , 跟 台灣 的 不一 
様 ! ” 你要知道, 日本ᄉ要吃的是 
日本式的中國菜啊 Ị

今後招募日本ᄉ
最近問題越來越多，警察、海 

關也越來越嚴。 目前雇的這些ᄉ的 
護照是有限期的, 最多還有兩三 
年 o 就算有ᄉ來替代, 大概也不可 
能像現在這樣容易通過海關了吧 ! 
所以, 以後想用 日本的臨時工來代 
替他們 o 在這樣不景氣的情况下， 
可以預料會有日本人來的吧 ! 發出 
廣告招募 日本ᄉ, 這在兩三年以前 
是没有考慮過的o 但有日本ᄉ當保 
證ᄉ的, 或者與日本人結婚的人, 
作爲例外, 可以考慮雇用 o

現在雇用的這些ᄉ，如果没有 
了工作, 可能被强製送回國吧 ! 聞 
過這樣的關 口 的人，也就會在 日本 
安定地住下來的。

回想起來，雇用這麽多國家的 
ᄉ的事, 從前連想也没有想過o 雖 
然日本在幾十年中, 經濟高速發 
展, 使得大量的外國人來到日 本, 
但我們也不應該因爲是 日 本人就高 
傲起來o 這 只 不過是在指揮系統 
下，讓這些ᄉ工作罷了 o 但 日本ᄉ 
就往往會産生錯覺 o 當然，從經營 
的角度來看，外國ᄉ應該適應日本 
的組織形態 0 雖在工作中, 因 自己 
的意思不能很好地傳達時, 也動過 
感情。但我本身、我的腦子i 是不 
存在什麽歧視的意識的。

總而言之, 經營者方面也是幸 
存者。進貨成本降低, ᄉ工費减少 
後, 不合算的店只好關門。而且在 
這不景氣的時期，店也買不出去。 

最近的台風，使得洋白菜漲價, 寶 
絞子都是藤本的 o 所以, 不得不解 
雇ᄉo ᄉ道精神和在競争 中求生存 
是不能交融在一起的, 是平行的 o 
但和這些ᄉ在一起時間長了，也會 
産生感情的 o 社長説 “把這家伙辭 
了” ， 我却説 : “不行, 這個ᄉ跟 
日本ᄉ 一 樣 能 幹, 能幹這 種事 
嗎 ? ” 還是希望能努力讓他們幹下 
去。不知這麽説對不對 : 這些ᄉ在 
日本幹活, 就有必要很好地日本ᄉ 
化 o

going to eat, manager", or "You've worked 
very hard today" very clearly. I think, "He's 
a good guy, I'll have to take care of him". 
They're a lot better than those guvs who say 
"Manager, I’m leaving, *bye’ ", and don't 
even do their work well. But the unique 
Japanese relationship between superiors and 
subordinates and proper etiquette is really 
difficult to understand. They don't know 
anything about Honorific Japanese. If they 
can say "Welcome", and take the customer's 
order, that's enough. We have Japanese to 
handle the rest. Sometimes the Chinese tell 
me "Manager, this food doesn’t taste like 
'real' Chinese food", but that's okay. We 
Japanese have our own Chinese food here in 
Japan.

In the Future, We Will 
Recruit Japanese

There's been a lot of trouble recently, so 
the police and the customs people are 
cracking down. The foreigners working for 
me now have about 2 or 3 years left on theừ 
passports. It doesn't seem that easy for them 
to get through customs like it was in the 
past. That's why we are hiring more 
Japanese. We figure that because the 
economy is so bad we will be able to recruit 
them. 2 or 3 years ago we wouldn't have 
tried to recruit them, but now we are. We 
still haven't figured out what to do with the 
foreigners who don't have guarantors or are 
married to Japanese.

The foreigners that we have hired in the 
past who can't get jobs will probably be 
deported. The ones who make it though, 
will probably settle in Japan.

Looking back, I never thought we would 
hire SO many foreigners. Due to the Japan's 
continuous rapid growth over the last 20 
years or so, many foreigners have come to 
Japan to seek their fortunes. But I don't 
think this has caused Japanese to behave 
arrogantly. Because we have them working 
in a chain-of-command system, they often 
misunderstand our intentions. If you look at 
the problem in a businesslike fashion, the 
foreigners should learn to work within the 
Japanese system. When we're working 
together and you can't get across what you 
want to say, it's easy to become emotional. I 
don't mean to act prejudiced.

At any rate, for the owners it’s a matter of 
survival. We have got to cut costs, reduce 
expenses, and close down shops that aren't 
making a profit. However, in this business 

p, it's impossible to sell our restaurants, 
to the typhoons, the price of cabbage 

has increased. Now, if we sell gyoza, we 
lose money. That's why we're forced to let 
people go. Being humane and surviving 
financially are not the same, they work in 
parallel. But when you are working together 
with someone, you grow attached to them. 
When the owner tells me to fire someone, I 
try to stick up for them by saying they work 
like the Japanese or they can do the same 
things as Japanese. I don’t really know how 
to say it, but as long as foreigners hope to 
work in Japan, they need to become 
Japanized to some extent.

귀중하게 여기고 있어요 . 착실하고 , 일도 
정확하게  하 고 요 . 일본어는  잘 못해도  
"점장님 . 안녕하셨어요", “점장님 . 잘 먹 
겠습니다” . “수고 하셨습니다” 라고 그 말 
만은 씩씩하게 합니다 . 그러면 이 녀석은  
괜찮은 친구다 . 잘 대해주자 , 하고 생각 
되지 않겠어요? 일본인처럼 유창하게 “점 
장 , 나 가요"하고  말하는 녀석 . 일도 제대 
로 못하는  녀석보다는  낫습니다 . 그러나  
역시 일본인 독특의 상하관계 , 예의는 어 
렵겠지요 . 존댓말이나  경어라는  것에 대 
해서는  모를  거 예 요 . 손님에 대해서는  
"어서 오세요” 와 주문만  맏을 수 있으면 
됩니다 . 그 다음은 일본인이 있으니까 .

본토의 중국인들은  "점장님 . 대만 것과 
맛이 틀려요•• 둥둥 말하지만 . 그러나  일 
본인은 일본인의 중국요리가  있으니까요 .

금후는 일본인을 모집
최근은 사건이 많아져서 경찰이나 세관 

이 엄해졌습니다 . 지금 있는 사람最은 여 
권의 기한도  있지만 . 앞으로 2 년이나 3 
년이 한도입니다 . 만일 교대로 누군가  온 
다 고 해 도 , 지금까지처럼  세관올  무사히 
통과하지는  못할  것으로 보고 있습니다 . 
그래서 점차로 일본인 아르바이트로  바꾸 
어 가려고  합니 다 . 이 불황의 영향으로  
일본인이라도 들어올 것으로 예상하고 있 
습니다 . 2, 3 년전에는 생각할 수 없었던 
모집광고률  내서 일본인을 모집하고  있어 
요 . 예외로서 일본인 보중인이 있 거 나 , 
또는 일본인과  결혼한  외국인은  어떻게 
봐주려고 합니다만 .

지금까지 고용했던 사람들이 일자리를 
잃으면 반 이상은 강제송환일 겁니다 . 어 
떻게든 어려움올 극복한 사람들이 일본에 
서 나름대로  정착해가겠지요 .

지금 뒤돌아보면 . 이렇게 여러나라 사 
람들을 쓸 줄은 생각도 못했었습니다 . 일 
본이 이 몇십년동안에 급격히 경제성장하 
여 많은 외국인이 찾아오게끔 되었지만 . 
일본인이라고해서  거만해지면  안된다고  
생각 합 니 다 . 명령계통으로  일을 시키기 
때문에 무심결에 일본인은 착각하기 쉽지 
요 . 비즈니스면에서  생각하면 외국인이 
일본의 구조에 맞춰주지 않으면 안됩니 
다 . 현장에서는  의사가  통하지 않을 때 
등 ，감정적으로  되는 경우도 있지요 . 자 
기 머리 속에서는  차별의식같은  것은 없 
지만요 .

어쨌든  경영자측도 생존경쟁입니다 . 구 
입 가격을 낮추고 . 인건비를  줄이고 . 채 
산이 맞지 않는 점포는  문을  닫 습 니 다 . 
그렇지만  이런 불황에서는  점포도 안 팔 
립니다 . 얼마 전의 태풍으로 카베츠가 비 
싸져서 교 자 (만두)팔아도  적자예요 . 그러 
니까 해고시킬 수 밖에 없습니다 . 인도적 
인 것과 경제적으로  살아남는 일은 교차 
하지 않습 니 다 . 평행선이라고  생각합니 
다 . 그러나  함께 일하고 있으면 정이 들 
지 않아요? 사장이 “그 사람  해고해” 하고 
말해도 "아닙니다 . 그 사람은  일본인처럼 
일을 할 수 있고 , 그밖에 이런 일도 할 수 
있습니다” 고 감싸주고  싶게 됩니다 . 적 
절하게 말하기는 어렵지만，어쨌든 그들 
도 일본에서 일하는 이상 . 요령있게 일본 
인화하는  것이 필요하겠지요 .
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不法就労とは、不法入国者- 
上陸者などが行う活動で、報酬 
その他の収入を得ること、ある 
いは、. 在留資格を持っている外 
国人が、無許可で資格外の就労 
活動を行う ことな どをいう o こ 
こでは、現在、 日本に在留する 
外国A の不法就労に 関す る デᅳ 
夕を 集めて みた。

非法就業
所謂非法就業, 是指非 

法ᄉ國、登陸的ᄉ，從事工 
作，取得報酬或其他收ᄉ;
或者指, 持有留居資格的外 
國ᄉ, 未經允許就從事資格 
允許之外的就業活動等o 下 
面是有關目前在 日本的外國 
ᄉ中有關非法就業的數據o

Illegal Employment
Illegal employment takes place 

when illegal immigrants work for 
monetary or other reimbursement. 
This is also the case when persons 
who lack the correct status work 
w ithou t perm ission . W e have 
co lle c te d  v a rio u s  d a ta  abou t 
foreigners p resen tly  engaged in 
illegal employment in Japan.

불 법 취 로
불법취로란 불법입국자，상 

륙자등이 행하는 활동으로 보 
수 . 또는 그밖의 수입을 얻는 
것과 재유자격을 갖고 있는 외 
국인이 무허가로 자격외의 취로 
활동을 하는 것 등을 말한다. 
여기에서는 현재 일본에 재류하 
는 외국인의 불법취로에 관한 
데이터를 모아보았다.

■不法就労者数の推移
非法就業者數的推移
Changes in The llleagal Worker Population
불법노동자수외 추이

□  男性 
國 女性

(ᄉ数)
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24176 25350

11791
8929

1989 

1 6 , 6 0 8 ᄉ

5708

1990 

2 9 , 8 8 4 ᄉ

7558

47521

14640

1991 
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グラフはあくまで摘免された人数をボすため、実際はこの数字を h 间ると思 
われる。不法就労者总増の背^ には、 t i 本と近隣諸国との経済格出身国に 
おける労糊機会の不足、日 本固内の低货金방働者を求める労働하愤と 人手不足 
感、ブロ一力ᅳの介在などが主な原因。また人国管理周による違反«•摘発が強 
化されたこと もᅳ因だろう。

As the graph lists only the number of persons actually discovered to be working 
illegally, the true figure is thought to be much higher. The sudden increase in the 
number of illegal workers in Japan is said to result from a number of factors: the 
economic disparity between Japan and its neighbors, the lack of employment in their 
home countries, the economic conditions in Japan that gave rise to the need for cheap 
labor, and a network of job brokers to name just a few. The recenl crackdown by the 
Immigration Bureau is also thought to inflate the documented number of cases.

I  国籍別 (1992年度 )

岡 表 只 不 過 表 示 了 波 檢 舉 出 的 ᄉ 數 ， 實 際 人 數 可 能 火 於  
此 o 非 法 就 業 急 劇 增 長 的 背 景 ， 在 於 鄰 近 各 國 在 經 濟 方 面 與  曰 
本 的 差 距 ; 在 本 國 内 就 業 機 會 不 足 ； 日 本 國 内 需 要 低 工 資 :!:人  
却 感 到  人 手 不 足 ; 並 有 据 客 夾 在 其 中 作 祟 o 另 外 ， ᄉ 國 管 理 局  
加 强 了 檢 舉 違 法 者 的 行 動 ， 也 是 原 因 之 -一  o

그 래 프 는  어 디 까 지 나  적발된  사 람 수 를  표 신 한  것 으 로 . 실제 
는 이 숫 자 를  넘을  것 으 로  추 측 되 고  있 다 . 불 법 취 로 자 가  급중 
한 배 경 에 는  일 본 과  인 접 국 가 들 과 의  경 제 격 차 . 출신국의  노동 
기회의  부 족 ，일본 국 내 의  저임금  노 동 자 를  구 하 는  노 동 나 정 과  
일손의  부 족 감 . 브 로 커 의  개재등이  쿡된  원 인 . 또 . 입 관 관 리 국  
에 의姓  위 반 자  적발이  강화된  것도  하나의  원인일  것 이 다 .

國籍 Breakdown by Nationalities 국적별

^  (n) (@>0.7%
~ 10； 나310 .3%

: (® 1 9 ó í% . I /  /  ( R ) 3 %

d) マレーシア MALAYSIA 14,303 (11,301)
Q) イラン IRAN 13,982 (13,781)
(D 韓国 KOREA 13,890 (11,204)
④ タイ THAILAND 7,519 (2,408)
⑤ フィ リピン PHILIPPINES 3,532 (1,466)
(|) 中国 CHINA 3,167 (2,599)
⑦  パキᄌタン PAKISTAN 1,072 (1,068)
>1' 台湾 TAIWAN 656 (374)
(!) インドネシア INDONESIA 625 (571)
⑩ ペル一 PERU 580 (424)
€» ᄌリランカ SRI LANKA 451 (415)
©  パングラディシ그 BANGLADESH 390 (387)
(© 香港 HONG-KONG 14솨 (125)
(0) その他 OTHERS 1,850 (1,398)

合計 TOTAL 62,161 (47,521)
※ ( ) 内は男性 딨1\/1ᄐ1\] 뉴ᄀ ( )

不
法
就
労
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J a p a n e s e  

R . ᄋ. K o r e a  
C h in a  

O t h e r s  

U n k n o w n  
N o t  e m p lo y e d

T o ta l  6 2 ,1 6 1

(財) 入管協 会 発 行 『国際ᄉ流』7月号より

13

15000 

10000 

5000 

0
〜¥3000 〜¥5000 〜¥7000 〜¥10000 〜¥30000 ¥30000- 不詳 ( 合額)

Z r ^ î m  k n ᄀ.…: 二 .

合計 T o ta l 4 7 ,5 2 1 合計 T o ta l 1 4 ,6 4 0

I  報酬額  ( 日額 )  別構成  ■雇用主の国籍別構成
報酬額 ( 日給額) 的分類 
Classification by Daily Wage
보수금액(일당)별 구성

雇用主的國籍分類 
Nationality of Employer
고용주외 국적별 구성

□  男性
□  女性

니» ホ ᄌ テ ᄌ
②  工員
③  売春婦
④ 皿 洗 い ᄉ
(5 )  ウェイ 卜 レᄌ 
⑥  調 理ᄉ  
© 労 務 作 業  ほか 
® サ 一 ビ ᄌ ほか 
⑨  その他

H o s t e s s

F a c to r y  W o r k e r

P r o s t i tu t e

D is h w a s h e r

W a i t r e s s

C o o k

L a b o r e r ,  e tc .  

S e r v ic e s ,  e tc .  

O t h e r s

(ᄉ数 • N um ber)

①  建 設 作業員 C o n s t r u c t io n  W o r k e r 2 4 , 2 0 8

②  工員 F a c to r y  W o r k e r 1 3 ,2 6 4

(!) 労 務 作 業  ほか L a b o r e r ,  e tc . 2 ,8 2 0

皿 洗 い ᄉ D is h w a s h e r 1 ,0 5 4

d ) 調理  ᄉ C o o k 1 ,0 3 1

⑥ バ ᅳテンな  ど B a r te n d e r ,  e tc . 8 9 3

© サ ー ビ ᄌ ほか S e r v ic e s ,  e tc . 7 6 5

⑧  運搬 労 務 者 P o r te r 6 6 8

⑨  その他 O t h e r s 2 ,8 1 8

■就労内容別構成
工作内容的分類 Classification by Type of Job 노 o  내용별 구'성

■ k ấ男性 -.(8-) FEMALE
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W O R L D  M A G A Z I N E
l— l  ^  JL« S J .  황國的투츠雜誌韓 国 の 女 性 雑 誌  驗ほ품1 S M a g a z i n e s

각국의 문화를 살피는 계기로서 어떤 
잡지가 있는가를 알아보는 것도 하나의 
방법이다 . 이번 달은 We’ re 의 한국인 
기자의 협력으로 한국의 젊은 여성에게 
인기가 있는 월간지 2 권올 살펴보았다 .

各 国 の 文 化 を 探 る き っ か け と し て 、ど 
んな雑誌があるのがを調べてみるのも  
ひとつの手 o 今月はw y  r e の韓国ᄉ 
読 者 の 協 力 を 得 て 、韓国の若い女性に  
ᄉ 気の月刊誌  2 誌をめくってみたo

這 次以在韓國很受歡迎的兩本 
婦女雜誌爲參考 , 試着對韓國的婦 
女雜誌的發展傾向進行了分析。

rina ing  out what kind of magazines that exist 
in a foreign country can serve as a clue to 
understanding a different culture. This month, 
We're, with the help of our Korean readers, 
w ill take a look at tw o p o pu la r w om en's 
magazines from Korea.

韓 国 の 女 性 月 刊 誌 は 非 常 に 分 厚  く 重 た  
い 。 韓 国 女 性 誌 に お い て 最 大 の 発 行 部 数  
を 誇 る ② に 至 っ て は 、 厚 さ が 約  3cm  もあ 

る 。 立 ち ỹ み で も  ᄂ よう も の な ら 、 たち 

ま ち 糖 销 ầ に な っ て ᄂ ま い そ う  だ o 分 厚  
さ の 理 由 の ᅳ つ は 、 ま ず 広 告 記 事 の 多 さ。 

電 化 製 品 、衣 類 、 化 粧 品 、 食 品 、 家 具 、 
自 動 車 な ど 、 あ り と あ ら ゆ る ジ ャ ン ル の  
商 品 広 告 が 、 全 体 の 半 分 以 上 を 占 め て い  

る。

対 象 年 齢 の 広 さ  も、 分 厚 さ の 要 因 だろ 
う。 フ ァ ッ シ ョ ン 、 恋 の 悩 み 、 育 児 、 星 

占 い 、 家 庭 料 理 、 結 婚 特 集 、 社 会 問 題 、 
芸 能 情 報 な ど な ど 、 そ の バ ラ エ テ ィ ー に  
富 ん だ 記 事 の 内 容 は 、 女 性 の 半 生 を 一 冊  
で 網 羅 ᄂて ᄂま わ ん ば か り の 勢 い な の だ 。

韓 國 的 婦女雜誌又厚 又沉。 在 
婦女雜誌中， 以發行量最；大而著稱 
的( 中央婦女X 厚度約3厘米。如果 
想站着看的話，就 會感到要得鍵 銷 
炎 了o 這樣厚的原因之一是廣告太 
多 o 電器 製品、 衣類、 化妝品、 食 
品、家具、 汽車等，各 種 各樣的商 
品廣告占去整個篇幅的一半以上。

讀者對象年齡幅度廣 , 也是厚 
的一個原因。時裝、戀愛的苦惱、 
育兒、 占葡、家常菜、結婚特集、 
社會問題、文藝情報等等，那多樣 
化 的 豐 富 内容, 就好像要把女性的 
;欠半生, 都網羅在這一本雜誌中似 
的 o

Korean w om ens magazines are extremely 
thick and heavy. The most popular women's 
m agazine, Y osung Chungang, is more than 
3cm. thick. Trying to read this while standing 
would no doubt cause discomfort. The reason 
for such heftiness is that there are so many 
ad v e rtisem e n ts . T he ads, fo r e lec tr ica l 
appliances, clothes, cosmetics, food, furniture, 
cars, and alm ost any other product you can 
th in k  o f  ta k e  up m ore th a n  h a lf  o f  the 
magazine.

The w ide ranging target readership is 
an o th er reason  fo r its bu lk . S to rie s  on 
fashion, rom antic problem s, child  rearing, 
astrology, hom e cooking, m arriage, social 
problems, inform ation on the arts and more 
are inc luded . A w ide varie ty  o f  sto ries 
covering half o f a woman's life: all in one 
issue!

② 『 여성 中 央 』
女性 中央 (月刊誌)

•  発行元 : 中 央 日報社
•  対 象 : 20 〜40代の女性
•  価 格 : ff6,000

女性中央 (月刊)
• 發行者 : 中央日報社
• 讀者對象 : 20〜40歲的女性
• 定價 : W6,000

Yosung Chungang ( Monthly )
•  PuDlished by Chungang Newspaper
•  Target readership : Women in their twenties

through forties
•  Price : 6000 won 

월간지
발행처 : 중앙일보사 
대상 : 20〜 40 대의 여성
가격 : W6.000

한국의 여성월간지는 대단히 두껍고 
무겁다 . 한국의 여성지발행에 있어 최 
대의 발행부수를 자랑하는 ②는 두께가 
약 3cm 나 된다 . 서서읽기라도 한다면 . 
곧 관절염 에라도 걸릴 둣싶다 . 두꺼운 
이유의 하나는 . 우선 광고기사가 많다 . 
전기제품, 의류 , 화장품 . 식품 . 가구 . 
자동차 등 상상할 수 있는 모든 장르의 
상품광고가 전체의 반 이상올 차지하고 
이 다

대상연령의 폭이 넓은 것도 두꺼운 
요인일 것이다. 펫션 . 사랑의 고민，육 
아 . 점성술. 가정요리 . 결혼특집. 사회 
문제，연예정보 등 등 . 그 풍부한 각종 
기사의 내용은 마치 여성의 반생을 한 
권의 책에 망라해 버리겠다는 듯하다 .

ノア ツン ヨン 時裝
今 年、餘国では 日本と 同様、70 年 代 ファ ッシ 

ョンが流行ᄂているo ファッションの動向が顕 

著に現れているのは、雑誌そのものの記事より 

も、 アパレル関係の広告だo 韓国の女性たちは 

丹念に広告を見、そこに登場するモデルたちの 
ファッショ ンを参考にする ら ᄂい。

※日本の女性雜誌  rnon.noj が韓国で日本語の 

まま売られているという。W3,000ほどで手には 
いるとか。言葉はわからなくても、 フ ァ ッ シ ョ  

ンや小物な どの写真を見て楽 ᄂむのだとい う 0

今 年 在 韓 國 ，和日 本 ᅳ 樣 , 流 行 70年代 
的 服 裝 o 十 分 清 楚 地 反 映 出 時 裝 的 流行動向 
的 是 , 雜 誌 的 文 章 以 及 與 裝 束 有 關 的 廣 告 o 
據 説韓 國 的 女 性 很 細 心 地 看 廣 告 ， 並 以那些 
模 特 兒 所 穿 的 時 裝 爲 參 考 o

原 版 的日 本 女 性 雜 誌 0■non'noj, 在韓國 
有 出 售 o W3, 000左右就 可 以 買 到 手0 儘 管語 
言 不 储 , 但 看 看 時 裝 和 小 装 飾 品 的 照 片 , 也 
很 有 意思。

FASHION
This year, as in Japan, 1970's fashion is 

p o p u la r  in  K o rea . T h e  c lo th in g  
advertisements show the present trends more 
c le a r ly  than  the  ac tu a l fash io n  artic les. 
Korean women assiduously study the model's 
fashions and use them as a guide.

ỈỈỈThe Japanese fashion magazine, Fnon-noJ 
is also sold in Korea. It's printed in Japanese 
and sells for about 3,000 won. Although they 
can't read the articles, women enjoy looking at 
the  p ic tu re s  o f  J ap an ese  fa sh io n  and 
accessories.

팻션
금년. 한국에서는 일본과 마찬가지로 7 0 년 

대 펫션이 유행하고 있다. 팻션동향이 현저하 
게 나타나있는 것은 잡지의 기사내용보다 의류 
관계의 광고이다. 한국의 여성들은 세밀히 광 
고를 보고 거기에 등장하는 모델들의 펫션을 
참고하는 것 같다.

일본의 여성잡지 r n on  • n o j 가 한국에서 
일본어 원문 그대로 팔리고 있으며. W 3.000 
정도로 살 수 있다 한다. 언어는 이해하지 못하 
지만 펫션이나 잡화둥의 사진을 보며 즐긴다고 
한다.

r 레이디 경 양 』
デイ 京郷 (月刊誌)

発行元 : 京郷新聞社 
対 象 : 20〜30代の女性  
価 格 : W5,500

京鄉婦女 (月刊)
• 發行者 : 京鄉日報社
• 讀者對象 : 20〜30歲的女性
• 定價 : W5, 500

Lady Kyunghyang (.Monthly)
•  Published bv Kvunghvane NewsDaper 

Target readership : Women in their twenties
and thirties

•  Price : 5,500 won

경향신문사 
20〜 30 대의 여 성 
W5.500

발행처
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A M U S E M E N T
©芸能ネタ

読み物のぺ一ジでことごとく登場するのが、俳 
優 、 コ メ デ ィ ア ン 、 歌手な どの芸能 A너 対談や X  

キャン グル憤報をはじめ、芸能人の部屋の公開な 
と\  その内容は盛" だくさん。伝統芸能に携わる 
芸術家たちの インタ ビユᅳ記事も頻繁に見られ 
る0 オビニ 才 ン り一ダᅳともいうベく芸能A Jこ対 
する関心は、かなり高いようだo

©告白
雄ẩẾの中で联 も^ 気があるのがこのぺᅳ ジ。モ 

ノ クロで写真が少な く、文字ばか り の記事だが、 
ここはかな り の読者が目 を通ᄂている といÕ O レ 
Y ブな どの性に間寸る 告白 レ ポᅳ ト な どが多い。

0) 結婚
婚礼家具、ウェディングドレᄌ、ハネムᅳンな 

と̂  結婚に閱する 記事も 多いo 錄国では ᅳ般に， 
ウェディングドレᄌと民族衣装の2 棟煩を着る。 
かってノ、ネム一ンといえば済州岛といÕ のが通例 
だったが、最近では シン ガボ_  ルやハワイ に旅立 
つ力 ッ ブルも増え始めた。

料理のぺ •一 ジは ほ とん どの 女性雄で海回紹 介 さ 
れる。①では今回、日本料理の特集で、卷寿히や 
うどん、焼 ,きなす、羊かんの作り方が掲載されて 
いなo

セック ᄌ
①の卷末に七ックᄌに間する記事の袋探じがあ 

っ た。 この閉ざされたペ ー  ジの中 に なにが書  V、て 
あるのかと関心を持つ人が多いのは、いずこの国 
も同じであろ ỒO

©  占い
日本の女性ẩềに必ず星占いがあって、信じる信 

じないは別と ᄂて つ い つ い ^ んでᄂまうのと同様 
に、镑国女性訪には子支占いがあỌ 、みんな目を 
通すとい0 。 ちなみに、日本で十二支はネズミに 
始まり イノ シシで終わるが、餘国では イノ シシで 
はなくブクだったo

文藝界的話題
幾乎在 淑物的 每 ᅳ頁上 郎 出現的 是遥 影 

演 員、 &刺演 員、歌手 等 文藝 界 人士o 對 
談、孔間해報、房間市험等等，内容 卜分뻗 
富0 采；T f f 關傅统文藝的藝術家的報道頻繁 
可見 o 對這些有 影響的 文藝 界 人士的 關心， 
可以説是非常高的o

傾 吐苦惱的報道
在雜표中，最受歡迎的是這個撕目。雖 

是單色的、照片很少、 只有文字的報迫, ÍM 
這爽大多敝續ñ■郎要過Ho 化「:1本曾經 一度 
有很多關於亂倫的報道, 在韓國則很多是휴 
門訴説波强奸的體驗的。

結婚信息報
新婚家具、結婚禮服、훈시旅行等，有 

關結婚的消息也卜分多o t E m  -般來説， 
結婚時穿西式結婚禮服與 民族服装 PM 種服 
裝。以前蜜 P]旅行去濟州岛ẽ 常例, 最近則 
是去新加坡、Ổ 威夷旅行的新婚í/d® 多 了起
來 o

有關호調的撕目在짧女•雜 교 b  幾f - 每 
期部 f ơ r 紹o i m m t i  i  ■期的 f î 關制 
目환 El 本菜特集, 介紹 T Ĩ •卷#  히、而條、 
烤滞子、羊찾的作法。

有關性的報道
OK鄉하女〉的풀尾느 訂附r 有關性 

的文章的紙향, 對波恭?々 敬敬地封閉 t 的银 
道感興趣的人很多，無論哪倘國家都是一樣 
的吧 !

日本的않女雜誌上，必有占和一爛，無 
論信與 不位，無意中就湖覽起來o 在韓a  也 
同樣, 韓벼的짧女雜誌 t: 登有幹支占헌, k  
家部過目o 順便提ᅳr ,  在 fci本幹支是從老 
鼠開始, 极後是野猪，ÍM韓陶不是野渚而是 
猪。

Entertaiment
The pages of these magazines always include stones 

on aciors, comedians, singers, and other performers. 
These include everything from interviews, scandalous 
gossip, to guides to the stars' homes. There are also a lot 
of interviews with traditional Korean artists. The interest 
in entertainers, who might be better described as opinion 
leaders, is high.

연예계 소식

Confession
This is the most popular part o f the magazines. It's 

usually black and white, with few pictures. Nevertheless, 
a  great number of readers peruse this section. Most of the 
confessions are about being raped.

Weddin
This section contains furniture ads, wedding dresses, 

honeym oon in form ation , and m any artic les  about 
marriage. In Korean weddings, it is customary to wear 
tw o wedding dresses: a  white W estern one, and a 
trad itional K orean dress. In the past, a lm ost all 
honeymoons were to Cheju Island, but lately many people 
travel to Singapore or Hawaii.

Cookin
king S'

magazines. In this month's issue o f Lady Kyunghyang, 
there is a special on Japanese food. Makizushi. udon, 
grilled eggplant, and sweet bean jelly are some of the 
dishes included.

In the back of Lady kyunghyang, there arc articles 
about sex, but the pages are sealed. As there are many 
readers who are curious about what's inside, Koreans are 
probably no different from Japanese in this respect.

Fortune tellin
Every Japanese woman's magazine has articles on 

astrology. Whether they believe in it or not. most women 
seem to read this section. The same seems to be true in 
Korea as well. Korean magazines also have horoscopes 
based on the 12 signs o f the Chinese Zodiac. In Japan，it 
begins with the mouse and ends with the boar, but in 
Korea, the boar is replaced by a pig.

기사의 여기저기에 자주 등장하는 것은 우. 

코미디언. 가수 등의 연예인. 대담이나 스캔들정 
보로부터 시작해 연예인의 방 공개 둥 . 화제가 풍 
부하다. 전통 예술에 관한 예술가들의 인터뷰기 
사도 빈번하게 볼 수 있다. 오피니언 리더라고도 
할 수 있는 연예인에 관한 관심은 꽤 높은 것 같 
다.

고백，체ẩ  수기
잡지에서 가장 인기가 있는 것이 이 페이지. 

혹백으로 사진이 적고 문자만 가득한 기사이지 
만 . 이 란은 상당수의 독자가 읽고 있다 한다. 강 
간당한 이야기 등 . 성에 관한 고백이 많다.

l ễ  정보
혼례가구. 웨딩 드레스. 신혼 여행등 결혼에 

관한 기사가 가장 많다. 한국에서는 일반적으로 
웨 딩 드레스와 민족의상의 2  종류를 입 는다. 한 
때 신혼 여행이라 하면 제주도가 통례였지만. 최 
근은 싱가플이나 하와이로 여행하는 부부가 늘어 
나기 시작했다.

요리 페이지는 거의 모든 여성지에 매회 소개 
된다. ①에 서는 이번 달 . 일본요리 특집으로 김밥 
과 우동. 구운 가지. 요우캉을 만드는 법이 실려 
있었다.

성에 관한 기사
①의 뒷부분에 성에 관한 기사의 봉철이 있었 

다 . 이 집혀진 페이지안에 무엇이 적혀있을까고 
관심을 갖는 사람이 많은 것은 어느 나라에서도 
마찬가지일 것이다.

일본의 여성지에는 반드시 점성술이 실려있 
어 . 믿든 말든 관계없이 그저 재미삼아 읽는 것과 
마찬가지로. 한국여성지에는 십이지간지 점이 있 
어 모두 읽는다고한다. 덧불이면 일본에어의 십 
이 지간지 는 쥐로 시 작해 맷돼 지로 끝나지만 한국 
에서는 맷돼지가 아니라 돼지였다.

Ịịl?; 왜:Ỉ 여사 근 m

Ệ ìề Ẽ m m ĩ

圓
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アジアで  “ 繁殖 ”  するハウᄌ ミ 그ージック
在亞洲  “ 繁殖 ”  的哈鳥斯音樂
H ouse M usic “M u ltip lies” in Asia  
아 시 아 에 서  ‘번 식 ’ 하 는  Ồᅡ 우 스 뮤 직

ひたすら< 快楽>だけを求めていく  
音楽  <  ハ ウ ᄌ > 。 1985年 ごろ、 シカゴ 
の < ウ ェ ア . ハ ウ ᄌ> と い う ゲ イ . デ 
イ ᄌ コでD J フランキᅳ . ナックルズ  
が創り 出 ᄂ た。 単純で重たい  ドラムの 
音 に 野 太 い ベ ー ᄌ、P兄文のようなヴォ 
ᅳ カル。 ダンᄌ . ミ 그 一 ジック と ᄂて 
の 要 素 を < サンプリ ング> という形で 
摘 出 ᄂ強 調 ᄂあく までもD J のための  
素 材 と ᄂて提供されるレコ一ド。 これ 
を 2 〜 3 台のターンテーブルと  ミ キサ 
一を使って自由自在にミ  ックᄌす る 。 
トータルなサウン ドは心臓が止まって 
ᄂまう ほどの超 重 低音 で あ る 。 延 々繰 
り返 ᄂ 続けられる リ ズムはその場にい  
る 者 の 思 考 を 止 め て ᄂまい、受動的な 
快 楽 を 与 え る o これがハウᄌの大きな 
特 徴 だ。

85年 に <  J .M • シ ル ク /ミ  그 一 ジッ 
ク •イ ズ  • ザ . キ 一 >  が 免 売 さ れ )、ウ 
ᄌが 走 り 始 め て か ら 今 年 で 8 年 もたつ 
が 、 いまだに世界の最先端を突っ走っ  
ている。 も ᄂハ ウ ᄌが単的な音楽のジ  
ャ ン ルであ っ た ら不可能な こ と だÔ う。 
他 の 栄 養 素 を 吸 収 ᄂながら細胞分裂を  
繰 り 返 ᄂ繁殖をするさまはアメーバの  
ょ う だ。

イ ン ドからパキᄌ タンにまたがるパ  
ンジャブ地方でくバングラ  >  と呼 ばれ 
るダンᄌ • ミ그一ジックがある。 これ 
はイ ン ドネシアのダン ドウ ッ トにも似 
たはねた  リズムを持つ庶民的な音楽。

• 民俗楽器で演奏される  この音楽に西洋  
楽器 を ブ ラ 지 パ :、 デイ ᄌ コ • ミ 그ᅳ 
ジックと ᄂての要素を拡 ᄎ ᄂ たものが  
< バングラ • ビᅳ ト> である。 ᄉ気の 
高いバン  ドは、く アシッド • ハ ウ ᄌ 〉 
発 祥 の 地 で あ る イ ギ リ ᄌ の ク ラ ブ • シ 
ーンで演奏す る 機会が非常  に 多いた め、 
ハ ウ ᄌ . アメーバが簡単に入り込んで  
ᄂまう。 こ の よ う に シ カ ゴ か ら 出 発 ᄂ 
たく ひ とつ の 方 法 論 >  が 、 ミᄌ •マッ  
チと も思えるアジアの音楽の中に入り  
込 み < 民 俗 音 楽 > ゃ < 歌 謡 ポ ッ プ ᄌ >  
という フイᅳル ドにおさまることなく、 
現在もハイブリ  ッ トな作業が進んでい 
る。パ キ ᄌ 夕ンの< 力ッワリᅳ > はイ 
ᄌ ラム教の宗 教 歌 で あ る た め 、 カッワ 
リ 一側からのアプローチは当然ながら  
皆 無 だ が 、ハ ウ ᄌ . フィールドの人は

ᅳ 味 追 求 快 樂的  (哈 烏 斯  
(H O U SE ) > ， 是 1985年， 在 芝 加 
哥ᅳ家稱作《偉 阿 • 哈 烏 斯 (倉 庫 )》 
的同性戀迪斯科舞廳中的迪斯科説 
唱中創造出來的o 以單純的沉重鼓 
聲爲背景 , 加上像念咒文一樣的説 
唱o 從唱片中取出 “樣品” 這種形 
式作爲舞曲 的要素， 並加以强調 , 
成爲迪斯科説唱的素材o 使用兩三 
台唱機和混音器，將 這 些 自由自在 
地 慘 和 在 ᅳ 起 。 合成後 的 超 重 低  
音，似乎可以使心臟停止跳動o 這 
種 一遍又一遍無止無休的旋律， 可 
以使在場的人停止思考 , 享受一種 
被動的快樂。這就是 《哈烏斯> 的 
特徵。

從 1985年, J • W • 西魯饒的 
唱片 <音樂是關鍵》出售以来， {哈  
烏 斯> 開 始 傳 播 ， 至 今 已 有 八 年  
了, 但 ( 哈烏斯〉還是 走在世界的 
最前列。 如果 ( 哈烏斯》 只不是一 
種單純的音樂種類的話 , 是 不可能 
延續這麽長時間的。 <哈烏斯》 是 
吸 收 了其他營養, 分裂細胞 , 不斷 
繁殖的像阿米巴ᅳ樣的音樂。

從 印 度到 巴 基斯坦  以 至 旁遮 
普，有一種被稱爲 “伴庫拉” 的舞 
曲，與印度尼西亞的探德特相似。 
將這種 具有跳躍旋律的平民音樂， 
在民族樂器上加上西洋樂器 , 擴大 
其要素 , 成爲迪斯科樂曲，這就是 
(伴 庫拉 • 比特》。 由於著名的小 

樂隊 , 在 ( 幻覺哈烏斯> 發祥地英 
國 的 俱 樂 部 、 舞 台 演 奏 的 機會很 
多 , 哈烏斯阿米巴，就很輕易地鑛 
了進 去 。 這樣， 從 芝 加 哥 産 生 的  
“一種方法論” , 可 以説讓人感到 

不協調地讚進 了亞洲的音樂中， 在 
( 民族音樂》、( 歌謡八音盒》的範 

圍 内活躍着，而且至今還在混合發 
展着o 巴基斯坦的 ( 卡瓦利 > 是伊 
斯蘭教的宗教歌曲，讓 《卡瓦利 》 
來接近 ( 哈烏斯》當然是不可能的 o 
但 ( 哈烏斯 ) 的演奏者不甘寂寞o 
創出了奴斯 拉 脱 • 發 梯 • 阿裏 •汗  
的 <哈烏斯》音樂。就這樣 , 追求 
没有音樂種類之别，没有國家之别 
的，新時代樂聲的創作，正在持續 
着。 (娜利 )

H ouse m usic IS often associated with 

ec stasy . T h is  m u sic  w as o rig in a te d  in 

1985 by  F ran k ie  K n u ck le s , D .J. o f  the 

W arehouse, a gay d isco  in Chicago. House 

m u sic  c o n s is ts  o f  a  s im p le  h eavy  drum  

b e a t, th ic k  b a ss , an d  s p e ll- l ik e  voca ls . 

D ance reco rd s  p ro v id e  th e  so u rce  from  

w hich the D .J. is free to pick ou t and  spice 

up d ifferent com ponents, using a  technique 

ca lled  sam pling . By using  tw o  o r three 

turntables and a  m ixing board, the D J .  is 

free to m ix  as he pleases. T he end  results 

co n ta in  an  a lm o s t h ea rt-s to p p in g  heavy 

b a s s  s o u n d . T h e  e n d le s s ly  r e p e a tin g  

rhythm  causes one to lose all thoughts and 

offers a  passive sense o f  pleasure. These 

are the elem ents that give H ouse m usic its 

distinctive characteristics.

H ouse m usic really  took o ff  in  1985 

w ith the release o f  J.M . Silk's "M usic is the 

K ey". E ight years have passed, and H ouse 

m usic is still a t the forefront o f  the world 

m u sic  scene . I f  H ouse m usic  had  been 

m erely a sim ple m usic genre, it w ould not 

h av e  been  ab le  to  re ta in  its p o p u la rity . 

Rather, H ouse m usic is like an am oeba that 

ta k es  in  n u tr ie n ts  from  v a rio u s  sou rces 

w hile grow ing and m ultiplying.

In P un jab , an  area situa ted  betw een 

India and Pakistan, there is a  type o f  dance 

m usic called  Bhangra. Bhangra is sim ilar 

in  rh y th m  to  th e  In d o n e s ia n  "D an to te"  

m usical style. It is a m usic o f  the com m on 

p e o p le  th a t  c o m b in e s  t r a d i t io n a l  

instrum ents w ith W estern ones, expanding 

the  b o u n d aries  o f  d isco  m u sic . T hese  

p o p u la r  b a n d s  w e re  o f te n  in v i te d  to  

England, birthplace o f  A cid H ouse music, 

w here Bhangra soon picked up m any o f  the 

elem ents o f  H ouse. This is an exam ple of 

how  a  m usical sty le originating in Chicago 

w as able to m ake a  strange odyssey in to  the 

seem ing lv  u n re la ted  fie lds o f  trad itiona l 

e th n ic  m u s ic  a n d  p o p s . T h is  h y b r id  

process is continuing today.

It is natural tha t "K aw arini", a  Pakistani 

type o f  re lig io u s  Is lam ic  m u sic  has had 

no th ing  to do w ith  H ouse m usic  before. 

H ow ever, this hasn 't stopped N uusra t Fati 

A ll K han from  m aking a H ouse m ix  using 

th is  m usic . T h e  p rocess  o f  d iscove ring

오로지 •쾌락. 만을 추구하는  음 악 . 

‘하우스' 는 1985 년경에 시카고의 •웨 
어 하우스，라는 게 이 디 스코에 서 DJ 
프랭키 냇클즈가 만들어냈다 . 단순하 
고 무거운 드럼 소리에 굵은 베이스 . 

주문과도 같은 보컬 . 댄스 뮤직으로서 
의 요 소 를 •샘플링 ' 이라는  형식으로  

적출 . 강조하여 . 어디까지나  DJ 를 
위한 소재로서 제공되는 레코드 . 이 
레코드를 2 ~ 3  대의 턴 테이블과 믹서 

를 사용해 자유자재로 믹스한다 . 토털 
사운드는 심장이 멈춰버릴 것만 같은 
초 중저음이다 . 끝없이 되풀이되며 
이어지는 리듬은 듣는 사람의 사고를 
정지시키고 수동적인 쾌락올 준다 . 이 
것이 하우스의 커다란 특징이다 .

85 년에 J .M . 실크의 ■뮤직 이즈 더 
ヲÌ’ 가 발매되어 하우스가  그 기세를 
떨치기 시작한지 금년으로  8 년이나 
되지만 . 지금까지 세계의 최선단올 달 
리고 있다 . 만일 하우스가  그저 단적 
인 음악의 장르였다면 불가능 했을 것 
이다 . 다른 영양소를  홉수해가면서 
세포 분열을 되풀이하며 번식하는 그 
모습은 마치 아메바와도  같다 .

인도와 파키스탄 사이에 있는 판쟈 

브지방에는  •방글라 ' 라고 불리우는 댄 
스뮤직이 있다 . 인도네시아의 단돗토 
와도 비슷한 . 튀어오르는 리듬의 서 

민적인 음악이다 . 민속악기로 연주되 
는 이 음악에 서양악기를 더해 디스코 

뮤직으로서의  요소를  확대한  것이 

•방글라 비트’ 이다 . 인기가 높은 밴드 
는•애시드  하우스• 의 발상지인 영국 

의 클 럽 . ■신' 에서 연주하는 기회가 상 
당히 많기 때문에 하우스 아메바가 간 
단히 침투해버 린다 . 이와 같이 시카고 

에서 출발한 ‘하나의 방법론’ 이 미스 
매치라고도  생각되는 아시아의 음악 

안에 들어가  ‘민속음악■ 이나•가요팝  
스’ 라는 분야에 한하지 않고 현재도 
혼성 작업이 계속되고 있다 . 파키스 
탄의 ‘캇와리■ 는 이슬람교의 종교음 
악인 탓으로 캇와리측에서의 접근은
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黙 ってはない。 ヌ ᄌ ラッ ト • ファ テ - 
ア リ • ハー ン の ハ ウ ᄌ .ミ ク  ᄌ を作り 
出 ᄂ て ᄂまった。 このように音楽の違 
いや国の違いを意識する  こ となく 新時 
代のサウン  ドを求める作業が続けられ 
ている。 CNOR I ]

A M U S
new  sounds continues to  ev o lv e , w ithout 

regard to  differences in sound o r country o f 

origin.

[N O R I]

M u T
당연히 없지만 , 하우스 관계의 사람들 
은 끝내 •누스탓트 파티 알리 한’ 의 
하우스  뮤직을 만들어 내고 말았 다 . 

이와 같이 음악과 나라의 차이를 의식 
하지않고 신 시대의 사운드를 추구하 

는 작업이 계속되고 있다 .
(노리 )

★11 月下旬から 12月上旬にかけて、:大阪Q O O とYEI丄O w でプレイの予定, 
詳しくは下記へお問い合わせを。
• ᄎ阪Q O O /FR AN K IE  KNUCKLES & DAVID MORALES 

ᄎ阪府浪速区難 波中 1-4-4 006-649-2017 
•Y E L L O W /D E F  MIX N IG H T/FR AN KIE  KNUCKLES 

東京都港区西麻布1 -10-11 003-3479-0690

F r a n k ie  K n u c k le s  " B e y o u d  t h e  M i x " /  ヴァ ᅳ ジ ンV J C P  2 8 0 8 0  

# J .  M .  S i lk  " I  C a n ' t  T u r n  A r o u n d l,/ R C A  3 7 0 2 .1  R D  

• B h a n g r a  P o w e r / M u l t i t o n e  B h a n g r a  1 L P  

• B e s t  o f  A l a a p / M u l t i t o n e  D M U T 0 0 1  

# N o o r  J e h a n  " M a l i k a - e - T a r a n n u m " / E M I  in d ia  E C S D  1 4 6 3 0

河出書房新社 〒151 東京都渋谷区千軟ケ谷2 -3 2 -2  電話03(3404) 1201 振替東京0-10802 送料各200円 V  税込価格
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t x í U a n ử
わたしの ふるさと 

パキ ᄌ タ ン

フ ホ  _  ル

我的故鄉巴基斯坦遮普洲拉合爾 
My Motherland, Lahore - Pakistan
나의 고 향 , 파키스탄 _ 라홀

今月の故郷案内ᄉ
ỹ ャバᅳᄌ •力~ン さ ん (SHAHBAZ KHAN)

1964年 7 月 6 日、パキᄌ タン、ハ•.ン ジャブ州の 
ラホール生まれ。仕事のチャンᄌを求めて、 22 
歲のころから中国、香港、 日本と海外生活を体 
験o — 度 帰 国 ᄂたが、 5 年前、 日本人の f •春 さ 
んとの結婚を機に两来日。現 在 、車とヘリ コブ 
夕ᅳの製品r 場に勤務ᄂているo 娘2 人を持つお 
父さん o

This Month's Mother Land Guide 
Mr.SHAHBAZ KHAN

He was bom  on July 6 , 1964 in Lahore o f  the 
P u n ja b  s ta te  o f  P ak is ta n . W hen  he w as 22 , he 
traveled to China, Hong K ong, and Japan in search o f 
work. A fter a  stint back in Pakistan, he returned to 
Jap a n  fiv e  y ea rs  ago af te r m arry in g  his Japanese  
girlfriend , C hiharu. He is presently  w orking  a t a 
factory thai produces car and helicopter parts. He is 
the father o f  two dauehters.

本月故鄉引路ᄉ
夏帕斯 • S

1964年 7月 6 日， 生 於 巴 基 斯 坦 旁 遮 普 
州 的 拉 合 爾 。 爲 了 尋 求 工 作 的 機 會 ， 
從22歳 起 ， 經 曆 了 在 中 國 、 香 港 、 日 
本 的 海 外 生 活 。 曾ᅳ•度 回 國 之 後 ， 五 
年 前 因 與 千 春 ( 日本人 ) 結 婚 ，.再 度 來 
曰。 現 在 ， 在 汽 車 和 효 ĩl•飛 機製 造 廠  
工作o 已 是 兩 個 女 兒 的 父 親 o

이번달의 고향안내인 
샤바스 칸씨

1964 년 7 월 6 일. 파키스탄 판쟈브 주의 
라훌 태생. 일자리를 찾아 22살때부터 중국. 
홍콩. 일본 등 해외생활율 체험하였다. 그 후 
일단 귀국하였으나 5 년전. 일본인 치하루씨 
와의 결혼올 계기로 다시 일본에 왔다. 현재 
자동차와 헬리콤터의 제품 공장에어 근무하 
고 있으며 두 딸의 아버지이기도 하다.

Í N D Í A

Ạ R f\B í f \N

城 郭 都 市 ラホール 保有城墙古迹的 
都市一一 拉合爾 The Castle City Lahore 성곽도시，라홀

私 の 故 郷 は パ キ ᄌ 夕 ンのバンジャブ  
州 ラホ一ル。 人ᄆ約300万人の、パキᄌ 
夕 ン で 2 番目に 大 き な 町 で す 。 この町 
はイン ドとの国境に近い場所にあり、 
列車で東に  3 時間ほど走ればそこは  イ 
ン ドです。

ラホールは千年以上前のイ  ᄌ ラムの 
遗跡 や 、ムガル帝国時代の城塞や城門  
が残 っ て い て 、 パ キ ᄌ タンで最も古い  
歴 史 を 持っています o 古代 遺跡に興味  
を持っ人たちが世 界 各国からやってき  
ます。 ᄂか ᄂ、 海外から訪れる人たち  
にとって、 ラホールの暑さはたまらな  
いと思いますo な に せ 4 月から 10月 ま 
では、毎日気温が40度 以上o 50度まで  
上がることもあるんですよo

小学校へ行ける子供は 
約 25 96

ねた ᄂの家 は パ キ ᄌ タンの中流家庭  
で i •た。 ᄂか ᄂ、 父は r何があっても  
勉 強 だ け は ᄂなければならない」 とい 
う考え方の持ち主だったので、 兄弟全  
員 が 学 校 へ 行 か さ れ ま ᄂた。 これはわ 

で は 特 殊 な例なんです。 曰本では 
ẩ 務 教育i j が 当 た り 前 で す が 、パ キ ᄌ 
タンでは今のところ、小学校に行くの

我 的故鄉是巴基斯坦旁遮 普州 
的拉合 爾 。 人 a  約 300萬， 是 巴基 
斯坦的第二ᄎ城市。' 這 座城市地處 
巴基斯坦與印度國境附近。坐上火 
車 向東奔馳 3 小時就是印度了。

在拉合爾，保留着具有一千年 
以上曆史的伊斯斯的古迹， 以及莫 
卧兒帝國時代的要塞和城門。拉合 
爾在巴基斯坦擁有最悠久的暦史0 
對古迹感興趣的人從世界各國蜂擁 
而 来 ， 但 是 , 對 海 外 的 來 訪 者 來  
説，拉合爾的酷暑是難以忍受的。 
從4 月到 10月 , 每 天 氣 温在4 0 度以 
上, 有時甚至達到近50度。

進入小學讀書的孩子 
約 占 25%

一 我家 阐 巴基斯坦的中等家庭。 
但是 , 父親是一位持有 “ 就是天塌 
下來也得念書”, 信念的ᄉ , 所以， 
所有 的孩子都被送進學校念書。這 
在我們國家是很特殊的例子。在日 
本接受義務教育是理所當然的 , 但 
在 目前的 巴基斯坦，進ᄉ小學讀書 
的人約  占國民的25%0 其 餘的孩子 
從 六歲 左 右 開始，到商店 或整備工 
康 幹活。據 1990年的調査， 國民的

My hometown is the city o f Lahoor in the 

Punjab state o f  Pakistan. It is the second 

largest city in Pakistan, with a population of 

about 3,000,000. Lahore is close to the border 

with India, which is only a three hour trip east 

by train. Lahore has the longest history of any 

Pakistani city, with Islamic ruins 1000 years 

old, and castle gates and fortresses that are 

remnants o f the Mosul empire. People from 

all over the world with an interest in history 

come here. However, I think Lahore's heat 
m ust be difficult for many to  endure. The 

temperature from April to October is about 

4 0 , and it occasionally reaches 50°c!

Only 25% of Children 
Can Attend Primary 

School
My fam ily is a  middle class Pakistani 

family. My father believed that receiving an 

education was very important, and therefore 
all of my brothers were able to attend school. 

T h is  is a sp e c ia l ca se  in  my coun try . 
A lthough mandatory education is taken for 

granted in Japan, only 25% o f the children in 

Pakistan attend primary school. The others 

begin working when they're about 6 years old

제 고향은 파키스탄의 판쟈브 주 . 
라훌입 니 다 . 인구는 약 300 만으로 파 
키스탄에서 2 번째로 커다란 도시입니 
다 . 이 도시는 인도와의 국경에 가까 
워 , 열차를 타고 동쪽으로 3 시간 정도 
달리면 곧 인도입니다 .

라훌은 천년 이상된 이슬람 유적과 
무갈제국시대의 성과 성문 둥이 남아 
있는 둥 . 파키스탄에서도 가장 오래된 
역사를 갖고 있어 . 고대 유적에 관심 
을 갖고 있는 사람들이 세계 각국에서 
찾아오고 있습니다 . 그러나 해외에서 
오는 사람들에게 있어 라홀의 더위는 
견디기 힘들 것으로 생각합니다. 여하 
튼 4 월에서 10 월까지는 매일 기온이 
40 도 이 상이 며 . 50 도 가깝게 올라가 
는 때도 있으니까요 .

국민학교에 가는 
어린이는 약 25%

저의 집은 파키스탄의 중류가정이었 
습니다 . 그러나 제 아버 지는 “무슨 일 
이 있더 라도 공부만은 해야한다"는 생 
각을 갖고 있는 사람으로 . 형제 전원 
을 학교에 보냈습니다 . 이것은 우리나 
라에서는 특수한 일입니다 . 일본에서 
는 의무교육제도가  당연하지만 . 파키
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が国民の約 25% ᄋ 残りの子供たち  は 6 
歳く らいから商店や整備工場で働き  ᄂま 
す。 1990年の調 査 に よ る と 、 国民の識 
字率は 約30% で ᄂた。 教育問題はパキ  
ᄌ 夕ンの大きな課題なんです。

わ た ᄂは日本で高校に相当する学校  
を出たあと、 セ ー ル ᄌマ ン に な り ま ᄂ 
た。22歳で 中 国 へ 行 き 、その後香港を  
経 て 日 本 に 来 ま ᄂた。 初めて東京を訪 
れ、 楽ᄂそうに遊ぶ若い男女を町中で  
見かけたとき、 r わあ、 (パ キ ᄌ 夕ン 
とは) 違う国だな」 と感 じ ま ᄂた。 そ 
れと同時に、 r世 界 の 別 の 場 所 で は 、 
まったく 違う 生活を  ᄂている 人間がい  
るということを、 この若者たちは知っ  
ているだろうか」 とも思いまᄂた。

日本ᄉ女性との国際結婚
日本に来た当初、 わ た ᄂはウェイ 夕 

一のアルバイ ト を ᄂていま ᄂた。 妻の 
千 春 と は そ こ で 出 会 い ま ᄂた。 その後  
わた ᄂは •一度パキᄌ 夕 ンに帰国 ᄂたの 
ですが、千 春 が あ と か ら パ キ ᄌ タンに 
やって来て、 わ た ᄂた ち は 結 婚 ᄂま ᄂ 
た。

最 初 、 家 族 に 日 本 人 と 結 婚 ᄂたいと 
報考ᄂたとき、父は r よく考えなさい」 
と論 ᄂ ま ᄂた。神 の 存 在 を 信 じ る イ ᄌ 
ラム教徒と、無 神 論 の 日本A とでは、 
考え方の出発点が正反対なのではない  
か と 心 配 ᄂていたのです。 ᄂか ᄂ最終  
的には家族も賛成ᄂてくれま ᄂた。

実際に結婚生活が始まる  と、 イスラ 
ム教徒と 日本人は根本から文化が違う  
と 実感  ᄂ ま ᄂた o ものの見方、生活様  
式の違いがさ  まざまなと ころ で現れ  ま 
す。 でも、相 手 の 文 化を認めた上で起 
こるぶつかりあいは、あって当然だと 
思っています。

多 く の 人 は 、 r イᄌ ラム教徒はイᄌ 
ラム文 化 以外は受け入れない」 と考え 
ていますが、みんながみんなそうでは  
ありませんo 少数 で す が 、異文化に寛  
容 な イ ᄌラム教徒もいるんです。 イᄌ 
ラム教で飲酒は禁じられていますが、 
わた ᄂは日本に来てから付き合いで酒 
を 飲 む よ う に な り ま ᄂた ᄂ、 それを隠  
そう とも思っていません。

体になじんだ日本の味
日本での生活も、 もう 5 年 目に入り 

ますo そ の あ い だ に わ た ᄂの好みもず  
いぶん変わり. ま ᄂた。 パ キ ᄌ タンの料 
理 の基本はカレᅳで、 ᄂかも極 辛です。 
わたŨ は生まれてからずっと、朝 食 以 
外はカレᅳぱかりを食べて育ちま ᄂた。 
ᄂか ᄂ、 日本に暮ら •ᄂ、和 食 や ᄌバゲ  
ティ などの洋食を食べているう  ちに、 
だんだん辛いものが苦手になってきま  
ᄂた。 最 近 で は 、食事の味に変化がな  
ければ耐えられな  く なってきま ᄂた。 
今 で は 、毎 食 カレᅳが続いたら、 とて 
も体が受け付けません» たまに自分で

識字率約爲 30%。 教 育 問 題 是 巴基 
斯坦的一個重要課題。

ᅵ_ 我從相當於 日本的高中的學校 
畢 業 以後, 作 了推銷員 , 22歲去中 
國, 然 後 到 過 香港 ， 最 後 來到日 
本。 初訪東京時 , 看到在街上游樂 
的青年男女 , 我就感覺到 “啊 , 這 
是 一個與 巴基斯坦不同的國家” 同 
時 也 想到 “ 這 些 年 輕 ᄉ 是 否 會 知  
道 , 在世界的其他地方，有人過着 
完全不同的生活。 ’’

與日本女性的國際結婚
初來日本時，我在飯店當服務 

員 , 與 妻 子 千 春 就 是 在 那 兒 結 識  
的。之後 , 我ᅳ度回到巴基斯坦 , 
而千春隨後來到巴基斯坦，我們就 
结婚了

最初，當我對家裏人説要和曰 
本人結婚時，父親説 ᅵ“ 你要好好考 
慮考慮。 ’’ 他担心的是相信神的存 
在的伊斯蘭教徒, 與無神論的 日本 
人 , 思考問題的出發點正相反» 但 
是 , 最後家裏人還是贊成我們結婚 
了 。

很多人認爲  “ 伊斯蘭教徒不肯 
接受伊斯蘭以外的文化” 。但實際 
上並不是所有的ᄉ都是這樣。雖爲 
數不多，但也有對異 文 化 比較寬容 
的伊斯蘭教徒o 伊斯蘭教是禁止飲 
酒的，可我來日本以後，爲 了與A  
交往也開始喝酒了， 而且根本也没 
想過要隱 !滿。

吃慣了日本風味
在 日本的生活已進ᄉ第五年。 

這期間我的 口 味 也發生了很大的變 
化o 巴基 斯 坦 菜 基 本 上 是 咖 哩 味  
兒，而且是很辣的。 自我生下來， 
除了早飯以外都是吃咖哩長 ;*:的。 
但是 ,ᅳ在日本生活 , 吃 日本菜和意 
* 利 面 等 西洋菜 , 慢慢地吃不了辣 
的 了。最近 , 忍不 住 總 想 换 换 □味  
了。如果連着吃咖哩飯 , 就覺得受 
不 了。偶爾我也做巴 基斯坦菜 , 但 
味道很柔和。如 果回到巴基斯坦 , 
大 概 地 道 的 咖 哩 對 我 來 説 已 ¿ 太  
辣，吃不 了了吧 !

m shoDS or factories. According to a 1990 

literacy report, the literacy rate was only about 

30%. The education dilemma is one o f the 

foremost problems facing Pakistan today.

After I graduated from a school that is the 

eq u iv a len t o f  a Jap an ese  h ig h  sch o o l, I 
b ecam e a sa le sm an . W hen  I w as 2 2 ，I 

traveled to China and Hong Kong, and from 

there I came to Japan. When I first came to 

T ok y o  and  saw  young  p e o p le  en joy ing  

themselves in the streets, I thought, "Wow, 

this country sure is different from Pakistan". 

At the same time, I wondered if these young 

people knew that there are people in other 

parts o f the world leading totally different 

lives.

International Marriage 
with a Japanese Woman

When I first came to Japan, I was working 

as a w aiter, and that's how I m et my wife 

Chiharu. I returned to Pakistan, and later 

Chiharu joined me there and we were married. 

When I first told my family o f my plans to 

marry a Japanese woman, my father advised 

me to think it over very carefully. He was 

worried that as we are Muslim and Japanese 

are atheists, our way of thinking would be 

totally different. But in the end, my family 

fully supported our marriage. As soon as I 

entered married life, I realized that the basic 

foundations of M uslim and Japanese culture 

are different. I noticed various differences in 

ou r w ays o f  look ing  at th ings, or in our 

lifestyles. But I think that once you realize 

another's culture is different, it is only natural 

to have the occasional conflict.
There are many who believe that Muslims 

are intolerant o f others. This is not the case 

with all Muslims. Although their numbers are 

still few, many M uslims are tolerant o f and 

open-minded toward other cultures. Although 

Islam forbids alcohol, I have learned to share 

drinks with my friends here in Japan, and I 

don't feel that it's something I have to hide.

My Tastes Have Become 
Japanese

I have been in Japan for over five years, 

and during that time my tastes have changed 

co n s id e rab ly . C u rry  is  the m a instay  o f  
Pakistani food, and it's extremely hot. I had 

eaten curry for every meal other that breakfast 

since I was a child, but after coming to Japaii 
and eating Japanese food, spaghetti, and other 

Western foods, I gradually found it difficult to 

eat hot foods. Recently, it has become so that 
I must have different tasting foods. There's no 

w ay I could  ea t curry  fo r every  m eal. I 
occasionally make Pakistani food, but when I 
do it's very mild. When I return to Pakistan 
where the food is so hot, I worry that there’s 
no way I'll be able to eat it.

스탄에서는 현재 국민학교에 가는 비 
율이 국민의 약 25%로 . 그 외의 어린 
이들은 6 살 정도부터 상점 이나 정비 
공장에서 일합니다 . 1990 년의 조사에 
의하면 국민의 식자율은 약 30%였습 
니다 . 교육문제는 파키스탄의 커다란 
과제입니다 .

저는 일본의 고등학교에 해당하는  
학교를 나온 뒤 . 영업사원으로 일했습 
니다 . 22 살 때 중국에 갔으며 , 그 후 
홍콩을 거쳐 일본에 왔습니다 . 처음 
동경에 왔울 때 . 각자의 생활을 즐기 
고 있는 젊은 남녀들을 보고“와 ! (파 
키스탄과는) 틀린 나라 구나"하고 느 
꼈습니다 . 그와 동시에 “세계의 다른 
곳에서는 전혀 틀린 생활을 하고 있는 
인간이 있다는 것을 이 젊은이들은 알 
고 있을까"하고도 생각했습니다.

일본여성과  국제결혼
일 본에 와서 저 는 웨 이 터 의 아르바이 

트를 하고 있었습니다 . 아내인 치하루 
는 그 곳에서 만났습니다 . 그 후 저는 
일단 파키스탄으로  돌 아 갔 습 니 다 만 , 
치하루가 나중에 파키스탄으로 와 , 우 
리들은 결혼했습니다 .

처음 , 가족에게 일본인과 결혼하고 
싶다고 말했올 때 . 아버지는“잘 생각 
해 보려무나"하고  저를 타일렀습니다 . 
신의 존재를 믿는 이슬람 교도와 무신 
론인 일본인과는 사고의 출발점이 정 
반대이지 않올까하고  걱정한 것입니 
다 . 그러나 최종적으로는 가족들도 찬 
성하여 주었습니다 .

실제로 결혼생활이 시작되자. 이슬람 
교도와  일본인은 그 근본부터 문화가 
틀리다는 것을 실감했습니다 . 사물에 
대한 견해 . 생활양식의 차이가  여러 
곳에서 나타났습니다 . 그렇지만 이미 
상대의 문화를 인정한 위에서 일어나 
는 부딪힘은 크게 문제가 되지 않습니 
다 .

많은 사람들은 •이슬람 교도는 이슬 
람 문화이외에는  받아들이지 않는다  
고 생각하고 있지만 모두가 그렇지는 
않습니다 . 소수입니다만 . 이문화에 관 
용한 이슬람 교도도 있습니다 . 이슬 
람교에서 음주는  금지되어 있습니다 
만 , 저는 일본에 온 이후로 교제를 위 
해 술을  마시게끔  되었으며 . 그것을 
감추려고도 생각치 않습니다 .

몸에 익은 일본의 맛
일본에서의 생활도 벌써 5 년째가  

됩니다 . 그 동안 저의 식성도 꽤 바뀌 
었습니다 . 파키스탄 요리의 기본은 카 
레로 . 그것도 아주 맵습니다 . 저는 태 
어나서부터 줄곳 아침 식사이외에는  
카레만 먹고 자랐습니다 . 그러나 일본 
에 살면서 . 일본요리나 스파게티 등의 
양식을 먹는 동안에 점점 매운 것이 
먹기 힘들어졌습니다 : 최근에는 식사 
에 변화가 없으면 견딜 수 없게 되었 
습니 다 . 매 끼니에 카레가  계속되면 
몸이 좀처럼 받아들여 주지 않습니다 . 
7]•끔 직접 파키스탄 요리를 만듭니다
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パ キ ᄌ タ ン 料 理 を 作 る ん で す が 、 かな  
り マ イ ル ド な 味 付 け で す 。 パ キ ᄌ タン 
に 帰 っ た ら 、 本 場 の 味 は 辛 く て 、 とて 
も 食 べ ら れ な い ん じ ゃ な い か な 。

心に『革命』を持つ 
パキᄌタンの若者

近 く 、 5 年 ぶ り に パ キ ᄌ タ ン へ 帰 国  
す る 予 定 で す 。 最 近 日 本 人 と パ キ ᄌ 夕 
ン 人 の 違 い に つ い て よ  く 考 支 る の で す  
が 、 大 き な 違 い は 、 若 者 た ち の 考 え 方  
で は な い か と  思 い ま す o パキ  ᄌ 夕ンの 
若 者 は 心 に  r 革 命 J を 持 っ て い ま す 。 
自 分 で 、 こう ᄂよ う 、 あ あ ᄂ よ う 、 と 
い つ も 上 を 見 て い ま す 。 パ キ ス タ ン は  
経 済 的 に も 発 展 途 上 の 国 で す 。 で す か  
ら、 自 分 た ち で 国 を ど う 向 上 さ せ て い  
こ う か と 、 み ん な 一 生 懸 命 考 え て い る  
の で す 。 と こ ろ が 、 日 本 で は な ん で も  
簡 単 に 手 に 入 る ᄂ、 な に も か も で き あ  
が っ て ᄂ ま っ て い る 。 だ か ら わ れ わ れ  
パ キ ᄌ 夕ン人 の よ う に 、 心 の 中 に 革 命  
を持つこと  も な い よ う で す ね 。

現 在 、 わ た ᄂの よ う に 海 外 で 働 く パ  
キ ᄌ 夕 ン の 若 者 は た く さ ん い ま す 。 彼 
ら は み な 、 い つ の 日か 祖 国 に 帰 우  国 
の た め に 何 か を や  り た い と 考 え て い る  
の で す 。

バキᄌタンひとくちメモ
パ キ ᄌ タン . イ ᄌ ラム共和国は  1947 

年 建 国 。 新 ᄂ い “ こ れ か ら ” の 国 だ 。 
第 二 次 世 界 大 戦 前 は 、現 イ ン ド 、 パキ 
ス 夕 ン •一 帯 が 英 国 領 だ っ た が 、 戦後独  
立 。 そ の 際 、 宗 教 の 対 호 か ら イ ン ド  

( ヒ ン ズ 一 教 ) と パ キ ᄌ タン (イ ᄌ ラ 
ム 教 ) に分 離 独 立 し た o 紀 元 前 四 千 年 
と 推 測 さ れ る 世 界 最 古 の 都 市 遗 跡  r モ 
ヘンジョ • ダ口j  が有名。
観光の問い合わせは政府観光局

003-3587-1050 まで。

時刻想着 “ 變革” 
的巴基斯坦年輕ᄉ
近日 , 預定相隔五年回巴基斯 

坦 o 最近常常在想 , 日本人和 巴 基 
斯坦人的不同之處。 大的不同點 我 
覺得是年輕  人的想法不同o 巴基斯 
坦的年輕人時刻想着 “變革” ， 打 
算- 做 這 個， 幹 那 個 ， 總 是 在 向 前  
看。 巴基斯坦是-•個經濟發展中國 
家 , 所以大家都在想 , 自己怎樣爲 
國家的發展作出貢献。但是， 在日 
本 想 要 什 麽 就 有 什 麽 ， 都 是現成 
的 ，. 所以， 年輕人不具備像我們巴 
基斯坦人那樣的  “變革” 之心 o 

現在 , 像我這樣在海外工 作 的 
巴 基 斯 坦 年 輕 人 很 多 。 他 們都在 
想， 什麽時候回到祖國 , 爲祖國作 
點兒什麽  o

巴基斯坦簡介
巴 基 斯 坦  . 伊 斯 蘭 共 和 國 建 於  1947 

年o 是 一個樹新的  “ 有 前 途 的 ”  的 國 家 o 
第 二 次 世 界 大 戰 前 ， 現 印 度 、 巴猫 斯 坦  
--- 帶 是 英 屬 殖 民  地 ， 戰 後  獨 i o  獨 立 
時， 由 於 宗 教 的 對 立 , 分 别 獨 立 成 爲 印  
度 ( 印 度 教 ) 和 巴 基 斯 坦  (伊斯  |»í 教 )o 有 
印度亞州  大 陸 6,000年 曆 史 所 遺留  下•來的 
ᄎ 量 名 勝 古迹 o 據 推 測 建 於 紀 元 前 4, 000 
年 前 的 世 界 最 古 老 的 城 市 莫 汗 焦 • 庫 拉  
十 分 有 名 。 有 關 旅 游 觀 光 情 報 ， 請 向 政  
府 觀 光 局 詢 問 o 003-3587-1050

Revolution in the Hearts 
of Young Pakistanis

In the near future I'm planning to return 

to Pakistan. It w ill be the first tim e in five 

years. R ecently , I've been th ink ing  a lot 

abou t the  d iffe re n ces  b etw een  P ak istan i 

young people and Japanese young people. I 

believe the biggest difference is in the way 

the young  people o f  our coun tries think. 

Pakistani young people, have revolution in 

their hearts. "I'm going to  do this and that"; 

th e y  a re  a lw a y s  lo o k in g  to  th e  fu tu re . 

Pakistan is still a developing country, and 

therefore the young people o f m y country 

are always thinking o f ways to improve our 

homeland. But youna people here in Japan 

can  obtain things easily, and everything is 

ready-made. That's why they seem  to lack 

the desire for change that young Pakistanis 

have in their hearts.

Presently, there are m any Pakistanis like 

m yself working overseas. We all hope to 

return to Pakistan one day and do something 

for our homeland.

Pakistan in Short
The Islamic Republic of Pakistan was founded 

in  1947. It is a new country w ith its eyes on the 
future. A fter ww II，the former British colonies of 
In d ia  a n d  P a k is ta n  w e re  g ra n te d  th e ir  
independence . A t that* tim e, re lig io u s conflic t 
between Hindu India and M uslim  Pakistan led to 
Iheir separation. There are many exam ples o f  the 
6 0 0 0  y e a r  o ld  h is to ry  o f  th e  In d o A sia n  
subcontinent in Pakistan. Am ong the m ost famous 
is the rem ains o f  the o ld est c ity  in  th e  w orld. 
M oheujo-D aro thought to have been built around 
4000BC.

For more information about tourism in Pakistan, 
please contact the govemmeai tourist agency at 
3587-1050

만 . 아주  약하게  간을  합 니 다 . 파키스  
탄에 돌아가면  본  고장의  요 리 는  매워 
서 먹지 못할지도  모 르 겠 습 니 다 .

마음속에  ‘혁명’ 을 지닌 
파키스탄의 젊은이들
가까운  시 일내에 5 년만에 파 키 스 탄  

에 돌 아 갈  예 정 입 니 다 . 최근  일본인과  
파키스탄인의  차이에  대해 자주  생각 
합 니 다 만 , 커 다 란  차 이는  젊은이들의  
사고방식이  아 닐 까  하고  생 각 합 니 다 . 
파키스탄의  젊은이는  마음속에  •혁방  
을  갖고  있 습 니 다 . 스스로  이렇게  하 
자 . 저렇게 하 자 . 고 언제나  위를  보고  
있 습 니 다 . 파 키 스 탄 은  경 제 적 으 로 도  
개 발도  상국입 니 다 . 그러 므로  자신들의  
힘으로  어떻게  하면  나라를  향상시킬  
수  있을까하고  모 두 들  열심히 생각하 
고 있 습 니 다 . 그 러 나  일본에서는  무엇 
이든지  간단히  손에 들 어 오 고 . 이런 
저런 모든  것이 다  완성되어  있습니  
다 . 그런  까닭에 우리들  파키스탄인처  
럼 마음  속에 혁명을  가질  일도  없는  
것 같 습 니 다 .

현재 저 처럼 해외에서  일하는  파키 
스탄의  젊은이는  많 습 니 다 . 그들은  모 
두 언젠 가  조국에  돌 아 가 . 조 국 을  위 
해 무 엇 인 가 를  하고  싶다는  생각을 하 
고 있 습 니 다 .

파 키 스 탄  미 니  정 보
1947 년에 건국한 •이 제부터• 의 나라다. 

제 2 차대전 이전에는 현재의 인도. 파키스 
탄일대가 영국령이었지만 전후 독립하였고 
그 때. 종교의 대립으로 인도(힌두’교)와 파 
키스탄(이슬람교)으로 분리 독립하였다. 인 
도아대륙 6000 년의 역사를 말해주는 많은 
유적이 남아있다. 기원전 4000 년이라고 추 
측되는 세계에서 가장 오래된 도시유적, 모 
핸죠달이 가장 유명하다. % 광 문의처는 정 
부관광국 03587-1050으로 .

iis ífl9Poifi(Travel Centre
í?vEBUKURO BRANCH: OPEN NOW! 

CALL US FIRST.
RETURN AIRFARE FOR THE MONTH OF DECEMBER

IKEBUKURO

MANILA ¥40,000 BANGKOK ¥47,000
SEOUL ¥27,000 LOS ANGELES ¥54,000
KUALA LUMPUR ¥75,000 EUROPE ¥98,000
DENPASAR ¥73,000 NEW YORK ¥88,000
TOKYO / BANGKOK / PHUKET / SINGAPORE / BANGKOK I  TOKYO ¥102,000
TOKYO / BANGKOK I  SINGAPORE / HONOLULU I  EAST COAST ¥149,000
TOKYO / SINGAPORE / MANILA / AUSTRALIA ¥130,000
TOKYO/7  ASIAN COUNTRY / TOKYO ¥140,000

SHINJUKU

• 齡  T.
-  Ill 시 rᄀn? iKtsLWPaswrcf

ADDilKEBUKURO WHITE HOUSE
BUILDING #502, 1-20-2, HIGASHI- 
IKEBUKURO, TOSHIMA-KU 
TOKYO

住 所 : 東 京 都 豊 島 区 東 池 袋  1-20-2 
池 袋 ホワイ 卜ハ ウ ᄌ ビル502

TEL 03-3980-2122

ADD:OAK-PLAZA BUILDING 3F, 7-9-5 
NISHI-SHINJUKU, SHINJUKU-KU 
TOKYO

住 所  : 東 京 都 新 宿 区 西 新 宿 7-9-5 
オ ᅳ ク プ ラ ザ ビ ル 3F

TEL 03-3366-7571
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F O C U S パキᄌタン 
PAKISTAN

き わめて豊かな文化的財産や歴史を 
持 っ た 国 で あ る に も か か わ ら ず 、パキ 
ス 夕 ンが本当に安楽な国家と  ᄂて存在 
ᄂたことはなかった。 さて、 どんなで 
きごとがあったのだろう か。

黄金時代
1526年に初めて、 イ ᄌ ラム系子孫で  

あ る 、 ムガル人のバᅳ ブルの統制のも 
と、現在のパキ  ᄌ 夕 ンと イン ドに真の 
国 家 ら ᄂきものが設立された。 ムガル 
の芸術や文 化 、文学活動が繁栄  ᄂ、壮 
大 な建築物や寺 院 、宮殿や庭園が次々 
と作られた。 この黄金時代は  1707年 ま 
で続いた。 当時から商取引を行ってい  
た東イ ン ド会社が、英国政府に  イン ド 
亜大陸全体の実質的な支配権を手に入  
れるよ Ò に 説 得 ᄂたのをきっかけに英 
国人の進出が始まったo

英国の影響
英 国 人 は 、 インド亜大陸Ọ 零 配 を 確 

実な ものに ᄂようと、分割統治策を取  
った。 この新体制の下で、 イ ᄌ ラム A  
た ち の 商 売 や 教 育 の 機 会 が 激 減 ᄂ、 彼 
らは少数民族の身分へと転 I ᄂた。 サ 
イイ ド . アフマド  •力 一  ン卿 (1817- 
1898j) は、 イン ド亜大陸でのム ᄌ リ ム 
の 威 信 を 回 復 ᄂた いと強く望み、 アリ 
ᅳ ガル運動を起こ  ᄂ、 これがムᄌ リム 
連 盟 の 先駆けとなった。 ム ᄌ リム連盟 
は、独立志向の  I N C  (イン ド国民会 
議 派 ) と連 合 ᄂた。 ᄂか ᄂ、 I N C  は 
おもに ヒン ドゥ 一教徒に よ る組織であ 
り、 イᄌ ラム教徒たちは英国の統治下 
で自分たちの固有の文化と宗教を守る  
ことを望んでいたため、 この連合はほ  
どな く 終わ り を告げた。

国を命名す る
1930年 に 、 イᄌ ラムᄉの独立国家を 

作る という考えを初めて打ち出  ᄂたの 
は、偉大な イ ᄌ ラムの詩 ᄉ 、 ア ラ マ . 
イ ク バ ル で あ っ た 。 その 3 年 後 に は  
Pakistanという 名が考え出された。 pak 
は 「清らかな」 、 is tan は 「国」 を意味 
するo す な わ ち 「清らかな国」 である。 
完全に独立  ᄂた イ ᄌ ラム 国家の建設を  
頑 強 に 主 張 ᄂた 、 ムハムン  ド •ア リ  
ᅳ • ジンナーはムᄌ リム連盟による抵

巴基斯坦雖然是一個具有豐富 
文化遺産和悠久曆史的國家 , 却並 
非 是 作 爲 一 個 安 樂 的 國 度 而 存在 
的o 至 1947年爲止 , 連 “巴基斯坦” 
這個國家亦不 曾存在。 離開這一地 
區，詳細了解巴基斯坦建國爲止 的 
各 種 狀 况 的 人 之 少 令 ᄉ 吃驚。 那 
麽 ，發生過一些什麽事情呢 ?

黄金時代
1526年，最 初 由作爲塔塔爾系 

的蒙古人的伊斯蘭系子孫的， 莫卧 
兒ᄉ的巴布魯統 治 下，建立了類似 
真正國 家 的 巴基斯坦和印度o 這就 
宣告了亞洲大陸黄金時代的開始。 
這ᅳ時期的建築物:た都採取以造型 
奇妙洗練爲特徵而著稱的莫卧兒式 
形式。莫卧兒的藝術、文化和文學 
活動也 十分繁榮 , 規模壯大的建築 
物 、寺院、宫殿、庭院相繼建成o 
這一黄金時代經曆了整個王朝統治 
時t t  一直持續到 巴布魯的玄孫阿 
烏蘭克宰布去世的 1707年爲止 o

這成爲英國開始進ᄉ印度亞洲 
大陸的準備。英國的東印度公司，
自阿克 巴爾統治 時代起，就在這 一 
地區進行 商業活動 , 當得知可能發 
生混亂妨礙商業時 , 就説服英國政 
府 掌握對 整個 印 度 亞 洲 *陸的實際 
支配權。

英國的影響
當然，這裏的伊斯蘭人最初對 

英國ᄉ是抱有敵意 的o 英國ᄉ爲了 
確 實 地 實 現 對 印 度 亞 洲 大 陸 的支 
配，採取了分割統治的政策。 在這 
個新體製下，伊斯蘭ᄉ作買寶、受 
教育的機會激减，他們倫爲少數民 
族的身份。塞伊德 • 阿芙瑪德 • 汗 
卿 (1817-1898) 懷 着 恢 復 穆斯林在 
印度亞洲ᄎ陸的威 信 的堅强信念， 
發 動 了阿裏咖魯運動，成爲穆斯林 
連 盟 的先驅。穆斯林連盟與具有 獨 
立 志 向的印度國民會議派聯合。但 
這 ᅳ 聯 合 不 久 便 告 結 束 。 原 因 是 
INC (印度國 民會議派) 主要是由 印 
度教的教徒組成，所以，伊斯蘭教 
徒希望在英 國的統治下，保 住 自己 
的文化和宗教o

F o r  a  n a t io n  so  r ic h  in  c u l tu r a l  
endow m ents and history, Pakistan has not 
had a  very easy  existence. So  w hat's the 
story?

The Golden Age

I t w a s n 't  u n t i l  1 5 2 6 , u n d e r  th e  
le a d e rs h ip  o f  B ab a r, th a t  th e  M og h u ls  
estab lished  a  real sem blance o f  a nation­
sta te  in  w hat is now  P ak is tan  and  India. 
M oghul art, cu ltu re  and  lite ra ry  ac tiv ity  
flourished, and there w as a  proliferation o f  
m a gn ificen t bu ild ings , m osques, palaces, 
a n d  g a rd e n s . T h is  g o ld e n  a g e  la s te d  
th ro u g h  1707 . T h e  B r it is h  E a s t In d ia  
C o m p a n y , d o in g  tr a d e  in  th e  re g io n  
c o n v in c e d  th e  E n g lis h  g o v e rn m e n t to  
a s su m e  v ir tu a l c o n tro l o v e r  th e  e n tire  
su b co n tin en t.

The English Influence

F rom  the  ou tse t, th e  M uslim s w ere 
naturally hostile to the B ritish, w ho applied 
a  d iv ide-and -ru le  strategy to  secure  the ir 
hold on the subcontinent. U nder this new 
r e g im e , o p p o r tu n i t ie s  f o r  M u s lim s  in  
b u s in e s s  a n d  e d u c a t io n  w e re  g re a t ly  
reduced , and  they  w ere  d eg rad ed  in to  a 
m in o rity  g roup. S ir  S y ed  A hm ed K han 
(1 8 1 7 -1 8 9 8 )  a sp ire d  to  re s to re  M uslim  
p re s t ig e  in  th e  s u b c o n tin e n t, a n d  th u s  
form ed the A ligarh  m ovem ent, forerunner 
o f  the M u slim  L eague, w h ich  com bined  
w ith  th e  in d e p e n d e n c e -o r ie n te d  In d ia n  
N atio n a l C ong ress . T h is  a llia n ce  ended 
s h o r t ly ,  h o w e v e r ,  as  th e  IN C  w as  a 
p r im a r ily  H in d u  o rg a n iz a tio n , a n d  the  
M u s lim s  w is h e d  to  p r o te c t  th e i r  ow n  
culture and religion under B ritish rule.

Naming a Nation

It was the revered  M uslim  poet, A lam a 
Iqbal, w ho first p u t forw ard the notion o f 
an  in d e p e n d e n t M u slim  s ta te  in  1930. 
T h ree  years  la te r  the  nam e P ak is tan  was 
co in ed ; p a k  m ean ing  "pu re" , and  istan  
m ean ing  land — L and  o f  the  P ure. T he 
p o e t Iqbal's  d ream  w as se t in to  po litical

더없이 풍부한 문화적 재산과 역사 
를 가진 나라임에도 불구하고 , 파키스 
탄은 한번도 안정된 국가로서 존재한 
일이 없었다. 과연 어떤 일이 있었는가 .

황금시대
1526 년 초기 . 이슬람계 의 자손인 

무갈인 ,•바발• 의 통제하에 현재의 파 
키스탄과 인도에 ■국가 다운 것’ 이 설 
립되었다 . 무갈인의 예술과 문화 , 문 
학활동이 번영하고  장대한 건축물과 
사 원 , 궁전과 정원이 차례차례로 건립 
돠 었 다 . 이 황금시 대는 1707 년까지 
계속되었으나 당시，상거래를 하고 있 
었던 영국의 동인도 회사가 영국 정부 
에게 인도아대륙 전체의 실질적인 지 
배권을 손에 넣게끔 설득한 것을 계기 
로 영눅인의 진출이 시작되었다 .

영국의 영향
영국인은 인도아대륙의 지배를 완전 

히 확보하기 위하여 분할통치책을 폈 
다 . 이 신 체제 밑에서 이슬람인들의 
사업과  교육의 기회는 격감하였고, 아 
울러 소수민족의 신분으로 전락했다 . 
•이이드 아후마드 칸’ 경 (1817-1898) 

은 인도아대륙에서 이슬람의 위기를 
회복하려는 열망으로 ‘알리갈 운동, 을 
일으켰으며 . 이것은 이슬람연맹의 선 
구가  되었다 . 이슬람연맹은 독립지향 
의 IN C (인도  국민의회파)와  연합하 
였다 . 그러나 INC 는 근본적으로 힌 
두교도들의 조직이며 . 이 슬람교도들은 
영국의 통치하에서 자기들의 고유의 
문화와 종교를 지키려 하였기 때문에 
이 연합은 얼마되지 않아 막을 내렸다 .



抗 運 動 の 指揮をとった。 ᄂか ᄂ、パキ 
ᄌ タンの建国は、 十分に考え抜かれた  
結果のものではなかった P 英 国 は シロ 
ル • ラ ドク リ フ 卿 を 任 命 ᄂ、亜 ᄎ 陸を 
イᄌ ラム教徒のパキᄌ タンと ヒン ドウ 
一教徒のイ ン ドに分割させた。 インド 
国内にヒン  ドウᅳ教徒たちを押 ᄂ 込め 
ながら、 イ ン ドの東 西 両方の国境に沿 
って 2 つのパ キ ᄌ タン国ができ、両国 
は 1947年、独 立 を 宣 言 ᄂた。

分割という愚行
その結果は悲惨なものだった。 イン 

ドを目指すヒン ドウᅳ教 徒 と パ キ ᄌ タ 
ンに向かう イスラム教徒の大規模な移 
住が 始 ま ぶ 、暴 動 と 殺 ᄂ 合 い に よ る 文 
字 どおり大殺戮を引き起こ  ᄂたのであ 
る。次に 両 P は、古代からの力  シミ 一 
ル 地 方 の 利 権 を 主 張 ᄂて、すぐに国境  
線 を め ぐ っ て 争いが起こった。 力シミ 
一 ル を め ぐ る 武 装 ᄂた血 まみれの闘争  
は、現在までなおも続いており、パキ 
ᄌ タンと イン ドが互いに憎み合い続け 
る おもな原因と なっている o さらに、

キス タ ンの不均衡が政治危機を 
助 長 ᄂていた。 西 パ キ ᄌ タンではアワ 
ミ連盟が選挙で勝利を収め、一 方 、東 
で は パ キ ᄌ タン人民g :が 勝 っ た 。 その 
後 、 どちらの党が組閣するかについて  
憲法上の論争が暴動  に ま でが発展  ᄂ、 
東パキᄌ タ ンでは軍部が実権を握っ た。 
軍 部 の 残 忍 な行動によって、 インドに 
難民が押ᄂ寄 せ た c 彼らは即座にパキ  
X タ ン に 宣 戦 布 告 ᄂ、東 パ キ ᄌ タンで 
軍を制圧  ᄂ た o その結 果 、廃墟から バ 
ングラデシ그 という国家が生まれたの  
である。

今日のパキᄌタン
いまや西のみとなったパキᄌ タ ンは、 

以来 、安 定 ᄂた政治状況を持たぬまま 
である。政府は 1980年代のほとんどを、 
軍政に支配されていた。1990年代のイ 
ン ドとの関係は、インドのナシ ヨナリ 
ᄌ ト のヒン ドウ 一教徒に よる イ ᄌ ラム 
教寺院の破壊や、 カシミールでのあら 
たな暴動が起こってから、重要な分岐  
点に差ᄂかかっている。 インド、パキ 
スタンの両国は、核兵器と中距離ミサ  

イ ル設備を保有 ᄂている と推測されて 
いる。根深い宗 教 的 • 文化的な対立に  
よって、あまりに頻繁に傷を負わされ  
ている この地域は、1947年のぞんざい  
な亜ᄎ陸の分割が、いまなお危険な も 
のになっているよ  う に思える。

爲國家命名
_ 1 9 3 0 年 , 建立伊斯蘭ᄉ的獨立 的 
國家這 一想法，首先是由偉ᄎ的伊 
斯 蘭 詩 ᄉ 阿 拉 瑪 • 伊 克 巴爾提出來 
的。 三年後 ，想出 “ 巴基斯坦” 這 
個名稱 , “ 巴基” 意爲 “潔净” ,

“斯 坦 ” 意爲 “國家” , 即 “ 潔净 
的國家” o 詩ᄉ伊 克 巴爾的夢想， 
促 使 默 哈 默 德 • 阿裏 • 金那 開始了 
在第二次世界ᄎ戰中及戰後的政治 
活動。他堅决主張建立完全獨立 的 
伊斯 i ĩ 國家，指 揮 了穆斯林連盟 的 
辉抗運動o 英國在戰後， 同意巴基 
斯坦建國 o

但 是 , 巴基斯坦的建國，並非 
是經過充分考慮得出的結果。 由英 
國任命西羅魯 • 拉都庫 裏 夫卿，將 
亞洲大陸分割爲伊斯蘭教徒的 巴基 
斯坦和印度教徒的印度。
出於這兩個新 生 國家之間會成爲友 
好關系的考慮，確立具有防衛力量 
的 國 境 之 類 的 事 都 未 經 商 討。 然 
後 , ᅳ面拼命把印度教徒塞進印度 
境内 ; 一面沿印度東西兩方的國境 
設 立 了兩调巴基斯坦國o 這兩個國 
家於 1947年發表了獨立宣言。

分割的愚議行動
這一行動的結果是悲慘的o 首 

先 開始了印度教徒向印度 , 伊斯蘭 
教 徒 向巴基斯坦的:大規模移民。這 
在兩國之間， 引起 了因暴動和相互 
殘 殺 所 引 起 的 真 正 的 大 殺 截 。 接 
着，兩國都主張 自古以來就對克什 
米 爾地區持有主權 , 不久國境線的 
争奪就開始了。 圍繞克什米爾的武 
裝 流血 斗争持續至今 , 成爲巴基斯 
坦 和 印 度 之 間 互 相 憎 恨 的 主 要 原  
因o 而且東西 巴基斯坦的不平衡助 
長 了國 内的政治危機。東 巴基斯坦 
創 造 了國家出口利潤的ᄎ半 , 但在 
政治上占優勢的依然是西巴基斯坦o

由軍事政權統治 12年 之後 , 一 
直 試 探 着 在 巴基 斯 坦 創 建 民主政 
權，接着於1970年爆發 了危機。在 
西 巴基 斯 坦 ᄉ 民 連 盟 通 過 選舉取 
勝 , 而 東 巴 基 斯 坦 則 是 ᄉ 民 黨 獲  
勝o 那 以後，就 由哪個政黨組閣 的 
問題引起了憲法上的論争。其結果 
發 展 到 在 東 巴基斯坦發生暴動，在 
此期間，軍部掌握了實權0 由於軍 
部的殘忍暴行，使 * 量 難民涌向印 
度。他們 即刻向巴基斯坦宣戰 , 在 
東 巴基斯坦軍隊被壓製 , 結果從廢 
墟上誕生了孟加拉國這個國家。

當今的巴基斯坦
現在只剩下西部的 巴基斯坦， 

政治局勢一直不安定。80年代政府 
基本上是由軍隊支配的。90年代的 
I I 印度的關係， 由於印度的國家主 
義者的 印度教徒破壞伊斯蘭教的寺 
院， 以及在克什米爾發生的新的暴 
動，. 正在走上重要 的分歧點 , 印度 
和 巴基斯坦兩國 , 被推測擁有核武 
器ÍB中距離導彈設備。 由於根深蒂 
固的宗教性、文化性的對立，使 這 
一地區十分頻繁地受到創傷。 1947 
年對亞洲ᄎ陸的草率分害Ị|，到現在 
成爲更危險的東西了。

a c t io n  d u r in g  a n d  a f te r  W W II by 
M o h a m m e d  A li J in n a h ,  w h o  le d  an  
o p p o s itio n  by  th e  M u slim  L e a g u e  an d  
C ongress  in  s tea d fastly  in s is tin g  on  the 
form ation o f a com pletely separate M uslim  
state. The form ation o f  the Pakistan nation 
w as a  v e ry  p o o r ly  th o u g h t o u t  a f fa ir , 
h o w ev er. T h e  B ritish  n am ed  S ir  C yril 
R ad c lif fe  to  d raw  a  lin e  sep a ra tin g  the 
subcontinent into a  M uslim  Pakistan, and a 
H in d u  In d ia .  H e a s s u m e d  r e la t io n s  
b e tw een  the  tw o  new  natio n s  w ou ld  be 
friendly. In  an effo rt to contain  the Hindus 
w ith in  In d ia , a  d o u b le -h ead ed  P ak istan i 
s tate  w as d raw n  along both  the east and 
w est borders o f  India. B oth  countries were 
declared independent in 1947.

The Follies of Partition

T h e  re s u lts  h av e  b ee n  d isa s tro u s . 
Im m ediately, a m ass m igration  o f  H indus 
heading  to  Ind ia and  M uslim s heading  to 
P ak is tan  se t o f f  a  veritab le  b loodba th  o f  
r io t s  a n d  k i l l in g s  in  b o th  c o u n tr ie s .  
S econd ly , the  borders w ere  im m ed ia te ly  
d ispu ted  by  b o th  s ides, w ith  the anc ien t 
land o f  K ashm ir claim ed by bo th  parties. 
A rm ed and bloody struggles over K ashm ir 
h a v e  c o n t in u e d  in to  th e  p r e s e n t  d a y , 
becom ing a central issue in  P ak istan  and 
I n d ia 's  c o n t in u in g  m u tu a l h a t re d .  In  
addition, the disparities betw een East and 
W est Pakistan added to an internal political 
crisis.

In  1970， the A w am i League w on the 
e lec tions  in  th e  w est, w h ile  the Pak istan  
P e o p le 's  P a r ty  w o n  in  th e  e a s t .  A 
co n s titu tio n a l d isp u te  then  e rup ted  as to  
w h ich  party  sho u ld  form  a govern m en t, 
r e s u l t in g  in  an  in s u r r e c t io n  in  E a s t 
Pakistan, during  w hich the arm y took over. 
T h e  a rm y 's  b r u ta l i ty  s e n t  a  w a v e  o f  
refugees in to  India, who prom ptly declared 
w ar on Pakistan and defeated the arm y in 
th e  E a s t .  A s a r e s u l t ,  th e  n a t io n  o f  
Bangladesh w as created from  the ruins.

Pakistan Today

Pakistan, now  reduced to  the w estonly, 
h a s  n o t h a d  a  v e ry  s ta b le  p o l i t ic a l  
environm ent since then. T he governm ent 
was ruled under m artial law  fo r m ost o f  the 
1980's. T h e  1990's h ave  seen  re la tions  
w ith India reach a critical point following 
the  d e s tru c tio n  o f  M uslim  m o sq u es  by 
n a t io n a l is t  H in d u s  in  In d ia , an d  m ore  
r io t in g  in  K a s h m ir . B o th  I n d ia  an d  
P ak is tan  a re  assum ed  to possess nuclear 

w e a p o n s  a n d  m e d iu m -ra n g e  m is s i le  
system s. In a  region so often m arred by 
p ro fo u n d  r e l ig io u s  a n d  c u l tu r a l  
d isagreem ent, the slipshod d iv ision  o f  the 
s u b c o n tin e n t in  1947 seem s ev e n  m ore 
dangerous now.

국명을 명 명 하다
이슬람인의 독립국가를 만들자는 생 

각은 위대한 이슬람 시인 . ‘알라마 이 
크발' 에 의해 1930 년에 처음으로 제 
안되었다 . 그 3 년후에는 P a k is ta n  
이라는 이름이 안출되었다 . pak  는 ‘맑 
은’ , i s ta n  은 ‘나라’ 를 의 미 한 다 . 즉 
•맑은 나라’ 이다 . 완전히 독립된 이슬 
람 국가의 건설을 강경히 주장한 ‘모하 
메드 알리 진나’ 는 이슬람연맹을 이끌 
고 항의 운동을 하였다 . 그러나 파키 
스탄의 건국은 시기상조였다 . 영국은 
■시릴 레드클리프  ̂ 경을 임명하여 인도 

아대륙을 이슬람교도의 파키스탄과 힌 
두교도의 인도로 분할시켰다 . 인도 국 
내에 힌두교도들을 몰아 넣고 . 인도의 
동서 양방의 국경을 따라 2 개의 파키 
스탄이 성 립되었으며 . 양국은 1947 년 
에 독립을 선언했다 .

어리석은 분할
그 결과는 비참한 것이었다 . 인도를 

목표로 하는 힌두교도와  파키스탄을  
향하는 이슬람교도의 대규모적인 이주 
가 시작되어 폭행과 살상에 의한 , 말 
그대로의 대살육을 일으킨 것이다 . 그 
후 양국은 옛 땅 . 카시미르 지방의 권 
리를 주장하여 곧 국경선올 둘러싸고 
싸움이 벌어졌다 . 카시미르를 둘러싼 
피투성이의 투쟁은 현재까지도 계속되 
고 있으며 , 파키스탄과  인도가 서로 
증오를 계속하는 주된 원인이 되고 있 
다 . 더우기 동서 파키스탄의 불균형이 
정치위기를 조장하고 있었다. 서 파키 
스탄 에서는 아와미 연맹이 선거에서 
승리를 거두고 , 한편 동쪽에서는 파키 
스탄 인민당이 승리했다 . 그 후 어느 
쪽이 내각을 구성하는가에 대한 헌법 
상의 논쟁이 폭동에까지 발전하여 , 동 
파키스탄에서는  군부가  실권을 잡았 
다 . 이 군부의 잔인한 행동에 의해 인 
도에 난민이 몰려 들었다 . 그들은 즉 
시로 파키스탄에 선전포고를 하여 동 
파키스탄에서 군대를 제압했다. 그 결 
과 폐허로부터 방글라데쉬라는 국가가 
생겨난 것이다 .

오늘날의 파키스탄
지금은 서쪽만 남은 파키스탄은 . 그 

이후도 계속 불안정한 정치상황에 놓 
여 있다 . 정부는 1980 년대를 거의 군 
정 에 지 배받고 있었다 . 1990 년대의 
인도와의 관계는 인도의 민족주의 힌 
두교도에 의한 이슬람교 사원의 파괴 
와 카시미르에서 새로운 폭동이 일어 
나고서부터 중요한  분기점에 처해있 
다 . 인도 . 파키스탄 양국은 핵 병기 와 
중거리 미사일 설비를 보유하고 있다 
고 추측되고 있다 . 뿌리깊은 종교적 , 
문화적 대립에 의해 너무나도 빈번히 
상처를 입고 있는 이 지역은 1947 년 
의 경솔 했던 인도아대륙의 분할이 지 
금 더욱 위험한 상태에 처해져있는 것 
처럼 생각된다 .
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C O O K I N G

タンドリーチキン
パ キ ᄌ タ ン は 、 カ レ ー を 中 心 と ᄂた 
ᄌパ イ シ 一 な 料 理 が 多 い 。 今 回 は 、 
簡 単 に 作 れ る 香 り 豊 か な 夕 ン  ドリ一 
チ キ ン を ご 紹 介 。 タンド一ルという  
ᄎ きな签で焼く  こ と か ら こ の 名 前 が  
付 い て い る が 、 家庭のオー ブ ン で も  
焼 け る の で 、ぜ ひ 試 ᄂ てみよう。

ᄌパイシ一 !
坦德利烤鶴

巴基 斯 坦 較 多 的 是 以 咖 哩  
爲 中 心 的 香 料 來 調 味 的 菜 肴。 
這 次 , 介 紹 ᅳ 種 製 作 簡 單 ， 香 
味 十 足 的 坦 德 利 烤 鶴 o 這 個 菜 
是 因 使 用 稱 作 坦 德 魯 的 大 鐵 鍋 
來 烤 而 得 名 的。 也 可 用 家 庭 烤 
箱來烤，請試着做一做 o

おろ ᄂショウガ 1 片分、 
チ リ パ ウ ダ 一 . コリ 了 y

た鶴肉を入れて 1 時

パキᄌ タン料理
TANDOORI CHICKEN
Pakistani food is mainly curries and 

other spicy dishes. This month, we will 

introduce the delicious, arom atic dish, 

T andoori ch icken . T h is d ish  gets its 

nam e from  the pot in which it is cooked. 

An ordinary household oven can also be 

used, so by aỉi means try it.

탄도리 치킨
파키스탄은 카레를 중심으로 한 . 

향신료를 넣은 요리가 많다 . 이번호 
는 간단히 만들 수 있는 풍미 있는 탄 
도리 치킨을 소개한다 . 탄돌이라는 
커다란 솥에서 굽는 까닭에 이런 이 
름이 붙어 있지만，가정의 오븐에서 
도 구울 수 있으므로 꼭 한 번 만들 
어 보시길.

0  材料
鶴 肉 (骨 付 き 皮 な  니  500g、 おろ ᄂニンニク  1 〜 2 片 分 、
醉 大さじ  1 杯 : レモン汁  1 /4 カ ッ プ 、バ 夕 一 大 さ じ  1 柯Ñ 
ダ ー  . ク ロ 一 ブ な ど の ᄌパ イ ᄌ 適 量 、塩 適宜 

O 作 り 方
1. 錫 肉 以 外 の 材 料 を ボ ー ル に 人 れ て 混 ぜ 、適 当 な 大 き さ に 切 

間 ほ ど 溃 け 込 む c
2. 225〜250度 に 熱 ᄂ た 才 一 ブ ン に 入 れ 、中に火 が 通 る ま で 焼 く  (約 30分 ) o 

•材 料
鶴 肉 (帶骨去皮) 500克 、蒜泥 1 -2 片蒜的摄、姜泥 1 片姜的量、醋 1 大勺、棒橡汁 
1 /4 杯 、黄油 1 ᄎ勺、辣椒粉、宪赛、丁香等香料適量、鹽適量o 
•製 作 方 法
1. 將鶴肉以外的材料放ᄉ鉢中提梓，然後將切成適當大小的鶴肉放ᄉ, 腕 一小 

時左右。
2. 放ᄉ加熱到2 25-250度的烤箱，直至烤透(約30分鐘)0 
協助采訪确巴基斯坦餐廉—— 瑪魯哈巴 
OINGREDIENTS
Chicken (bones removed) 1 or 2 bulbs of grates garlic 1 bulb of grated ginger
1 tablespoon vinegar 1/4 cup lemon juice 1 tablespoon of batter chili powder
coriander cloves salt Above spices may be added to taste
OHO W TOM A KEIT
1. Place all the ingredients except chicken in a bowl. Cut the chicken into chunks, add to the 

other ingredients, let stand for one hour.
2. Preheat oven to 225-250C and cook chicken for about 30 minutes, or until thoroughly done.

•  재료
닭고기(뼈가  붙어있고 껍질온 벗간 것} 500g, 마늘 간  것 1 ~ 2 쪽분, 생강 간 것 1 쪽분 . 식 
초 1 큰술 . 레몬즙 1 /4 컵 . 버터 1 큰술 . 찰리 파우더. 코리안다, 클로브 등의 스파이스 적당 
량. 소금 적당량
•  만드는 법

1.닭고기 이외의 재료률 그릇에 넣어 섞은 후 . 적당한 크기로 자른 닭고기를 넣어 1 시간 
정도 재운다.

2 .225〜2 5 0 도로 뜨겁게 달군 오븐에 넣어 고기가 충분히 익을 때까지 굽는다(약 3 0 분 ).
取材協力 : パキᄌタンレᄌ 卜ラ ン ♦マルハバ

P A K IS T A N I R E S T A U R A N T  M A R H A B A

Steak House R IB E R A
五反田支店 g ^ ほ品川区03-3446-6941 目黒支店 Ị 1 日63里?だ目駆  03-3793-99SS下目 黑647-20

チ ヤ  レ ン ジ ヤ 一 来 た れ  !
ジ ヤン ボᄌ テ一 キと ライ ᄌ を 30 分以内 に召 ᄂ上がっ た方に は、 
料金一切いただきませんo さらに 1 万円を進呈いたᄂますo

韓国家庭料理、キムチ • 乾物類販売
年中無休 Open 24hrs

A レルヤ食堂

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町1-5-6

1 ボン ドᄌテᅳキ 
¥2,900

1/2ボン ドᄌテ-キ 
¥2,900

ヒ レX テ ~キ  
¥2,900
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面接で 自分を売り こむ 面試時如何宣傳 自己 Selling Yourself in Interviews 면접에서 자신을 피력한다.

Illustrated by Uemura Noriko

日本語編
日本には昔から謙譲の美徳という ものが 
あって、自分自身および自分に属する も 
のをわざわざおと ᄂめて相手に伝えるの 
が礼儀にかなったや  り 方だとされてい 
た。 ᄂか ᄂ、就職の面接となると話は別 
だ。 自分の無能さを訴えたところで、だ 
れが採用,k ? くれるだろう。そうかとい 
って、 r謙適」の習慣が身についてᄂま 
っている日本人、ᄌ トレー トに套分のよ 
さを アピールす  るのは なかな か不得手 な 
よ う だ。
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JAPANESE
In the Japan  o f  o ld , hum ility  was 

considered a virtue, and speaking humbly of 
one's self or one's family when addressing 
others was in line with the etiquette o f the 
d ay . H ow ever, w hen  it com es to jo b  
interviews, it's a different story. If you were 
to speak of your lack of talent or ability, who 
would hire you? Nevertheless, the tradition 
o f  h u m ility  is  d ee p ly  e tch ed  in to  the 
Japanese psyche, and most people find it 
very  d ifficu lt to  speak o f  the ir ta len t or 
ability in a direct manner.

일본어편
일본에는 옛날부터 겸양의 미덕이라 

는 것이 있어 . 자기 자신 및 자신에 속 
한 것을 일부러 낮추어서 상대에게 전 
하는 것이 예의를 갖춘 행동이라고 되 
어왔다 . 그러나 취직의 면접이라면 이 
야기는 틀리다 . 자신의 무능함을 호소 
해서 그 누가 채용해 줄 것인가 . 그렇 
지 만 「겸손」의 습관이 몸에 붙어있는 
일본인에게는 당당하게 자신의 장점을 
피력하는 것이 꽤 어려운 것 같다 .

■体力 に だ け は 自信があ り ま す (TAIRYOKU NI DAKE WA JISHIN GA ARIMASU)

「体が資本」 という ことわざどお  
り、体 力 は た ᄂかに仕事をやってい  
< 上で重要な  ファクタ ᅳ だ o 実 際 に 、 
高度経済成長中の日本では、会社の 
ために身を粉に  ᄂてただがむ ᄂやら 
に働く 人 物 こ そ が 優 遇 さ れ た も の  
だ。 ᄂか ᄂそれも昔の話 。 この不況  
で残業も どんどん減っていく世の中  
では 、体ばかり が 頑 丈 で も た い ᄂて 
役には立たない  o 第一 「体力にだけ」 
自信があるということは、頭は空っ 
ぽなのだろうか。今のような時代に  
は不向きな表現だ。

“ 对 自己 的体力是有 自信的”
俗 话 说  “身 体 是 本 钱 ” 。 确 

实 体 力 是 做 好工 作 的 重 要 因素o 
实 际 上 ， 在 经 济 高 度 成长期的日 
本， 只 有 那 些 为 了 公 司 粉身碎骨 
拼 命 干 的 ᄉ 才 得 到 了 优 厚 的 待  
遇。 但 是 这 已 是 过 去 的 事 了。 在 
目前 因 经 济 不 景 气 , 加 班 越来越 
少 的 时 代 ， 只 是 身 体 好已经没有 
什 么 用 了 。 首 先光强调  “ 对 自己 
的体 力 ” 有 自 信 ， 会 被 ᄉ 们 误 解 
为 是 头 脑 空空。 这种表 现 方 法 已  
与 当今的时代不相适应了。

"As far as my personal strength goes. I’m 
confident."

As the Japanese proverb goes, "Your 
body is your treasure". This is to say that 
as fa r  as  ca rry in g  o u t yo u r jo b  is 
co n c e rn ed , p h y s ic a l s tre n g th  is an 
important factor. During Japan's period of 
eco n o m ic  g ro w th , it w as tru e  tha t 
com panies w ould welcome anyone who 
was w illing to work hard, regardless o f 
their ability. However, in these times of 
decreased  econom ic perfo rm ance w ith 
companies trying to cut back on overtime, 
pe rso n s  w ho p o sess  m e re ly  a s tro n g  
co n s ti tu tio n  are  o f  no h e lp  to  th e ir  
companies. Therefore, by stating that you 
a re  co n fid e n t o f  on ly  y o u r p h y s ica l 
strength, you are implying that you lack 
any other ability. In these times, this is no 
longer a suitable phrase.

「체력만큼은 자신이 있습니다」.
「몸이 재 산」0ᅵ라는 속담도 있듯이 

체력은 확실히 일을 하기 위한 중요한 
요 인 이 다 . 실제로 고도경제성장중의  
일본에서는 회사를 위해 몸이 가루가 
될만큼 덮어놓고 일하는 사람이 우대 
되어 왔다 . 그러나 그것도 옛날 이야 
기 . 불황으로 잔업도 점점 없어져가는 
요즘의 세상에서는 . 몸만이 건강해봤 
자 그다지 도움이 되지않는다 . 무엇보 
다도「체력만큼은」자신이 있다는 것은 . 
그러면 머리속은 텅 비어있다는 얘기 
인가 . 지금과 같은 시대에는 적당하지 
않은 표혔이다 .
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■ 独 創 白勺な発想が自慢です  (D O K U SO U T E K I NA H A S S O  G A  JIM AN D E SU )

た と えば、学生時代  ク ラ ブ活動で 
自分の発想がこんなに役立った、 な 
ど と 実 例 を 挙 げ な が ら 言 う  と効果 
的。少なくとも、頭が空っぽでない  
ことはわかってもらえる。 ᄂか ᄂ、 
「独創的」 という ことを過席に強調 

ᄂないこと。 日本の社会は往 々に ᄂ 
て 、 自分たちに管 理 ᄂ きれないと思 
わせる よ う な奇抜な人間を嫌う.から 
だ。 この微妙なバランᄌ を体得する 
のがなかなか難ᄂ い。

“以有独创性的想像力而自豪”
比如， 在 学 生 时 代 的 俱 乐 部  

活 动 中 ， 自己的 想 像 力 曾 起过这 
样 的 作 用 之 类 的 例 子 ， 是很有效 
果的。 这 样 至 少 可 以 让 对 方 了解 
你 不 是 头 脑 空 空 的人o 不过 , 不 
要 过 份 地 强 调 你 的  “独 创 性 ” 。 
日 本 的 公 司 往 往 不喜 欢 被 认 为 难  
于 管 理 的 卓 越 的人材。 这种微秒 
的差别是很难体会的0

"Being a person full of creative ideas IS my 
pride."

For instance, giving an actual example 
o f how one o f your ideas helped your club 
a t school w ould be help fu l; a t least it 
would demonstrate that you are not totally 
devoid  o f  in te llec t. Be carefu l not to 
overstress your creativity, though. As is 
o ften  the case in Japanese com panies, 
p e o p le  w ho a re  d if fe re n t g ive  the 
im pression that they are troublesom e to 
manage, and are disliked by others. It's 
v e ry  d if f ic u lt  to  ac h iev e  th is  su b tle  
balance.

「독창적인 발상이 자랑입니다」.
예를 들0Ì 학생시대 . 클럽활동에서 

차기의 발상이 이렇게 쓸모있었다는  
등의 실지 예를 들어가면서 말하면 효 
과적이다 . 적어도 머리속이 비어있지 
않다는 것은 인정받을 수 있다 . 그러 
나 「독창적」이라는 것을 너무 강조하 
지 않을 것. 일본의 회사는 일반적으 
로 자기들이 채 관리할 수 없다고 생 
각되는 기발한 인간을 싫어하기 때문 
이 다 . 이 미묘한  밸런스를 체득하는 
것은 꽤 어렵다 .

■ 私 の キ ヤ  リ アがき  つ と お 役 に 立 ち ま す  (W ATA SH I N O  K Y A R IA G A  K IT T O OYAKU NI T A C H IM A Sü)

転職を志す人にはもってこいのフ  
レᅳ ズだ。 とくにそれが前 職と似た  
職種であれば、相手を論理的に納得  
させる こと もできる。 た だ ᄂ問題が  
ひとつ。転職をするたびにキヤ  リア 
が 認 め ら れ て 地 位 が 向 上 ᄂていく ア 
メリ 力な どと 違っ て 、 日本では転職 
回数が多い  こ と が必ず  ᄂ ị) ブラ ᄌ に 
はならないのである0 つま り 、 どれ 
だけ じっと 我慢 ᄂ て ひとつの会社に 
尽くせる かが見 ら れている わけだ。 
そこで、 こんな言い訳が必要になつ  
てく る。

“ 我的经验一定会有用 的”
这 对 立 志 调 动 工 作 的人来说 

是 再 合适不过  的话 了 o 特别是  与 
以 前 的 职 业 十 分 相 似 的 情 况 下 , 
可 以 从 理 论 上 说 服 对 方 o 但有一 
个问题， 与 美 国 那 种 在 调 动 工作 
时， 承 认 你 的 经 验 而 随 之 提 高地 
位 不同 , 在日本， 调 动 工 作 的次 
数 多 不 一 定 就 对 你 有 利 。 也 就 是 
说， 由此 可 以 看 出 你 能 付 出 多大 
的 忍 耐 力 一 直 在同 一 个公 司 里尽 
职 o 所 以 ， 有 必 要  使用  此 类 措  
词。

"I de fínate ly think that my experience will 
be helpful to the company."

This is a phrase that is ideal for those 
hoping to change jobs, especially if the 
desired position is similar to one's former 
job. This phrase is a logical persuader. 
There is a  pitfall though, when using this 
phrase. Unlike in th United States, where 
one's former job experience is taken into 
account w ith  each job  change and a 
commensurate position awarded, in Japan 
having worked at a variety of jobs is not 
necessa rily  advan tageous. In short, 
companies place importance on how long 
you were able to stick with one job. That's 
why our next phrase is needed.

「저의 경력이 꼭 도움이 될 것 입니 
다」.

전직을 회망하는  사람에 게는 아주 
적절한 대사이다 . 특히 새 직업이 이 
전의 직업과 비슷한 직종이라면 상대 
를 논리적으로 납득시킬 수 도 있다 . 
단지 문제가 하나 있다 . 전직을 할 때 
마다 경력이 인정되어 지위가 향상되 
어가는 미국 등과는 달리 . 일본에서는 
전직 회수가 많은 것이 반드시 이득이 
되는 것은 아니다 . 즉 , 어느 만큼 성실 
히 한 회사에 진력하는가가 보여지는 
것이다 . 그래서 다음과  같은 변명이 
필요하게 된다 .

■  自分の能力  を よ り 有 効 に 使 い た い の で す  (J 旧 UN N O  N O R Y O K U  w o  YORỈ YU KO NI TSUKAITAI N O D E S U )

たとえ、上司とゥマが合わなくて  
前の 会社を 辞めた  というの が真実で  
あ っ た と ᄂても、 間違ってもそれを  
□  に ᄂてはいけない。 自分に能力が  
あるということ、 そ ᄂてそれが今度  
の会社でこそ.役に立つのだという こ 
とと、 この2点 を 人 れ て 、前向きな  
言い方に変える  こと。 そうすれば、 
転 職 の 事 実 もマ イ ナ ᄌ にはならな
い。

“想进一步发挥自己的能力’’
比如， 即 使 实 际 上 是 因 为 与  

上 司 和 不 来 而 辞 掉 原 先 的 工作 
的, 也绝  不能 说 出口 来o 抓 住 自 
己有 能 力 ; 到 了新 的 公 司 才可以 
发 挥 作 用 这 两 点 ， 改 成 积 极 的 说  
法 0 这样 ， 调动 工作一事就  不会 
给你带来不利。

"I want to make more effective use o f my 
ability."

For example, even if it’s true that the 
reason why you quit your former company 
is because you didn't get along with your 
boss, you should never say this. By using 
this more positive approach, stating your 
ab ility  and  how  it is v a lu ab le  to  the 
com pany, you ensure that the negative 
aspects of your job change don't harm your 
chances.

r자신의 능력올 보다 유효하게 사용 
하고 싶습니다」.

만일 상사와 호홉이 맞지않아서 전 
의 회사를 그만두었다는 것이 사실이 
라 하더라도 절대로 그것을 입에 담아 
서는 안된다 . 자기에게 능력이 있다는 
것과 그리고 그것을 이 회사에서야말 
로 유용하게 쓸 수 있다는 것 . 이 두가 
지를 넣어 적극적인 말 투로 바꿀 것 . 
그렇게하면 전직의 사실도 불리하게는 
안된다 .

採用試験に謙遥は禁物。 ᄂか ᄂそう 
はいっても、面接官が日本人なら、過 
度な 自己アビ*-ルは反感を招 く だけ。 
なにごと も ほどほと’ に、 というのが\  
日本で上手に生きていく  コツのよう 
だ o

就 职面试  时绝 不可 谦虚 o 但 
话 虽 这 么 说 ， 如 果 主 持 面试的是 
日本ᄉ的话， 过 份 地 表 现 自己会 
招来  反感o 无 论 什 么 事 都 别 过 份  
这 一 点 ， 可 以 说 是 在 日 本 生 存 的 
诀奇。

Although we've said that humility should 

be av o id ed  in  jo b  in te rv ie w s , i f  your 

interviewer is Japanese, boasting too much 
will only invite displeasure. Moderation, or 

knowing when to quit, is the key to living 

successfully in Japan.

채용 면접에 겸손은 금 물 . 그러나  
그렇다 하더라도 면접관도 일본인이라 
면 도를 넘는 자기 PR  은 반감을 살 
뿐 이 다 . 무슨 일이든지 정도껏 하는 
것이 일본에서 능숙하게 살아가는 요 
령인 것 같다 .

韓国語編
韓国ではいつからか  r 自己P R の時 

代」 と言われるように、すでに昔から 
の東洋の 自 己謙適の倫理道徳は通用 ᄂ 
ないようだo とくに会社の面接となる 
と、 もっと自分を P R  するためにつと 
めなければならないが、そうかといっ 
て職種によってはあま り にも奇抜な印 
象を与えるのも場合によってはマイナ  
ᄌ になる可能性がある。

朝鲜语编
在 韩 国 不 知 从 什 么 时 候 开  

始，被称 为 “ 自我宣传的时代” o 
自 古 以来的东洋的伦理道德观的 
自 我 谦 虚 的 表 现 已 经 不 再 适 用  
了。 特 别 是 在 去 公 司 接 受 面 试  
时，就 更需进行自我宣传了, 但 
是 , 根据 不同的工种，有时给ᄉ 
过份离奇的印象， 也有可能带来 
不利。

KOREAN
In Korea for some time now, people have 

come to speak o f this age as the "age of self­
prom otion". The old O riental ethics and 

morals stressing humility are no longer valia. 

Especially during job interviews, promoting 
one's self is a must. However, depending on 

the type o f  w ork desired , d isp lay ing  an 
overly unique or novel character could have 

a negative effect.

한국어 편
한국에서는 언 제 인 가 부 터 「자기 PR 

의 시대」라고 이야기되고 있을 만큼， 
자신을 낮추어 말하는 그 옛날부터의 
동양의 윤리도덕은 이미 통용되지 않 
고 있는 것 같다 . 특히 회사의 면접이 
라면 더 더욱 자신을 피력하는데 힘써 
야 하겠지만 , 그렇다고  해서 직종에 
따라서는 지나치 게 기발하다는 인상을 
주는 것도 때로는 불리한  점이 될 수 
도 있다 .
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■  ‘이 회사에서라면 제 능력을 충분히 발휘할 수 있습니다:  (1WHESA ESEO RAMYON JE NUNGRYOK UL CHUNGBUNHIBALWHI HAᄂ su  ISUMNIDA).

r イフェサエソラミヨン  ジェヌ 
ンリヨクル チ 그 ンブンヒ パ'ルヒ 
バ ル ᄌ イᄌ ムニダ」 (この会社だ 
つたら 私の  能力を  十 分 発 揮  でき ま 
す ) o それとなく 相手の会社を  ほめ 
ながら同時に自分の能力をそつ  と伝 
える言い方。度が過ぎるとオべッ力 
になるので注意する こと。

“ 我 的 能 力 在 贵 公 司 能够得到发 
挥 ，，

用 婉转的 口 吻既赞誉 了对方 
的公司 , 同 时 也 将 自己的能力告 
诉了对方  o 但 要注意做过份  了， 
就会变成阿  i臾奉承。 •

"Ir I w orked for this com pany. 1 could 

display my ability."

T h is phrase ind irectly  p ra ises the 

company while at the same time informins 

them quietly o f your ability.

은근히 상대 회사를 추켜주며 동 
시에 자신의 능력을 내세우는 말투 
이다 . 지나치면 아부가 되니까 조심 
할 것.

■  ‘협 동 정 신 이  강 합 니 다 . '  (H Y U P D O N G  J U N G S IN  1 K A N G H A P N ID A ).

「ヒヨ ツ プジヨ ンソイ カンハム 
ニダ」 (協調 性 が 強 い で す ) o 組織 
の 中では リーダーシップ  も 大事であ 
るが、それ以上にチームプレイが優 
先される。 自分がいかに優れている 
かよりは、他 A  といっ ᄂ ょに仕事を 
するとき、 トラブルなᄂにお互い協 
調 ᄂ ながら仕事をやっていける  とい 
うことは、 とくに縦社会の傾向がい 
ま だに強い韓国企業の雇用主に安心 
感 を与えるかも ᄂれない。

“ 协调性强”
在一个组织中 , 领导 能力固 

然重要，但 更 优 先考虑的是整体 
的 协 作 o — 味 强调  自己 十分  优 
秀， 不 如 说 在 和 别 人 一 起 工 作  
时， 善于与对方协调， 不会产生 
什么麻烦， 而使工作得以顺利进 
行。 这 一点也许特别能给纵型社 
会结构的倾向仍然很强的韩国企 
业的雇 主 以安心感o

"I have a strong sense of cooperation" 
Although leadership is important, in a 

corporation the ability to be a team player 
is considered to be even more important, 
and  th e re fo re  ta k es  p re ce d en ce  over 
leadership skills. Rather than telling them 
w hat an outstanding w orker you are, it 
w ould be b e tte r  to  tell them  how  well 
you're able to work with others without 
problem s arising . The trend tow ard  a 
heirarchical society is particularly strong 
w ithin K orean companies. By stressing 
your ability to cooperate with others, you 
might give your prospective em ployer a 
sense of security.

조직 속에서는 리더 쉽도 중요하 
지만 그보다는 팀 플레이가 우선된 
다 . 자신이 얼마나 뛰어났다는 것 
보다는 타인과 함께 일할 때 별 말 
썽없이 서로 협조하여 일한다는 것 
은 . 특히 아직도 수직사회의 경향이 
강한 한국 기업의 고용주에게 안심 
감을 줄지도 모르겠다 .

■  1 스 트 레 스 에  강 합 니 다 ： (S T R E S S  E K A N G H A P N ID A ).

「スト レᄌ工 カンハムニダ」 (ᄌ 
ト レ ス に 強 い で す )。韓国はまだ土 

曜日 も 働く 会社が多い 0 過重な勤務 
時間 、そのほかの業務からくるさま 
ざまなプレッシャᅳ にもよ く対応で 
きる、つまり肉体的にも精神的にも 
自信があるとのことで雇用主は喜ぶ 
かも。

“ 抵御  ‘死拖累死 ’ 的能力强”
在韩国 , 星期六 也要上班的 

公司还很多 0 能够应付过长的  工 
作时间， 以及其他从业务中而来 
的各种压力，也就是说， 在体力 
方面 和精神方面都有自信心， 这 
也许会使雇主感到满意。

"I'm able to work under a lot of stress."

Many Korean companies still work on 

Saturdays. Telling them how well you can 

endu re  the b u rden  o f long  ho u rs  and 

various o ther workplace pressures, both 

physically and mentally, would probably 

please your prospective employers.

한국은 아직도 토요일에도  일하 
는 회 사가 많다 . 과중한 업무시간 . 
그 밖의 업무에서 오는 여러가지 압 
박에도 잘 대처할 수 있다는 즉 , 육 
체적으로도 정신적으로도 자신있다 
는 얘기가 되므로 고용주가 기뻐할 
지도 모르겠다 .

■  ‘술 이 라 면  자 신 있 습 니 다 . ’ (S U L  IR A M 丫O N  J A S IN  IS U M N ID A ) .

r ᄌルイラミヨン  ジヤシンイᄌ 
ムニダ」(お酒には自信があります  ) 。 
も ᄂ営業志望のᄉ だったらこう言っ 
て み て は ? ᄂか ᄂこれを言うとき 
は 適 当 に 그 一 モ ア を 交 え て 言 う  こ 
と。 まじめな顔で言うと余計な誤解 
をされるかも ᄂれないので気を付け 
る必 要 あり。 とくに女性は避けた方 
がよ い。

“ 在喝酒方面是没有问题的 ” 
如果是希望搞营业的ᄉ , 不 

妨 试 着 说 上 一 句 o 但 在 说 这 话  
时, 要 适 当地惨上点儿幽默感。 
一本 正经地说的话 , 也许会引起 
多于的误会，需 要 当心一些。 特 
别是女性还是不说为好o

"I'm a strong drinker."
If  you are applying fo r a job  that 

involves entertaining clients, why not try 
this phrase? Just remember to use it in a 
hum orous way. Saying it straight-faced 
could lead to a needless misunderstanding. 
W omen should particularly avoid saying 
this.

이 말은 특히 영업사원에 게 권한 
다 . 그러나 이 말을 할 때는 적당히 
유모어스럽게 말해야지 . 정색을 하 
고 말한다면 쓸데없는 오해를 살지 
도 모르니까  주의할 것 . 특히 여성 
은 피하는게 좋다 .

やればできるという、はたから見れ 
ば少ᄂ愚直かも ᄂれない信念で今まで 
働いてきた韓国社会は、最近少ᄂずつ 
その傾向が変わってきている。 それで 
もまだ쇼部分の企業は相変 ら ず 「企業 
戦士」 を求めているよう だo 従って会 
社のため、いかに忠誠 (? )  を捧げる 
かを伝えるのがいまのところのキーポ 
イン■トら ᄂい o

只要干就能干好。 最初看上 
去似 乎有些愚直，到 目前为止以 
信 念 为工 作 的支柱 的韩国社会， 
这 种 倾 向 最 近 正 在 一 点 点地改 
变。 尽管如此，* 部 分 的 企业似 
乎仍然在寻求  “ 企业战士 ” 。 也 
就是说 , 要表示出将怎样忠诚地 
为公司作出贡献 , 这 在 目前还是 
关键  0

"If you try, you will succeed", which 

seems like a rather naive belief to those in 

the now , even  though  th is  is the  fa ith  
Koreans have worked with up until now. 

Things are slowly beginning to change, but it 

seem s th a t m ost co m pan ies  s til l desire  
"C o rp o ra te  W a rrio rs" . T h e re fo re , the 

keypoint to getting hired in Korea seems to 
depend  on how  w ell you ex p ress  your 

w ill in g n e ss  to d ev o te  y o u rs e lf  to the

「하면 된다」는 . 어떻게 보면 조금 
은 우직스러운 신념하에 지금껏 일 
해온 한국사회는 최근 들어 조금씩 
그 경향이 바뀌어가고 있으나，그러 
나 아직도 대부분의 기업은 여전히 
‘기 업전사’ 를 원하고 있는 모양이 

고 ，따라서 회사를 위해 얼마나 충 
성 (? )할 수 있는가를 피력하는 것이 
지금으로서는 요점인 것 같다 .

company.
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中国語編
5 千年の歴史を もつ中国では、謙譲 

の美徳がな により 大事な もの だとみ な 
されている。孔子の r三ᄉ行けば必ず  
我 師がいる」 という名句のように、 自 
己 P R をする と き にも謙遍的な態度を 
忘れてはいけないのだ。 ᄂか ᄂ、 中国 
にも欧米文化が次第に入ってく るにつ 
れ 、伝統的な儒教文化の割合が少ᄂず 
つ減ってきている。 また、昔からコネ 
を 重 視 ᄂてきた中国では、 コネ P R  も 
ᅳつの大きな特 徴 だ。

中文编
拥有 5千年历 史 的 中国， 谦虚 

的 美 德 被 视 为 重 要 的修养。 如孔 
子 的 名 言  “三 ᄉ 行 必 有 我 师 ” 
sãnrén xíng b ìyốu wỗshĩo Æ  jV  
绍 自己时 , 千 万 不 能 忘 记谦虚的 
态度 。 但 是 , 随 着 欧 美 文 化 不断 
进 ᄉ 中国 , 传 统 的 儒 教 文 化 所 占 
的 比 例 正 在 逐 渐 减 少 。 另外， 自 
古 以 来 对 熟 人 关 系 就 相 当 重视的 
中国 , 关 系 宣 传 也 是 一 个 很 大 的  
特征 o

CHINESE
In China, w ith its 5000 vear history, the 

virtue of humility has been held with utmost 
importance. As the Confucian proverb goes, 
"When I travel in a group o f three, one of 
them is my teacher". The im portance o f 
being humble even when promoting yourself 
is crucial. As Western culture advances into 
China, how ever, the remaining Confucian 
cu ltu ral ideals  are decreasing . A nother 
original aspect o f self-promotion in China is 
the practice o f promoting yourself through 
your connections.

중국어편
5 천년의 역사를 가진 중 국 에 서 는 ， 

겸양의 미덕이 무엇보다도 중요한 것 
으로 간주 되고 있다 . 공자의「삼인행 
필유아시 (三人行必有我師)J라는 명구 
처럼 , 자기 P R 을 할 때도 겸손한 태 
도를 잊어버리면 안된다 . 그러나 중국 
에도 구미문화가 차례 차례 들어옴에 
따라 전통적인 유교문화의 비율이 조 
금씩 줄어 들어가고 있다 . 또한 . 옛부 
터 연줄을 중시해온 중국에서는 연줄 
P R  도 하나의 커다란 특징이다 .

■ 我想有效應用過去的經驗。 (w õx iã ng  yõux iào  y ìng yòng  guòqùde jingyà n )

r私のキヤ リアを生か ᄂたいのです。」 
いま ま での経験を アピールする 表 

現 。 昔はこんな表現はあまり使わな  
かった。 なぜなら、 ᄂょっちゅう職 
業 を 変 え る 人 は 信 用 さ れ な か っ た  
ᄂ、 ほんの少ᄂ前までは転職は天を  
昇るより難 ᄂ いことで、 ひたすらキ 
ヤ リアを強調ᄂたらかえって隨 をつ 
いているんじゃないか、 という逆な 
効果を招く恐れがあったからだ。 ᄂ 
か ᄂ最近はそんな心配は  も う 不 要 o 

面接に向かう ときは大胆に自分のキ  
ヤ リアを PR ᄂてよ ᄂ。

这是强调迄 今为止的经验的 
表现 0 以前不太使用这样的表现 
方法o 因为经常调换职业的人不 
被信用。 另外，在 不 久 以前, 调 
动工作 还是一 件 比登天还难的难 
事 o — 味强调过去的经验，反而 
会让人认为是在吹 牛，招来相反 
的效果。但是 , 最近 已不用再 担 
那 样 的 心 了, 接受面试时，不妨 
;欠胆地介绍  自己 的经验。

"I'd like to put my experience to good use".
T h is  p h ra se  s tre s se s  y o u r p rio r 

experience. This expression was not used 
very often in the past, due to the belief that 
people who changed their jobs were often 
unreliable. Also, until very recently, it was 
extrem ely d ifficult to change one's job. 
Therefore, if  you stressed the fact that you 
had worked at yárious positions, there was 
a lw ay s a d an g e r  th a t you  w ou ld  be 
suspected o f lying, which would naturally 
impair your chances of getting hired. Now 
there is no reason to worry about this, so 
prom ote yourself w ith confidence when 
being interviewed.

「제 경험을 살리고 싶습니다」.
지금까지의 경험을 내세우는 말투 . 

옛날에는 이러한 표현은 그다지 사용 
하지 않 았 다 . 왜냐하면 자주 직업을 
바꾸는 사람은 신용받지 못했었으며 . 
얼마전 까지만 해도 전직은 하늘에 별 
따기처럼 어려운 것으로 . 오로지 경력 
을 강조하면 오히려 거짓말올 하는 것 
이 아닐까고 의심받는 역효과를 가져 
올 위험이 있기 때문이었다 . 그러나  
최근은 그런 걱정이 필요없다 . 면접에 
서는 대담하게 자신의 경력을 PR 해 
도 좋다 .

■对 这 样 的 职 务 相当感兴趣o (duì zhèyàngde zhíwú x iãngdãng gănxìngqù)

r この職務に興味があります。」
一 転 ᄂて 、謙避な表現に変えた。 中 
国にもあいまいな表現がたくさんあ  
り、ほ とん どは正直な表現を避ける、 
いわゆる謙遇表現である。 ᄂか ᄂ、 
あまり謙逊表現をつかいすぎると謙  
虚 な好感を失うばかりでなく、頼り 
にできないというマイナᄌ イメージ 
をA に与えかねないのだ。 とくに、 
欧米文化がどんど ん 中 国 に 浸 透 ᄂて 
きている今のよう な時代には「興味」 
ぐらいの言葉よりむᄂろ 「自信」 と 
いう 言 葉 を 選 ん だ ほ う が い い だ ろ  
n  o

一反上述表现 , 变换成谦让 
的态度0 中文中也有很多暖昧的 
用语。 几 乎都是 避 免直接表现的 
方法， 即所谓的谦虚的表现。但 
是， 过 份 地 使 用 谦 逊 的 表 现 方  
式，不但会失去谦虚的好感，而 
且会给人一种无法信赖的反感。 
特别是在欧美文化 不断地影响中 
国 的现在 , 与其说  “兴趣” 倒 不 
如选择 “ 自信” 那样的词更好0

"I'm interested in this type o f work."
This is a rather humble phrase. In 

C h ina , th e re  a re  m any am b iguous 
expressions. M ost people avoid direct 
ex p re ss io n s , p re fe rrin g  to m ask  the ir 
fe e lin g s  w ith  m o d est o n es  in s te ad . 
H ow ever, re ly in g  too m uch  on these 
phrases not only causes people to lose their 
first favorable impressions of you, they can 
also make them think you are unreliable. 
W ith W estern culture advancing further 
and further into China, perhaps speaking of 
your co n fid e n c e , ra th e r  than  ju s t  
expressing your interest, would be a better 
idea.

r이 직업에 홍미가 있습니다」.
일변하여 겸손한 표현으로  바꾸었 

다 . 중국에도 애매한 표현은 아주 많 
으며 , 그 대부분은 정직한 표현을 피 
하는 , 이른바 겸손한 표현이다 . 그러 
나 겸손한 표현올 너무 많이 사용하면 
호감을 잃을 뿐아니라 , 오히려 믿음직 
스럽지 못하다는  마이너스  이미지를 
상대에게 줄 수도 있다 . 특히 구미문 
화가 점점 중국에 침투해오고 있는 지 1 
금과 같은 시 대 에 는 「홍미」같은 말보 
다 는 「자신」이라는 말을 선택하는 것 
이 좋을 것이다.

■  我父母亲很叫得响 0 (wõ fùm üqin henjiàodexiãng)

r私の親の顔は広いです。」
典型的な コ ネ を 強 調 す る 自 己 PR 方 
法 。意外に相当な効果がある  よ う だ。 
今の中国ではどんなこと  を ᄂてもま 
ず頭に浮かぶのは  r熟ᄉ」 (知り合  
い) がいるかどうかという不思議な  
質問である。 た だ 니 回目の面接で  
はコネの強調は夕ブー。 2 回目以降  
なら適当な コネPR は ブラ ■ス になる だ 
ろう。

典型的强调熟ᄉ关系的自我 
介绍方法 , 意外地能收到相当好 
的效果  o 现在在中 国, 无论做什 
么事情 , 首先想到 的是有没有熟 
ᄉ关系这样不可思议的问题 o 只 
是第一次接受面试时， 不能强调 
这样的关系  0 第 二 次 以后 , 如作 
适当的介绍，肯定会为你起到好 
的作用。

"I have many acquaintances."
This is a way to prom ote yourself 

th rough  you r connections . S trangely  
enough, th is  phrase seem s to be quite 
effective. In present day China, whenever 
you set out to do something, one o f  the 
first things that pops into your head is the 
somewhat odd question, "Do I have any 
acquaintances?" However, stressing one's 
many connections at a first interview is 
considered taboo. After a second meeting, 
m e n tio n in g  th e se  co n n e c tio n s  w ill 
probably be beneficial.

「제 부모는 아는 사람이 많습니다」.
연줄을 강조하는 전형적인 자기 PR 

방법 . 의외로 상당한 효과가 있는 모 
양이다 . 지금의 중국에서는 무슨 일을 
하더라도 우선 머리에 떠오르는 것은 
「숙인」(아는 사람)이 있는가 , 없는가 
하는 불가사의한 질문이다 . 단지 첫번 
째의 면접에서 연줄을 강조하는 것은 
터부이다 . 두번째 이후라면 적당한 연 
줄 P R 은 도움이 될 것이다  .
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■我对自己善于协调的性格感到自豪 。 (w ỗ du ì z i j î  shànyú x ié tiáo de  xìnggégăndào ziháo)

「協調性に富む性格が自慢です。J 
同じ儒教文化圏でも中国は、 日本 

や韓国ほど集団.的な観念が強く はな 
い。儒 教 の 「中庸」 が尊ばれていて  
も、本音には独立の意識が強いので  
ある。つまり だれで も ボ ᄌ になり た 
がっている。 だからうまいタイ ミン 
グ で 「協調性」 を アピール ᄂたら会 
社側に好まれるだろう。

同属儒教 文化圈的中国，在 
集 体 的观念上，没 有日本或韩国 
那样强。虽然颂扬儒 教 的 “中庸” 
之道 , 但 内心都藏有极强的独立 
意 识  0 谁 都 盼  望 成 为 头 领 。 所 
以, 在 不 失 时 机 地 宣 传 自己 的 

“协调性” ，一定 会使公 司 高兴 
的 0

"I'm proud of my cooDerative nature."
Although they share the same Confucian 

background, China, unlike Japan or Korea, 
doesn't possess a very strong concept of 
group cohesion. Although the Confucian 
ideal of moderation is respected, under the 
surface Chinese are quite strong willed and 
indépendant. In short, everyone wants to be 
the boss. Therefore, with the right timing, 
commenting on your co-operative nature 
could go over well with your prospective 
employer.

「협조성이 풍부한 성격이 자랑입니 • 
다」.

같은 유교문화권이라도 중국은 일본 
이나 한국처럼 집단에 대한 관념이 강 
하지 않다 . 유 교 의 「중용」이 존중받고 
는 있지만 실제로는 독립의식이 강하 
다 . 즉 . 누구든지 우두머리가 되고 싶 
어 한 다 . 그러므로  적절한 때에「협조 
성」올 내세우면 회사측에서 좋아할 것 
이다 .

ᅳ 見 ᄂ て全く 違うよう な表現だが、 
実 は 一 っ の 共 通 点 が あ る 。 そ れ は 過 
度な表現を避ける  ことなのだ。 も ᄂ、 
それぞれの違う  タ イ プのPR方法がわ  
か れ ば 、 あなた  も 華 人社 会 の な か で  
自由自在に活躍できるだろう。

粗 略 一 看，几乎 都是完全不 
同的表现方法。但却有一个共同 
点 在 内 , 那 就 是 避 免 过 份 的 這 
染。如果能理解 各种不同种类的 
自我介绍方法，你也就能在华ᄉ 
社 会 中活跃自如了o

Although all of these expressions seem 

different, they have one thing in common; 

they all avoid being too direct. If you know 

the various w ays to prom ote yourself in 

Chinese, you too will be able to participate 

freely in Chinese society.

언뜻보면 전혀 틀린 것 같은 표현이 
지만 실은 하나의 공통점이 있다 . 그 
것은 과도한  표현을  피하는 것이 다 . 
만일 각각 다른 형태의 P R  방법을 안 
다면 , 당신도 중국인 사회속에서 자유 
자재로 활약할 수 있다 .

英語編 英語編 ENGLISH 영어편
西 洋 で は 、 自 己 主 張に対する考え  

方が東洋と  まったく 違 う 。 自己主張  
とは、す な わ ち 自 分 自 身 を 肯 定 的 な  
見方で表現する  こ と で あ り 、個 A の 
ᄉ格 の ᅳ 部と ᄂて不可欠なものだと  
考 え ら れ て い る 。 とくに、 北アメリ 
力ではそうだ。

自 己 主 張 の 力 は 、 とく に 仕 事 の 面 
接試験を  受ける 場 合 に 役 立 っ o 面接  
を 受 け る A は、応 募 ᄂた仕 事 に 自 分  
が ふ さ わ ᄂいという こ と を 、 そ の 雇 
い 主 に 納 得 さ せ な け れ ば な ら な い 。 
自己主張をする  ことで、 仕事 を 運 営  
す る 能 力 や 顧 客 を 導 く 力 が 自 分 に あ  
るという ことを、 相手に納得させる  
のである。

自我主張
在 西 方 對 自 我 主 張 的想法與 

東 方 完 全 不一 樣。 自我主張， 就 
是 對 自己本身持 肯 定 的 看 法來表 
現 自我o 被認 爲 是 作 爲 一個人  的 
ᄉ 格 不 可 缺 少 的 一 部 分 。 特别是 
在北美尤其是這樣o

自我主 張 力 在 接 受 就 職 面試 
時 十分有 用 。 接 受 面 試 的 À ， 必 
須 説 服 雇 主 自 己 對 所 應 募 的工作 
能 够 勝 任 o 通過  自我 主 張 讓對方 
相 信 ， 自 己 具 有 調 度 工 作 、 誘導 
顧客的能力。

The concept o f assertiveness is quite 

different in the W est as com pared to the 

East. A ssertiveness, i.e. how to express 

one's self in a positive light, is considered an 

e s s ie n t ia l p a r t o f  one 's  p e rso n a lity , 

particularly in North America.

Self-assertiveness particularly comes in 

handy in the situation o f job  interviews. The 

person  in questio n  m ust conv ince  the ir 

particular employer that they are worthy of 
th e  jo b  they  seek . S e lf-a sse r tiv e n e ss  

convinces people that you are capable of 

conducting business or enticing customers.

서양에서는 자기주장에 대한 생각이 
동양과는  전혀 틀리다 . 자기주장이란 
즉 . 자기 자신을  긍정적인 입장에서 
표현하는 것이며 , 개인의 인격의 일부 
로서 빼놓을 수 없는 것이라고 여겨지 
고 있다 . 특히 북 아메리카에서는 더 
욱 그렇다 . 자기주장의 힘은 특히 면 
접시험을 치룰 경우에 도움이된다 . 면 
접을 받는 사람은 응모한 일에 자신이 
적절하다는 것을 그 고용주에게 납득 
시키지 않으면 안된다 .

자기주장을 함으로서 일을 운영하는 
능력과 고객을 선도하는 능력이 자신 
에 게 있다는 것을 상대에 게 납득 시키 
는 것이다 .

영어의 면접시험에서  다음과 같이 
말하는 것은 어떨까 .

■  "1 have contidence in my ability to pertorm my job duties

英語 の面接試験で、次のように言 
ってはどうだろう。
「私は自分の職務をやりとげる  自信 

があります」
これは雇い主に、仕 事 に 対 す る 自 

分 の 熱意や技術に関 ᄂて心配する必  
要はない、 という ことを伝える言い  
方o っまり 相手が説明  ᄂ た仕事を、 
自分は間違いなくやり とげるっも り 
だ、 と言っているのである。英語で  
は、 自分に有利になるような話ᄂ方  
を ᄂても、好意的に受けとめられる。 
それは、 どんな問題が生じようとも  
対処 で き る 、 と言っていることにな  
るから だ0

英語面試時 , 可用 以下的説法。
“ 我有 自信能勝任 自己 的職務 o ” 

這 樣 説，是 要 對 雇 主 表 明 ， 
不 必 對 我 對 工 作 的熱 情 和技術方 
面 有 所 担 心 o 也 就 是 説，對方所 
説 明 的工作 ， 自己是 毫 無 問 題 可 
以勝任的。 在 英 語 中 ， 即使是使 
用 對 自己有 利 的 説法 ， 也是可以 
被 好 意 地 接 受 的 。 這 樣 ， 無 論 發 
生什麽問題，都是 可 以對付的。

At a job  interview in English you can say: 

"I have confidence in my ability to 

perform my job  duties."
This is your way o f telling the employer 

th a t he need  n o t w orry  ab o u t your 

en th u sia sm  o r sk ill ;  th e  jo b  he has 

described to you is one you will carry out, 

without fail. In English, your speaking on 
your own behalf is considered virtuous; it 

m eans that you can handle any problem 
that comes your way.

「저는 제 직무를 해나갈 자신이 있 
습니다」.

이것은 고용주에게 일에 대한 자신 
의 열의와 기술에 관해 걱정할 필요가 
없다고 이야기하는 것이다 . 즉 . 상대가 
설명한 일을 자기는  실패없이 할 수 
있다 , 라고 말하고 있는 것이다. 영어 
에서는 자기에게 유리한 말투를 써도 
호의적으로 받아들여진다 . 그것은 어 
떠한 문제가  일어나도 대처할 수 있다 
고 말하고 있는 것이 되기 때문이다 .
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■ ”l like work that gives me an opportunity to learn new skills".
i

■r- - -  - - ■ᅵ… ' —ᅵ

「新 ᄂ い 技 術 を 学 ぶ 機 会 を 与 え て  く 

れ る 仕 事 が 好 き で す 」
恥 ず  か  ᄂ が  ら ず  に こ の  表 現 を  使  お 

う。 将 来 の 雇 い 主 は 、 こ の 言 葉 を 聞 
き た が っ て い る 。 ア メ リ カ で は 自 尊  
心 の 強 い 人 は 、 ᄂ っかり  ᄂ た 有 能 な  
人 間 で あ る と 考 え ら れ て い る 。 r 自 
信 」 は 悪 い 言 葉 で は な い の だ 。

“喜歡做有機會學到新技術的工作” 
使 用 這 一 表 現 ， 別 不 好 意  

思。 將 來 的 雇 主 喜 歡 聽 這 種話 。 
在 美 國 ， 自尊心强 的 人 ， 被認爲 
是 扎 實 、 有能  力 的 人 0 “ 自信’’ 
絶 不是壞話0

Don't be shy about saying this; your 

potential em ployer wants to hear it. In 

America, people with a high self-esteem 

are considered to be strong and capable. 

Confidence is not a bad word.

「새 로 운  기 술 을  배 울  기 회 를  주 는  

일 을  좋 아 합 니 다 」.
부 끄 러 휘 하 지  말 고  이 표 현 을  쓰 자 . 

장 래 의  고 용 주 는  이 말 奇  듣 고  싶 어 한  

다 . 미 국 에  서 는  자 존 심 이  강 한  사 람 은  
견 실 하 고  유 능 한  인 간 이 라 고  생 각 하 고  

있 다 . 「자 신 J 은  나 쁜  말 이  아 니 다 .

■"1 am good at working with people”.

r ほ か の ᄉ た ち と い っ  ᄂ よ に 働 く  の

は Ỉ S Ĩ Ì U 야 ゎ せ て 좌  
ケ ー シ  ョ ン を 図 る こ と が 必 要 な 仕 事  
で は 、 絶 対 に 、 人 と 接 す る こ と を 恥  
ず か  ᄂが っ  た  り 恐 が っ  た り す る よ  Ò 
に 見 せ て は な ら な い 。 雇 い 主 と い う  
も の は 、 顧 客 に 对 ᄂ て 自 信 た っ ぷ り  
に 話 せ る 人 物 を 本 当 に 欲 ᄂ が る  もの 
で あ る o 内 気 な 人 は 仕 事 に あ り つ け  
な い だ ろ う 。

“我是很善于和别人一起工作的” 
如 果 是 需 要 與 别 的 人 見 面 交 

談 的 工作， 絶 對 不 能 露 出 與人打 
交 道 時 不 好 意 思 、 或 恐 懼 的樣 
子。 作 爲 雇主， 真 正 希 望 雇 用 的 
是 在 顧 客 面 前 充 滿 自 信 心 的 人o 
過 于 内向的人很難找到工作 !

[n any job  that requires face-to-face 

communication with others, one must not 

ap p e a r to  be shy  o r a fra id  o f 

communicating with others. An employer 

wants someone who can speak confidently 

to his or her customers. A shy person will 

not get the job.

「다 른  사 람 들 과  같 이  일 하 는  것 은  

문 제 없 습 니 다 」.
타 인 과  얼 굴 을  마 주 하 고  커 뮤 니 케 이  

션 을  도 모 하 는  것이  필 요 한  일 에 서 는  

절 대 로  사 람 과  접 하 는  것 을  창 피 해 하  

거 나  무 서 워 하 는  듯 이  보 이 면  안 된 다 . 
고 용 주 들 은  고 객 에  대해  자 t ì 만 만 하 게  

이 야 기 할  수  있 는  인 물 을  정 말 로  원 하  
고  있 다 . 소 심 한  사 람 은  직 업 을  가 질  

수  없 을  것 이 다 .

■ T m  looking for a challenge”.

「私  は い つ  も 挑 戦 で  きる 場 を  求 め て  
い ま す 」

手 に 入 れ よ  う と ᄂて い る 仕 事 が 、 

独  自 の 意  見 や  意 志 決 定  を 必 要  と す る  
も の な ら 、 こ の フ レ ー ズ を 使う  とい 
い 。 こ れ で 、自 分 は 頭 の 回 転 が 早 く 、 
的 確 な 判 断 を 下 す こ と が で き 、 会 社  
の 役 に 立 つ 人 間 だ 、 と 雇 い 主 に 保 証  
す る こ と に な る 。 自 分 ひ と り で 、 大  
き な 集 団 、 す な わ ち 会 社 の 利 益 に な  
る 決 定 を 下 す だ け の 能 力 が あ る 、 と 
いう  こ と を 言 っ て い る の だ 。 こ れ は  
め っ た に な い 能 力 だ か ら 、 も ᄂ実 際  
に そ の 能 力 を も っ て こ の 主 張 を 裏 づ  
け る こ と が で き れ ば 、 好 意 的 な 目 で  
見 ら れ る よ う  に な る だ ろ う o

“我追求的是有所挑戰”
你 想 搞 到 手 的 工作， 如果觸 

于 需 要 以 獨 自 的 意 見 或 意 志 來决 
斷 的 類 型 的 話, 可 以 使 用 這種 説 
法 o 這 樣就等  于 向 雇 主 表 明 ， 自 
己 是 腦 子 轉 得 快 、 能 够 作 出 正確 
判 斷、對 公司 有用 的 人 0 也 就 是 
説 , 自 己 一 個 人 具 有 能够作出對 
大 集 團 ， 也 就 是 公 司 帶 來 利 益 的 
决 定 的 能力。 這 種 能 力 是 十 分 少 
見的， 如 果 能 够 證 實 實 際 上確實 
具 有 這 種 能力 ， 也 會 被 好 意 地 看 
待吧 !

If the job  you are seeking requires 

independant thoughts and decisions, this is 

a good phrase to use. It assures your 

employer that you can think quickly, make 

an in fo rm ed  d ec is io n , and  help  the 

company. It implies that you are able to 

make decisions on your own that will be to 

the benefit o f the larger group, i. e. the 

company. This is a rare ability, and if you 

can back your claim with genuine ability, 

you will be favorably looked upon.

「저 는  언 제 나  도 전 할  수  있 는  일 을  
찾 고  있 습 니 다 」.

손 에  넣 으 려 고  하 는  일이  독 자 의  의 

견 이 나  의 사 결 정 을  필 요 로  하 는  일이 

라 면  이 말 투 를  쓰 면  좋 다 . 이 말 을  함 

으 로 서  자 기 는  머 리  회 전 이  빠 르 고 . 
적 확 한  판 단 을  내 릴  수  있어  회 사 에  
도 움 이  되 는  인 간 이 다 고  고 용 주 에 게  

보 중 하 는  것이  된 다 . 자기  혼 차 서  커 

다 란 ■집 단 , 즉 . 회 사 에  이 익 이  되 는  

결 정 올  내 릴  정 도 의  능 력 이  있 다 라 고  

말 하 는  것 이 다 . 이 것 은  드 문  능 력 이 므  
로  만 일  실 제 로  그  능 력 을  갖 고  이 주 

장 을  중 명 할  수  있 다 면  호 의 적 인  눈 으  

로  바 라 볼  것 이 다 .

■  "1 like integrating my personal life with my professional life”.

「私 生 活  と 仕 事 を  統  含 す  る の  が 好  き 
な ん で す 」

こ れ は 本 質 的 に は 、 会 社 の 利 益 を  
も た ら す  ビ ジ  ネ ス を 追 求  ᄂ て 勤 務 時  
間 外 に も 働 く 、 と い う こ と を 誓 っ て  
い る の で あ る 。 こ の 表 現 は 将 来 の 雇 
い 主 を 喜 ば せ は す る だ ろ う が '、 本 心  
か ら そ う  す る  気 が な  い 限 り は 約 束  ᄂ 
て は い け な い 。

“ 喜 歡 將 私 生 活 與 工 作 結 合 在一 
起，，

這 話 實 際 上 是 表 明 ， 爲 了追 
求給 公 司 帶 來 利 益 的 買 賣 ， 即使 
是 在 業 餘 時 間 裏 也 工作 。 這種表 
示 將 來 的 雇 主 會 欣 賞 的 。 不過， 
除 非 自 願 想 這 樣 做， 最好還是别 
許願的好。

Here, you are essentially pledging to 

spend your off-hours in pursuit of business 
that will benefit the company. This will 
please your potential employer, but don't 

promise to do so unless you mean it.

「사 생 활 과  일 을  통 합 하 는  것 을  좋 아  

합 니 다 」.
이 것 은  본 질 적 으 로 는  회 사 에  이 익 을  

가 져 오 는  비 즈 니 스 를  추 구 하 여  근 무 시  
간  외 에 도  일 한 다 는  것 을  맹 세 하 고  

있 다 . 이 표 현 은  장 래 의  고 용 주 를  기 

쁘 게 는  하 겠 지 만  본 심 에 서 부 터  그 럴  

생 각 이  없 는  한 . 약 속 하 면  안 된 다 .

仕 事 の  面 接 試 験 で  な に  か を  主 張 す  

れ ば 、 同 時 に 雇 わ れ た と き に そ の 能 
力 を 実 現 す る こ と を 期 待 さ れ る の だ 、 

と い う こ と を 覚 え て お こ う 。 多 く の  
ア ジ ア の 国 々  と は 違 っ て 、 仕 事 の 期 

待 に 応 え ら れ な い 人 は 、 突 然 ク ビ に  

な る こ と を 予 想 ᄂて い い 。

在 就 職 面 試 時 ， 你有 什 麽 樣  
的 主 張 ， 同 時 被 雇 用 以 後 就 會 被 
期 待 着 實 際 上 證 實 你 的 能力。 這 
一 點 得 記 住， 與 許 多 亞 洲 國 家 不  
同， 如 果 你 辜 負 了在 工 作 上對你 
的期 待 , 應 該 想 到 不 定 什 麽 時候 
就會被炒就魚的o

Remember that whenever you make a claim 
at a jo b  in terv iew , you are expected  to 

demonstrate your ability if hired. In contrast 
to many Asian countries, those who do not 
fulfill their job expectations can expect to be 
abruptly fired.

취 직 을  위 한  면 접 시 험 에 서  무 엇 인 가  

를  주 장 하 면  그 와  동 시 에 , 채 용 된  후 

그  능 력 을  실 제 로  증 명 할  것 을  기 대 하  
고  있 다 는  것 을  기 억 해 두 자 . 아 시 아 의  
여러  나 라 와 는  틀 려 . 일에  대 한  기대 

에 답 하 지  못 하 는  사 람 은  어 느 날  갑 자  

기 해 고 된 다 는  것 을  각 오 해  두 는  것이 

좋 다 .



友 だ ち が 欲 ᄂ い で す か 。 語 学 の 勉 強 を し て み ま せ ん か 。 働 く こ と 、 学 ぶ こ と 、 サ 一 ク ル 紹 介 な ど 、 な ん で も 募 集 欄 。

您 想 交 朋 友 嗎 ?  您 想 學 習 語 言 嗎 ?  < 我 們 >  設 有 工 作 、 學習 、 社 交 活 動 等 各 式 各 樣 的 微 求 桐 。

Are you looking for new friends? Do you want Ì0 learn a foreigh language? Looking for a job? Do you wanta to study something? would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything. 

벗을  원 합 니 까 . 어 학 공 부 를  해보 고  싶지 않 습 니 까 . 일 , 공 부 ， 서클소개  등 뭐든지  모 집 합 니 다 .

HEART TO HEART
1. 国境を越えて人権を守る国際的なボ  

ランティア団体  r アムネᄌテ ィ • イ 
ンタ ー ナ シ ヨ ナ ル 」 の西宮周辺の地 
域 グ ル ー ブ で 活 動 ᄂています。 ただ 
今 、 メンバ一を募 集 中 ! さまざまな 
A 々との出会いを求めています。 グ 
ル ー プ に は 中国語、 フランᄌ語ので  
きる À がいます。ノ、ガキで ご連絡を。

(松波め ぐみ [MATSƯNAMI MEGUMI] 
〒666-01 兵庫県川西市東多田 

レ14-3-302/会社員 )

2. 各国のA たちとの交流をはかる豊島 
国際交流パーティを下記のとおり行 
います。どなたでも ご参加く ださい。 
日 時 : 11 月20日 (土 ) 18:00〜20:00 
場所  : 豊島勤労福祉会館

(豊島区西池袋  2-37-4 
JR池袋駅西 □よ り徒歩約 7 分 ) 

参加費 : 1,000円 
予約は不要。 お問い合わせは 
«03-5272-6364 部 (ᄌ ウ) まで。

(亜州フォ ᅳラム和田匡弘
[ffADA TADAHIRO] 

〒170 東京都豊島区東池袋2-36-5)

3. Dick Leeや香港の映画ᄌ タ ᅳ、梁朝 
偉 (トニᅳ . レオン) のフアンです。 
同じフアンの方、手紙を通じて友達  
にな り ませんか。できれば日本語で、 
英語で  も がんばっ て読み ま すので、 
お手紙く ださい。

(小川まゆみ [0GAWA MAYUMI] 
〒121 東京都足立区梅島 3-15-1-101)

4. 韓国語が少 ᄂ わかります。他国のÀ 
と友達にな り たいと思っています。 
お手紙く ださい。

(小研 説 美 [K0T0GI SETSUMI] 
〒734 広島県広島市南区堀越3-7-25 

会社員 )

5. 24歲の韓国A です。文 通 ᄂてくださ 
る 日本ᄉの方を探 ᄂ ています。■お手 
紙く ださい。

(姜« 基  [カンムンキ] 
〒111 東京都台東 区浅草 5-71-6

学 生 )

6. 28歲 のパキᄌ 夕ン A  (男) です。英 
語 または日本語の少ᄂ話せる韓国A 
の女性と友達にな り たいと思ってい 
ます。 お手紙待っています。

(シャバᅳᄌ • カーン [SHAHBAZ KHAN] 
〒136 東京都江東区南砂3-7-5-505 

会社員)

1. 以超 越 國境保護人權爲宗旨的， 
國 際 性 義 務 獻 身團體  “ 國際大 
赦” ，在西宫地區進行活動的小 
組。 目前，正在募集成員 ! 我們 
希望廣交朋友。小組裏有會説漢 
語 和 法 語 的 人 , 請 用 明 信 片 聯  
系。

(松波め ぐみ 
〒666-1 兵庫県川西市東多田 

1-14 -3 -3 0 2 /公司職員 )

2. 爲促進 各國朋友之間的交流 , 豐 
島國際交流聚會將於下記時間、 
地點舉行。歡迎各位朋友自由參 
加 o
日 期 : 11 月 20 日 (星期 六) 18 : 00 

- 2 0  : 00 
地點 : 豊島勤労福祉会館

(豊島区西池袋  2-37-4  
JR 池 袋 站 西 口 步 行 約 散 
分鐘)

參加費 : 1 ,000 日元 
不需預約。有關 事宜請詢電話 : 
03-5272-6364 鄭

(亜 州 フ ォ  ᅳ ラム  和 田 匡 広  
〒170 東京都東池袋2-36-5)

3. 我 是 Dick L ee和 香 港 的電影明 
星梁朝偉的崇拜者o 崇 拜 者 同仁 
通 信 交 個 朋 友 吧。 如 果 可 以 的  
話，最好用日語o 不過即使是英 
語，我也努力去讀o 請來信吧 !

(小川 まゆみ
〒121 東京都足立区梅島 3-15-1-101)

4. 我懂一點兒朝鮮語0 想與别的國 
家的人交朋友 , 請來信o

(小研説美
〒734 広島県広島市南区堀越3-7-25 

公司職員 )

5. 我是24歲的韓國ᄉ0 想尋找願與 
我進行通信的日 本ᄉ，請來信。

(姜汉基
〒111 東京都台東 区浅草 5-71-6  

学生 )

6. 我是 2 8 歲的 巴基斯坦ᄉ  (男) 。 想 
和會説一點兒英語或者  日 語的韓 
國女性交朋友 , 盼望來信o

(Shahbaz Khan
〒136 東京都江東区南砂3-7-5-505 

公司職員 )

1. The international volunteer group that goes 
beyond borders to protect human rights, 
A m nesty In ternational, is active in  the 
Nishinomiya area. W e are now looking 
for new m em bers. W e hope to gather 
people from  various backgrounds. We 
have C h in e se  and F ren ch  speak ing  
members in our group. Please contact us 
by postcard.
M atsunam i M egum i H yogoken,
Kawanishi-shi, Higashitada 1 -14-3-302 
〒 666-01 Company employee

2. The Toshima International Exchange Party, 
a party  for international exchange with 
people of various countries, will be held as 
follows: Time: Nov. 20 (Sat.) 18:00-20:00; 
P lace: T osh im a R odofukush i K aikan, 
Toshim a-ku, Nishi-Ikebukuro 2-37-4. 7 
m inutes w alk from  the w est exit o f  JR 
Ikebukuro  S ta tion . P artic ipa tion  fee: 
lOOOyen. No reservations required; all are 
welcome. For details, call Susan 03-5272- 
6364; Asahu Foruni Wada Tadahiro
〒 170 Tokyo, Higashi-Ikebukuro 2-36-5

i .  I'm a fan o f Dick Lee and the Hong Kons 
movie star Tony Leon. If you're a fan too, 
let's become pen-pals. If possible, please 
write in Japanese, but I’ll do my best to 
read English too.
Ogawa Mayumi 〒 121 Tokyo, Adachi-ku 
Umejima 3-15-1-1이

4. I speak a little Korean and would like to 
becom e friends with people from other 
countries. Please write to:
K otogi Setsum i, 〒 734  H iroshim a-ken 
Hiroshima-shi Minami-ku Horikoshi 3-7- 
25 Company employee

5. I'm a 24 year o ld  K orean looking for 
Japanese to correspond with. Please write 
to:
K ang M ungi, 〒 111 T okyo , T a ito -ku  
Asakusa 5-71-6 Student

6. I’m a 28 year old Pakistani male hoping to 
become friends with a Korean female who 
speaks some English or Japanese. Please 
write to:

Shahbaz Khan 〒136 Tokyo, Edogawa-ku 
M inam isuna  3 -7 -5 -5 0 5  C om pany 
employee

1.국경을 초월해 인권을 보호하는 국제 
적인 자선단체 •암네스티 인터내셔널' 
의 니시미야주변의 지역 그룹에서 활 
동하고 있습니다. 지금 멤버를 모집중 
입니다•여러 사람들과의 만남을 바라 
고 있습니다. 그룹내에는 중국어, 프랑 
스어를 할 수 있는 사람이 있습니다. 
엽 서로 연락을 주십시 요 .

(마츠나미 메구미/ @666-01 효우 
고켄 가와니 시시 히가시 타다 1-14-3- 
3 0 2 /회사원)

2 .여러나라 사람들과 교류률 꾀하는 도 
시마 국제교류파티를 아래와 같이 행 
합니다. 여러분의 참가를 바랍니다. 
일시:11 월 20 일(토) 18:00 〜 20:00 
장소:도시마  노동복지회관(도시마구  
니시이케부쿠로 2-37-4 JR 이케부쿠 
로역 니시구치에서부터 도보 약 7 분) 
참가비 : 1.000 엔
예약은 필요없습니다. 문의는 O  03- 
5272-6364 의 ■수■ 앞으로해주십 시요.

(아주 포룸, 와다 타다히로/ 170 
도쿄도 히가시 이케부쿠로 2-36-5)

3. Dick Lee 와 홍콩의 영 화 스타. 양 
조위(토니 레온)의 팬입니다. 마찬가 
지로 이들의 팬이신 편지를 통해 
친구가 되 지않으시 겠습니 까. 가능하면 
일본어로-영어라도  분발해서 읽겠습 
니다-  편지를 주십시요.

(오가와 마유미 / © 121 도쿄도 아 
다치구 우메 시마 3-15-1-101)

4. 한국어를 조금 할 수 있습니다. 다른 
나라 사람과 친구가 되고 싶습니다. 편 
지를주십 시요.

(고토기 세츠미/ © 734 히로시마켄 
히로시마시 미나미구 호리코시 3*"7- 
2 5 /회사원)

5. 24 세의 한국인입니다. 편지왕래를 해 
주실 일본인을 찾고 있습니다. 편지를 
주십 시요.

(강 문기 / @111 도쿄도 다이토구 
아사쿠사 5 -7 1 -6 /학생)

6. 28 세의 파키스탄(남)인입니다. 영어 
또는 일본어를 조금 할 수 있는 한국인 
여성과 친구가 되i  싶습니다. 편지를 
기다립니다.

(샤바스 칸 / ©  136 도쿄도 고토구 
미나미스나 3 -7-5-505/회 사원)



WANTED
TEACH & LEARN

1. 20歳の香港人です。 日本の人と友達 
になってお互いの言葉を勉強ᄂたい 
ですo 広東語を習いたい方はご連絡  
< ださい。

(羅志輝 [ラチファ イー] 
〒 161 東京都新宿 区 中 落 含 2-13-20 
ヴイ レ ツジ中落合 105号 / 学 生 )

2. 東京外語大学に通う 韓国人の学生で  
すo 週に 1 度 、韓国語を無料で教え  
ます。 ご連絡く ださいo

( 姜龍熙 [カン ヨンヒᅳ] 
〒 150 東京都渋谷区東 3-28-8 

オリエンタル ビル 201 号«/学生 )

3 /21  歳の 日本の大学生です。ベトナム 
語を 教 え て  く れ る 人 を 探 ᄂ て い ま 
す。代わりに日本語を教えます。

(加藤剛 [KATOTSUYOSHI] 
〒211 神奈川県川崎市中原区井田 

中 ノ 町3 5 4 /学 生 )

1. 「にほんごのきそローマ字版 1、2訳 
と英語文法解説書を付けて、定価9, 
3 8 0 円を5 , 0 00円でお譲り ᄂ ます。未 
使用のものです。 ハガキでご連絡く 
ださい。

(池田敦史 [IKEDAATSUSHI] 
〒 760香 川 県高松市 中 野町 1 -36 

極ᄆ ビル 301}

2. 日本語の本 、あげますo .農業 、化学、 
電 気 、消 費 者 運 動 、 バドミ ン ト ン

(実技) などに関する本が摘ってい  
ます。w y  re 編集部宛てにご連絡く  
ださい。

(山ᄆ光政 [YAMAGUCHIMITSUMASA]
椅玉県 )

1. 我是20歲的 香港ᄉo 想和日 本ᄉ 
交朋友並互相學習語言o 想學習 
廣東語的人 , 請聯絡。

(羅志輝
〒東京都新宿区 中落 合 2-13-20  
ヴ ィレッ ジ中落合 105号/ 学生 )

2 . 我是在東京外語大學學習的韓國 
大學生o 每星期一次， 免費教朝 
鮮語，請聯絡。

( 姜龍熙
〒150 東京都渋谷区東3-28-8  

オリ エ ン ?  ル ビ  ル 201 号 / 学 生 )

3. 我是21 歲的日 本大學生。尋找教 
越南語的 A , 我將以教 日語爲交 
换 o

(加藤剛
〒211 神奈川県川崎市中原区井田 

中 ノ 町354/学生 )

I'm a 20 year old Hong Kong Chinese. I 
would like to make friends with a Japanese 
for language exchange. If you would like 
to learn Cantonese, please contact me.
Rai C hi F ai 〒 161 Tokyo, Shinjuku-ku 
Naka Ochiai 2-13-20 Village Naka-Ochiai 
#105 Student

I'm a Korean student attending a Tokyo 
foreign language college. I'm willing to 
teach Korean for free once a week. Please 
contact:
Kang Yong-Hee 〒 150 Tokyo, Shibuya- 
ku Higashi 3-28-8 Oriental Building #2이 
Student

I'm a 21 year old Japanese looking foi* 
som eone to teach  me V ietnam ese. I'll 
teach you Japanese in return.
K ato  T su y o sh i 〒 211 K anagaw a-ken  
Kawasaki-shi Nakahara-ku Idanakanocho 
354 Student

GIVE & TAKE
1. 《日語基礎  羅 馬 字 拼 音 版 (2)、 

(3)}, 帶 英 語 譯 文 和 英 語的 語法 
説明。定價9, 380 日元, 以5, 000 
曰元轉讓，未 曾使用o 請用明信 
片聯系。

(池田敦史 
〒香川県高松市中野 町 1-36 

極 □ ビル301)

2. 赠送 日 語 書籍 。 有關 農業、 化 
學 、電器、消費者運動、羽毛球 
(技 巧 ) 等 各 類 書 籍 齊 全 ， 請與 
《我 們》編輯部聯系 o

(山 口 光政/ 椅玉県 )

I will sell the English editions o f Nihongo 
no Kiso [ and II with English translations 
and English gram m ar explanations for 
5000 yen. They retail for 9,800 yen and 
are u nused . P lease  c o n ta c t m e by 
postcard.
Ikeda  A tsu sh i 〒 760  K agaw a-ken  
Takam atsu-shi Nakanocho 1-36 Higuchi 
Building #3 이

I w ill g ive  aw ay Jap an ese  books on 
F arm ing , C h em istry , E lec tro n ics , the 
C onsum er m ovem ent. B adm inton , etc. 
P lease  co n tac t m e th ro u g h  the  W e're 
office.
Yamaguchi Mitsumasa, Saitama

L20 세의 홍콩인입니다. 일본인과 친구 
가 되어 서로의 언어를 공부하고 싶습 
니다. 광동어를 배우고 싶으신 분은 연 
탁주십 시요.

(라 치 파이 / @161 도쿄도 신주쿠 
구 나카오치아이 2-13-20 빌리지 나 
카오치아이 105 호 / 학생)

2 .동경 외국어 대학에 다니는 한국인 학 
생입니다. 1 주일에 한 번. 한국어를 무 
료로 가르쳐드립니다. 연락 주십시요.

(강 용회/도쿄도  시부야구 히가시 
3-28-8 오리엔탈 빌딩 201 호 / 학생)

3.21 세의 일본인 대학생입니다. 베트남 
어를 가르쳐주실 분을 찾고 있습니다. 
그 보답으로 일본어를 가르쳐 드리겠 
습니다.

(가토 츠요시 / © 211 가나가와켄 
가와사키 시 나카하라구 이 다나카노초 
354)

. •일본어의 기초 -  영어편 I . r  를 영 
어본과 영어문법해설서를 덧붙여, 정 
가 9.380 엔의 것을 5,000 엔에 드리겠 
습니다. 사용하지 않은 것입니다. 엽서 
로 연락주십시요.

(이케다 아츠시/ @760 가카와켄 
다카마츠시 나카노초 1-36 히구치 빌 
딩 301)

:•일본어 책을 드립니다. 농업, 화학. 전 
기, 소비자 활동, 배드민턴(실기)둥에 
관한 책이 있습니다. We re 편 집부앞 
으로 연락주십 시요.

(야마구치 미츠마사/ 사이타마켄>

会 社 設 立
l l j 3 ^ 経営者 • 貿 易 •技 術  • コック、
^  ノ  \  永住 • 結婚、 ピサ혓更  .延長ノ

E stab lishm ent o f a Com pany, B usiness 
L icences, N aturalization , Im m igration 
P ro ced u res  & G overnm en t A pp ro v a ls .

能登事務所 N ơro OFFICE 
a  03-3377-0588

申 請 取 次 行 政 書 士  能 登 八 郎  •  能 登 温 子

新 宿 区 西 新 宿 4 ᅳ 3 2 - 6  
パ ᅳ ク グ レ ᅳ ᄌ 新 宿 7  0 8

广新宿 中央우 
\  公園前 ノ

VISA PROBLEM?
If Disapproval or Difficulty, Call Us. 
Establishing Companies & Branches.

申請工作簽證，設立公司
취로비자신청，회사설립

(就勞 • 研修  • 經營 _ 結婚 • 永住 • 國籍) 

法 務 省 承 認 申 請 取 次 行 政 害 士  _

Phone : 0 3 - 3 9 8 0 - 7 5 5 8
東京都豊島区東池袋 3-11-7-501 
2 min. from Ikebukuro Sunshine City

L 4. 7. 10月 開講 VISA AVAILABLE

r コ ᅳス】 Courses
泰每 日 コ ᅳᄌ : E v e r y d a y  

• 遇2~  3 回 コ 一ᄌ : 2-3 t i m e s / w  

•個 ᄉ 授業 : P r i v a t e  L e s s o n s

■ StwvOfcuboSm.

参 加 者 募集
•フリー  トーク 

外国ᄉと日本Hで 
交流しませんか? 
样しくはお«話で 

(担当 : 阿美) 
•気功教室開嫌 

毎遇火曜日 7:00〜 
8:30pm样 しく はお8:
í

«ỉ

TEL. 03-3205-1356 FAX. 03-3207-4651
JAPANESE LANGUAGE SCHOOL

イ 日 本 » スクール 

169 東 京 » 析 » 区 人-久保 1 - IS-18 み »» S ビル

法務省認定申請取次校
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Israel Journey
Although it possesses a remarkably strong 

presence in the M iddle East, Israel finds it 
impossible to avoid its isolated image. Israel 
is also known as the country that has been 
involved in the dispute over Palestine for the 
over forty years. I visited Israel for two weeks 
last July. Although it was a short trip, I would 
like to talk about my firsthand impressions of 
the country.

이스라엘 여행기
중동의 국가중에서도 유달리 이채를 

띄우며 '고립’ 의 인상을 면하지 못하는 
낙라, 그것이 이스라엘이다. 또한 이 나 
라는 40 년 이 상. 팔레스티나 문제를 둘 
러싼 분쟁 당사국으로도 알려져 있다.

나는 지 난 7 월에 2 주일 간. 이스라엘 
을 방문하였다. 짧은 체재였지만 그 기 
간동안에 내가 느낀 인상올 여러분에게 
보고한다.

イᄌ ラエル紀行
中東諸国の中でも  ひと き わ4 がを放 

ち、 「孤立」の印象を免れない国、それ 
が イ ᄌラ エ ル で ある。 またこの国は、パ 

レ ᄌ チナ問題を めぐる 40 年以上の紛争の 
当事国であることでも知られている。

私はこの7 月に2 週間イ：スラエルを訪 
れたo 短い滞在ではあったが、その中で 
私自身が感 じた印象な どを報告 ᄂたい。

x ^ 7 ° h
E^YPT

31 レグ’ン 
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以色列紀行
以色列雖然給人以被  “孤立” 

的印象 , 却是中東各國中最放異彩 
的國家o 這個國家也  以在巴勒斯坦 
問題上 , 與有關當事國糾紛達四十 
年之 久而著名。

我於 今年七月，到以色列訪問 
了兩周 o 雖然時間 短暫，但也希望 
將 自己的感受、 印象向大家報告一 
下 o

旅のきっかけ
私が中東を訪れたのは、実はエジプト、 

ヨルダンに続きこれが3 度目。すべて個 
人的な 目的での旅行だ。

大学時代、時事問題に陳 かった私は、 
国際情勢にっいて勉強する足がかり と ᄂ 
て中東問題を選び、本を読んだり情報を 
集めたり ᄂはじめた。 当時はイラン . イ 
ラク戦争、 レバノン紛争の真っ最中、パ 
レ ᄌ チ 十問題 も 膠着状態に陥 っ ている 最 
中だった。いろいろと勉強ᄂていくうち 
に、 この中東を取り巻く情勢が、世界の 
政治構造を理解するキᅳのひとつである 
ことがわかってきた。 そのうちに、 もと 
も と持っていた古代遺跡への憧れといっ 
た気持ちとも合わせて、 どんどん中東の 
持つ不思議な魅力にひかれていったとい 
うのが、私が中東を頻繁に訪れるように 
なったいきさつだ0

日 本 で は 「危ない」 という先入観が先 
に立つ中東だが、同時にこの地域は世界

旅行的動機
我 這 次 去 中 東 ， 是 繼 訪 問 埃 

及、約旦之後的第三 次 , 完全是私 
ᄉ目的的旅行。

ᄎ學時代對時事 不太感興趣的 
我，爲 了了解國際形勢，選 擇 了中 
東 問 題 爲 課 題 , 開 始 閲 讀 有 關 書  
籍， 收 集 資 料 。 當 時 正 值 兩 伊 戰  
争、黎巴嫩紛争 , 巴勒斯坦問題也 
處於僵持階段。經過學習，我 認識 
到圍繞中東的局勢， 是 了解世界政 
治結 構 的關鍵之一。這種認識，再 
加 上 以 前 就 有 着 對 古 代 遺 迹 的 憧  
憬 ，使我越 發感到中東所具有 的不 
可思議的魅力, 這 成 了我一次又一 
次訪 問 中東的動機。

在 日 本 , 總 是 先 入 爲 主 地 認  
爲 , 中東是危險的。 同時那裏是四 
大文明中的兩大文明 , 埃及文明及 
美 索 不 達 美 亞 等 大 量 遺 迹 的 所在

Reason for my Trip
Actually, this was my third visit to the 

Middle East，having previously visited Egypt 
and Jordan. All o f my trips have been for 
personal travel.

As a college student, I had very little 
know ledge o f  current affairs, so therefore 
when I chose to study international, affairs, I 
chose the Middle East as my field o f study. I 
b egan  to  read  a lo t and  g a th e r  lo ts  o f  
inform ation on the area. At that time, the 
Iran/Iraq conflict was in full swing, the civil 
war in Lebanon was raging, and the dispute 
over Palestine had come to a standstill. As I 
stud ied , I rea lized  that the even ts in the 
Middle East were a key to understanding the 
world's political structure. Before long, this 
interest came together with my admiration of 
the ancient relics that exist there, and I found 
myself attracted by the mysterious charm of 
the Middle East more and more. Therefore, I 
began traveling to the region.

여행의 동기
내가 중동을 찾은 것은 실은 0녜  

요르단에 이어 이번이 3 번째이며 모두 
사적인 여행이었다.

대학시절. 시사문제에 어두웠던 나는 
국제정세에 관해 공부하기위한 발판으로 
서 중동문제를 선택. 그에 관한 책을 읽 
으며 한편으로 정보를 수집하기 시작했 
다 . 당시는 이란 . 이라크전쟁과 레바논 
분쟁이 한창이었고. 팔레스티나 문제도 
교착상태에 빠져있는 상태였다. 이런저 
54 공부를 해가는 도중. 이 중동을 둘러 
싼 정세가 에계의 정치구조를 이해하는 
열쇠의 하나인 것을 알게되었다 그에 
더해 원래부터 갖고있던 고대유적에 대 
한 동경 심 등이 합쳐. 점점 중동이 가진 
불가사의한 매력에 빠져들어갔다는 것이 
내가 중동을 빈번하게 방문하게된 경위 
이다.

일본에서는 ■위험’ 하다는 선입관이 먼 
저 떠오르는 중동이지만. 동지에 이 지 
역은 세계 4 대문명중에서 2 개의 문명 
즉 . 이집트와 메소포타미아의 고대문명 
의 유적으로부터 시작해 수많은 역사적 
유산을 갖고있는 지역이기도 하다. 여러 
곳에 남아있는 유적들은 뛰어나다는 말
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テル • アビブにて。見学を楽し兵士たち 
中的尼油爾軍人正來游玩o 
Soldiers on an excursion to Tel Aviv. 
텔아비브에서 견학을 즐기고 있는 병사들.

首都耶路撒冷
這 次，我去 了首都耶路撒冷、 

面向地中海的最大城市特拉維夫， 
以及其他幾個城市。 我將把約旦河 
西岸地區的情况綜合在 一起介紹o

首都耶路撒冷本身就位於約旦 
河西岸的一角。這是 一個聚集了基 
督教、猶太教、伊斯蘭教等很多宗 
教的聖地於ᅳ地的大宗教城市。

耶路撒冷老城可以説幾乎聚集 
着耶路撒冷全部的魅力。 號稱 具有 
四千年曆史的街道， 被邊長一公裏 
的城郭 圍繞着o 全部都是古迹的街 
道， 現 在 還 是 多 數 居 民 的 生 活 場 
所o 這裏有 著名 的慨嘆之墻、 黄金 
屋 頂 的 石造ᄎ教堂、耶 穌 •基 督 被  
釘上十字架的各各他、耶穌墓所在 
的 聖 墓 教 堂 等 數 不 勝 數 的 名 勝 古 
迹o 宗教ᄉ員和許多游客都宋這裏 
訪問。

阿拉伯的街道
在約旦河西岸所居住的巴勒斯 

坦、 阿拉伯人  比其他城 市 多 o 與在 
其他阿拉伯國家一様，阿拉伯人一 
般 對 日本人比較親近。 走 在阿拉伯 
的街道上， 會突然聽 到一聲 “歡迎” 
而嚇你ᅳ跳o 他們似乎認爲  日 本在 
第二次世界大戦與美國對戰，所以 
對 “敵人的敵人” 的 日本人，抱有 
親近的感情。

當 我訪問閃族ᄉ的祖先亞伯拉 
罕的墓地所在地的城市希布倫時， 
給我帶路的阿拉伯少年， 竟把我帶 
到 一個空手道場 , 在這裏我得以和 
幾位 阿拉伯青年交談o 他們對我表 
示特别歡迎， 同時却對 我提出， 最 
近日 本爲什麽  向美  國 一邊倒的  問 
題 o 他們對我説 : “ 請坦率地談談對

Althouííh danger IS probably the tirst thing 
that comes to Japanese minds when they think 
o f the Middle East, they also know it as the 
sight o f  the world's first great civilizations, 
Egypt and Mesopotamia, and as a place that 
holds num erous h isto rical treasures. The 
incredible ruins that exist in each country are 
beyond description.

As it’s only a 4  or 5 hour flight, many 
tourists from Europe make the trip.

The Capital Jeruselam
D uring  my tr ip  to Israe l, I v is ited  

Jerusalem , the cap ital, and Tel A viv, the 
largest city, which faces the Mediterranean. I 
also visited several other smaller cities.

Let's look at the W est Bank first. The 
capital, Jerusalem, sits in a com er o f this area. 
The city  is o f  trem endous im portance to 
C hristians, Jew s, and M uslim s due to  the 
many holy sights that it contains.

it would not be an exaggeration to say that 
almost all o f Jerusalem's charm can be found 
in  the o ld  q u a r te rs . O ne s id e  o f  it is 
surrounded by castle walls a kilometer long. 
With over 4000 years o f history, the entire city 
could be considered a relic of the past as well. 
It is presently home to thousands o f people. 
The famous wailing wall, a stone dome with a 
go ld  ro o f , G o U o th a  w here  Je su s  w as 
crucified, and the church that holds his grave 
are ju s t a few o f  the countless relics that 
attract many tourists and religious pilgrims.

On an Arab street
The West Bank has more Palestinian and 

Arab residents than other areas. As in other 
Arab countries, Japanese are generally liked 
by most Arabs. I was constantly met with 
calls of welcome as 1 walked the streets in the 
Arab section. It seems that as Japan was an 
enemy of the United Stales (the Arabs' present 
enemy) during W.W.II, most Arabs consider 
Japan the ir ally. W hen I v isited  H ebron, 
which is said to be where Abraham is buried, I 
was approached by an Arab youth who asked 
me to take him to Karate Dojo, o f all places. 
D uring this trip , I was able to speak with 
many young Arabs.

They welcomed me graciously, but at the 
same tim e asked me many questions about 
why Japan seems to always support the United 
States on international matters. I answered 
that it's true that America is a  very attractive 
country to  most Japanese, and that I think 
Japan could learn from the U nited States, 
regarding human rights matters for example. 
Personally , though, I think tha t the 90% 
approval rating the President had during the 
G ulf War was a little extreme, and I explained 
that I couldn't agree with the United States 
about everything. They said that Japan has 
nothing to learn from America about human 
rights. They were very interested in Japan and 
asked  me m any questions like "A re there 
m osques in Japan?" "W hat does Buddhism 
teach?", etc.

I asked them questions about Islam based 
on my recent impressions. For instance, "It 
seems that women are not allowed to advance 
in  Islamic society. Is this the case?" They

이외에는 군말이 필요없을 정도이며，유 
럽에서부터는 비행기로 4~ 5  시간 정도 
의 가까운 거리이기도 해 . 많은 관광객 
이 찾아 오고 있다.

수도 예루살렘
나는 이^에  수도인 예루살렘. 그리고 

지중해에 면한 최대의 도시 . 텔아비브와 
그 밖에 몇개의 도시에 체재하였는데. 
여기서는 웨스트 뱅크(요르단강 서해안 
지역) 의 모습을 중점으로 소개하겠다.

수도 예루살렘도 그 자체가 웨스트 뱅 
크의 일각올 차지하고 있다. 이곳은 기 
독교 , 유대교. 이슬람교 등 . 많은 종교의 
성지가 집약된 일대 종교도시이다.

예루날램의 매력이 거의 다 모여있다 
고 해도 과언이 아닌 •오울드 시 티’ . 일 
변이 약 lKm 인 성곽에 싸여 약 4000 
년의 역사를 갖고 있다고 알려진 이 도 
시는 도시 전체가 유적인 동시에. 현재 
도 많은 사람들의 생활의 터전이다. 유 
명한 탄식의 벽. 지붕이 황금으로 되어 
있는 바위 돔 , 예수 그리스도가 십자가 
에 걸렸던 골고다와 예수의 묘가 있는 
성 분a 교회 등. 셀수없을 정도로 많은 
명소와 유적이 모여있어. 종교관계자를 
포함해 많은 관광객이 찾아 오고 있다.

아랍의 거리에서
웨스트 뱅크내에는 다른 도시에 비해 

특히 많은 수의 팔레스타인계 아랍인이 
거주하고 있다. 아랍의 다른 나라에서도 
그렇지만 일반적으로 아랍인은 일본인에 
게 친근감올 갖고있는 모양이다. 아랍의 
거리에서는 길을 걷고 있을 때에도 끊임 
없이 'W elcom e!’ 이라고 인사를 받는 
다 . 그들은 제 2 차세 계대 전에 서 일본이 
미국과 싸운 탓으로 •적(미국)의 적’ 이 
었던 일본인에 게 친근감올 느끼는 것 같 
다­

아버지의 조상인 에브라함의 묘소가 
있는 마을 . 헤브론을 방문했을 때에는 
길 안내를 해 준 아랍인 소년이 뜻밖에 
도 나를 가라테 도장으로 데려가주어 몇 
명의 아랍인 청년들과 이야기를 나눌 수 
있었다. 그들은 나를 대단히 환영해주었 
지만. 동시에 최근의 일본이 미국 추종 
일변도인 것에 대해 의문을 던져왔다. ' 
미국에 관해 솔직히 어떻게 생각하는가' 
그들의 질문어] 나는 대답했다. ‘미국이 
지금의 일본인에계 있어 매력적인 나라 
인 것은 사실이다. 인권문제에 대한 자 
세 등 . 몇가지 면에서 배워야 할 점도 많 
다고 생각한다. 그러나 개인적으로는 해 
안전쟁중에 대통령 지지율이 90% 를 넘 
는 등 . 극단적이라고 생각되는 점도 있 
어 그들에 게 전è  적으로 찬동할 수는 없 
다고 생각한다' 그러나 그들은 다음과 
같이 반박한다. ‘인권문제로 미국에 배 
울 점 같은 것은 없다' 고 .

그들의 일본에 대한 관심은 높아 . 나 
는 그밖에도 여러가지 질문을 받았다 . 
•동경에 모스크가 있는가'• 불교의 가르 
침은 무엇인가 ' 등 등 … 나도 이슬람에 
관해 평소부터 갖고 있던 의문을 던졌 
다 . ■이슬람은 여성의 사회진출을 인정 
하지 않는 것처럼 보이는데 실제로는 어 
떠한가，그들의 대답은 이렇다. •진정한 
이슬람은 결코 여성을 차별하지 않는 
다. .

겨우 몇 시간의 의론으로, 또 나의 변 
변찮은 영어로는 만족한 커뮤니케이션을 
할 수 없는 것이 섭섭했자만. 이처럼 서 
로 솔직하게 의견을 교환할 수 있는 친 
구들을 사궐 수 있었던 일은 이번의 나 
의 여행중에서 최대의 수확이었다.

중동의 미래
항구적인 중동평화의 실현올 위해서는 

아직도 많은 문제를 해결하지 않으면 안 
될 것이다. 이 글을 쓰고 있는 현재 (9 월 
상순) . 합의가 기대되고 있 는 ■가ス]■. 쉐 
리코 (에리코)선행 자치안'에  대해서도

の 4 ᄎ文明のう ちのニつ、エジフ トとメ 
ソポ夕 ミヤの古代文明の遺跡をはじめ、 
数多 く の歴史的遗産を抱える地域で も あ 
る o 各所に残る遗跡は見事の一言に尽き、 
ヨー ロッ パ諸国からは空路4 〜 5 時間程 
度という近さもあって、多くの観光客が 
訪れている。

首都エルサレム
今回、私は首都エルサレムや地中海に 

面ᄂた最大の都市テ ル . アビブのほか、 
いくつかの都市に滞在ᄂたが、 ここでは 
ウエᄌ ト • バンク ( ヨルダン川西岸地域) 
のよう すに絞って紹介ᄂ たい。

首都エルサレム もそれ自身ウエᄌ ト . 
バンクの一角を占めている。 ここはキリ 
ᄌ ト教、그 ダヤ教、 イ ᄌラム教など多く 
の宗教の聖地が集約 さ れた一大宗教都市 
である。

エルサレムの魅力のほとんどが詰まっ 
ている と言っても過言ではないオール ド 
シティ。ᅳ辺約 1 kmの城郭に囲まれ、約 
4000年 もの歴史を持つと言われる この街 
は、街全体が遗跡であると ともに現在も 
多くの人々の生活の場である0 有名な嘆 
きの壁、黄金の屋根を持つ岩の ドーム、 
イエᄌ •キリ ᄌ トが十字架にかけられた 
ゴル ゴ夕や イエ ᄌ の墓のある 聖墳墓教会 
なと''、数えきれないほどの名所 • 遺跡が  
集まっており、宗教関係者を含め多くの 
観光客が訪れているo

アラブの街で
ウエᄌ ト . バンク内には、他の都市に 

比べと く に多くのパレᄌチ ナ . アラブ人 
が居住ᄂている。他のアラブの国でもそ 
うだが、ᅳ般にアラブ人は 日本人に親近 
感 を抱いている ら ᄂいoアラブの町では、 
道 を 歩 い て い て も 、 ひっきり な ᄂに 
「Welcome니 と声をかけられる。彼らは、 

第二次：大戦で日本がアメ リカと戦ったこ 
とから、 「敵 (アメリカ) の敵」 だった 
日本人に親 ᄂ みを感じているよう  なの 
だ。

父祖エイブラハムの墓所と される町へ 
ブロンを訪れた際には、道案内をᄂてく 
れたアラブ人の少年が、なんと私を空手 
道場に連れていってくれ、幾人かのアラ 
ブ人の青年たち  と話をする ことができ 
た。彼らは とても 私を 歓迎 ᄂ てく れた.が、 
同時に最近の日本がアメ リ 力追随一辺倒 
であることに疑問を投げかけても きた0 
r率直に言ってアメ リ 力についてどう思 

うのか」彼らの問いかけに対ᄂて私は答 
えた。 I アメリ力が今の日本人にとって 
魅力的な国であることは事実だ。 ᄉ権問 
題への取 り 組みな どい く つかの面で見習
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うべき 点 も 多い と思う o ᄂか ᄂ、個人的 
には、湾岸戦争中に大統領支持率が90% 
を越えるなど極端に思える点 もあり、彼 
らに全面的に賛同する こ と はできないと 
思っている」 ᄂか ᄂ彼らは言う。 r ᄉ権 
問題で、 アメリカに見習うべき点などな
い」

彼らの日本への関心は高く、私は他に 
もさまざまな質問を受けた。 r東京にモ 
ᄌ クはあるのか」 「仏教の教えるところ 
は何 か」 なとし.o 私もイᄌ ラムについて 
日ごろから感じていた質問を投げかけ  
た。 「イᄌ ラムは女性の社会進出を認め 
ないよう に見受けられるがどう なのか。」 
彼らの答えはこうだ。 r真のイᄌラムは 
決ᄂて女性を差別ᄂてはいない」

ほんの数時間の議論で、 また、私のつ 
たない英語では、満足なコミ그二ケート 
ができないのが残念だったのだが、 この 
よ う に互いに率直に意見を交換できる友 
ᄉたちができたことは、今回の私の旅の 
中での最ᄎの収稚だった。

中東の未来
恒久的な中東和平の実現には ま だま だ 

多 く の問題を乗 り 越えねばな ら ないだろ 
う。 これを書いている現在 (9  月上旬)、 
合意が期待されているガザ . ジェリコ先 
行 自治案にᄂても、手 放 ᄂで喜ぶわけに 
はいかない点 もあると思う。 ᄂか ᄂ私は 
今回の旅行を通じて、各宗教の住民が地 
区を分けながら も互いに重な り あって居 
住ᄂているエルサレム.オールドシテイ  
の姿などを通ᄂ、いつか各民族が互いを 
尊 重 ᄂ共存できる 日 も必ず来るに違いな 
いと感じた。近い将来、これまでの和平 
努力が実 り ある成果を上げる こ と を願わ 
ずにはいられない。

美國的看法。” 我是這樣回答的 : “ 美 
國 對 目前的 日 本來説是具有魅力的 
國家，這一點是事實  o 我認爲在有 
關對待ᄉ權問題等方 面, 日本應該 
向美國學習 的地方很多 o 但是，就 
我個ᄉ的觀點 , 在海海戰争 中，對 
總統的支持率達到百分之九十等方 
面， 是 太 極 端 了 。 但 他 們 却説  : 
“ 向美國没有什麽可學習的 ! ”

他們對  日本很感興趣o 還問 了 
我很多  問題 o 比如， “ 東 京 有 清 真 
寺嗎”、“佛教都教給人們一些什麽” 
等等o 我 也 向他們  提出 了 一些日 
常 感 到 的 有 關 伊 斯 훼 教 的 疑問 o 
我説  : “ 伊斯 蘭 教 好 像 不認可女性 
進 ᄉ 社 會 ， 是 怎 麽 回 事 ? ” 他們 
回答説 : “ 真 正 的 伊 斯 蘭 教徒 是决 
不歧視女性的o ”

只討論了幾個小時，再加上我 
笨拙的英語，很遺憾不能進行令A  
滿足的交流。但能交上可以如此坦 
率地交换意見的朋友，却 是我此行 
的最大收獲o

中東的未來
要想實現中東的永遠和平，還 

必須克服許多 困難。再寫這篇稿子 
時 (9 月 上旬 ) ,  即使對期侍中的加 
沙地帶、埃裏哈先行實 施 自治的方 
案， 也存在着不能不讓人担憂的問 
題o 但我經過這次旅行 , 訪問 了 像 
耶路撒冷老城這樣的各種宗教的居 
民既分别有混合地居住在一起的情 
况， 使我感到 , 各民族互重共存的 
日子必將到來。讓我們祝願，迄 今 
爲止 爲和平所作出的努力能結 出豐 
碼的果實。

answered that "true" Islam never aiscnminates 
against women.

Unfortunately, due to  my lack o f time and 
poor English, I was unable to communicate 
with them satisfactorily. However, being able 
to speak frankly about our ideas and become 
friends with each other was one of the things I 
gained during this trip.

There are probably many problems that 
have to be overcome before a lasting peace 
can come to the Middle East. As I write this 
(early Sept.), an agreement giving autonomy 
to Palestinians in the Gaza Strip and Jericho is 
expected, but I think it is too soon to rejoice. 
Several problems remain. However, from this 
trip I have gained the belief that even though 
the residents are divided into separate areas by 
religion, the areas where they overlap, as in 
the Old City of Jerusalem, give the impression 
that soon the different groups will be able to 
respect each other and live in co-prosperity, 
without a doubt. I remain optimistic that in 
the near future, all the efforts made to achieve 
peace will pay off.

두손 벌려 마냥 즐거워할 수 만은 없는 
점도 있다고 생각한다. 그러나 나는 이 
번의 여행을 통해서 각기 다른 종교의 
주민이 비록 거주 지구를 달리하면서도 
서로 어우러져 살고 있는 예루살렘. 오 
울드 시티의 모습을 통해 언젠가 각 민 
족이 서로를 존중하며 공존할 수 있는 
넣■도 꼭 올 것이 틀림없다고 느꼈다. 가 
까운 장래에 지금까지의 평화를 위한 노 
력이 열매를 맺을 것% 기원한다.

The Future of 
The Middle East

ヘフロン、空手道場の少年たちと。 
後列左端が*者

希布倫o 與空手道場的 少年們在一私 
後列左端爲作者。

Students at the Hebron KARATE DOJO. The author 
is  in the back row on the far left.

헤브론의 가라테 도장의 소년들. 
뒷줄 왼쪽이 필자.
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MOTHERLAND シ ン ガポー ル

路  ヒに生きる 人間模様 

f B r  W e're On T he Street 
CULTURESHOCK
龍 宮 城 は 朝 鮮 1#■島 、Korea and the Dragon 
King
MOTHERLAND イ ギリ ᄌ ■二 그一 キヤ ッス
ル

f f l 출  日식で 会H:を作 るに は ?
How to Establish  a Japanese 
C om pany 

DISCOVERY
北ですか  ?  1 有ですか ? W hich Korea? 
MOTHERLAND Ỉ  ン ドネ シア .ぺ カ  ン バル

¡ f 불  異文化の中でÆ;気 で 生 き る !
H ealth And C ultural D iversity

AMUSEMENT
食 べ 放 題  •尺 盛りチャ レ ン ジ 、 All You 
Can Eat
MOTHERLAND ỹ イ • '  o  コク

TABOO な ぜ ᄂ てはいけないの? 
Why C an't We?

CULTURESHOCK
a  田戦車で笑える  か ? Japanese Humor 
MOTHERLAND 韓国.済州岛

( B 혈  Fl本の若흡•に聞 き た い !
Talk ing  W ith Japan 's Youth

AMUSEMENT
ASIA MUSIC SCENE '93.
MOTHERLAND "7 1•リ ピ ン  •マニラ

1ᅣ 多 民 麵 家ア  メリ 力 に学ぶ 
Le am in a  From LA

ASIA NUMBER WATCHING 
コ ᅳ ヒ ■—1杯 How Much? 
MOTHERLAND カ ナ ダ •カ ル ガ リ ー

2 0 代の戦争
WW II And People In the ir 20s 

CULTURESHOCK
怪談  r 韓 国 の ホンコン  ばあさん J 、G host 
Story from Korea
MOTHERLAND イ ン ド ネ シ ア . ジ ヤ カル 夕

おんなたちよ
WOMEN!!

POWER LANGUAGE 
欠性をほめる、Com plem enting W(ïmen 
MOTHERLAND メキシコ •ベラ クル ᄌ

おとこたちよ 
MEN!!

DISCOVERY
唐 人 街 ( チ ャ イ ナ  ダ ウ ン } 现 象 、 
C hina tow n
MOTHERLAND 台湾•台北
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全世界の格安航空チケッ 卜取扱い店
D is c o u n t  Air T ic k e t s  
CALL NOW !!
서 울 까 지  가 장  실 용 적 안  가 격 으 로  모 십 니 다 . 

지 금  곧  전 화  주 십 시 오 .
振 込 ᄆ 座  : さ く ら銀 行 原 宿 支 店  1  通 3024668ᅳᅳ 
株 式 会 社 テ ィ • ア イ • 工 ᄌ ■ 工 ᄌ

OPEN : 꾸 日 9 : 3 0 - 1 8  : 30 
: ±m 日 9 : 30〜 1 5 : 30

〒 151 東 京 都 渋 谷 区 千 駄 ケ 谷  3-25-7 IF
TEL(B3)3479-6761 FRK(B3)3479-6762
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Trauel
Information
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•1 9 9 3 年 8 月 14 日 国外追放は統 <
法務省は 8 月 14 日に、 日本に不 

法滞在も ᄂくは不法就労ᄂていた 
外国人 2,914 人を 5 月と 6 月 に国外 
へ追枚ᄂた、 と紫表ᄂたo 外 国 ^  
の内訳は以下の通 り o韓国人643人、 
マレᅳシア人517 人、 タイ 人513 人、 
イラン人434人、その他である。男 
性の8 0% は建設関係の仕事を ᄂて 
いた。女性の4 0 % はバーのホ ᄌテ 
スで、工場労働者と売春婦がそれ 
に続いた。 同省の発表によれば、 
追放された 人の 3 分の 2 近くが男 
性だったということである。

•  1993年 8 月 14 日 繼續梨逐：Ih: 法居
留的外國人出境 

據法務省8月 14 日發표的消息, 在 
日 本非法居留及非法就業的 2,914 名 
外國人, 於5、6兩個月 波梨逐出境0 
這些外國 人包括(343名 韓國ᄂ 517 
名馬來西亞ᄉ, 513名泰國人, 434 
名伊朗 ^ 及其他國家的人0 這些人 
中的 써性的百 分之八十1 往建築部 
門做：！:， 女性的百分之四十是在酒 
吧陪酒» 其次是在 ! :麻做 ！: 的和妓 
女。法務省的消息還説，被驅:逐出 
境的 人中近三分之二爲與性。

•A u g u s t 14,1993 
DEPORTATIONS CONTINUE

The Justice Ministry said on 
August 14th that 2,914 foreigners 
illegally staying or working in Japan 
were deported in May and June. The 
breakdow n is as follows: 643 
Koreans. 517 Malaysians, 513 Thais. 
434 Iran ians, and the rest 
miscellaneous. Among males, 80 
percent were working construction 
jobs. 40 percent of the women were 
engaged as bar hostesses, followed by 
factory w orkers and prostitutes. 
Nearly two-thirds of those deported 
were men, the Ministry said.

•  1993 년 8 월 14 일 계속되는 국 
오I ■추 빙■

법무성은  8 월 14 일 . 일본에 불 
법체재 또는  불법취로하고  있던 외 
국인 2 ,914  명울 5 월과 6 월에 걸 
쳐 국외로  추방하였다고  발표했다 . 
추방된 외국인은  한국인 643 명 . 
말레이 시아인 517 명 . 타일랜드인 
513 명 . 이 란인 434 명 , 나머지는 
그밖의 국적올  가진 외국인들로  남 
성의 8 0 % 는 건설관계의 일을 하 
고 있었다고하며  여성의 4 0 % 는 
바의 호스 테 스 로 . 공장노동자와  매 
춘부가  그 뒤를 잇고있다 . 법무성 
의 발표에 의하면 추방된 사람의 3 
분의 2 가까이 가 남성 이 었 다 고 한  
다 .

• 1 9 9 3 年 8 月 14 日 外国ᄉがつい
に、日本の시 :!の 1 % を占める
8 月 14EI に公表された法務^の報 

告によると、全国で登録されている 
外国人居住者の数が 1992 年末には 
128万入を記録ᄂ、初めて日本の全 
人□の  1 % を越えたo 国错別に見る 
と、最も 多いのは韓国人で688,144 人 o 
これは、登録されている全外国人の 
53.7% を占めている。注目すべき統 
計と ᄂて、その85% である585,170 
人は第二次世界大戦中に 0 本に連行 
された人々か、またはその子孫 (お 
そら く 日本で生まれてはいるのだ 
が、「外国人J なのである) のどち 
らかだとい うこと が明 ら かに なって 
いる。

•  1993年 8 月 14 日 外國ᄉ已占日
本 시 3  總數的百分之ᅳ

據8 月 14 日法務省公布的報告 , 在 
0  휴숲國登記的外國居住者 人數， 
1992年底 已達 128萬 k ,  首次超過 t i  

本 總 人 口 的 百 分 之一。 以폐渚區 
分, 最 多的是韓國  人， 共 688, 144 

人o 這 個數字 占登記的 全 ® 外國人 
總 数的 BT分之 5 ；十三點 t i»  值得注 
意的是 , 占這些韓國人中西分之 八 
十五的 585, 170 人是第二次 l i t  界火戰 
中波强製帶到터本來的人們 , 或昔 
是 他 們 的 子孫(大多是在  日 本出生 
的, 却被作爲 “ 外國人” し

參 August 14,1993 
1% FOREIGN POPULATION 
MILESTONE REACHED
Speaking of foreigners, the number of 

foreign residents registered nationwide at 
the end of 1992 hit a record 1.28 million 
to surpass 1% of Japan's population for 
the first time, according to a Justice 
Ministry report released on August 14th. 
By nationality, Koreans topped the list 
with 688,144, or 53.7% of all registered 
foreigners. A revealing statistic shows 
that 85%, or 585,170 were either taken 
to Japan before the end of World War II, 
or are their descendants (who 
presumably were bom in Japan, but are 
"foreign", nonetheless).

•  1993 년 8 월 14 일 외국인이 드
디어 일본인구의 1%를 차지

8 월 14 일에 공표된 법무성의 보 
고에 의하면 전국에 등록되어있는 
외국인 거주자의  수가 1992 년말 
에 128 만인올  기록하여 사상  처음 
으로 일본 전인구의 1% 룰 넘어섰 
다 . 국 적 별 로  보면  한 국 인 이  
6 8 8 .1 4 4  명 으로 가장 많 아 . 등록 
된 전 외국인의 5 3 .7 % 를 차지하 
고 있 다 . 또 한  이 통 계 에 는  그 
85% 인 585 .170  명은 제 2 차세 계 
대 전중에 일본에 연행된 사람들이 
거나 또는  그  자손(일본에서  태어 
난 것으로 추정되지만  어디까지나
•외국인 ' 인 )이 라 는  것이 명백히 나 

타 나 있 다 .

參1993年 8 月 15 日 日 米元軍ᄉ が
合同追掉式
第二次世界大戦中、アリ그ᅳシ 

ヤン列島のキᄌ力島において、す 
んでの ところ で戦火を交えずにす 
んだアメ リカと 日本の元兵士たち 
が、同島で戦死 ᄂた仲間の軍人た 
ちの追悼式を行おうと、 8 月 15 日 
現地に集まった。70歲 を越えたア 
メリ 力の退役軍ᄉたち 10 人が、 2 
人の日本の元軍人を無人鳥に招待 
ᄂたもの。大日本帝国軍は 1942年、 
同地に侵攻 ᄂ た。

•  1993年8 月 15日 治愈舊傷
第二次世界大戰中, 在阿留申詳 

島的基断卡島差一點要交火時戰争 
就結束了的原美國和曰^ 士兵, 於S 
月 15 日聚集島 JL 爲在該岛戰死的 
戰友舉行追悼會 10名年過 ヒ旬的美 
國退役軍人邀請兩名 日 本原軍人到 
無人岛的。舊 日本軍曾於 1942年進 
攻過該岛»

•A u g u s t 15, 1993 FORMER 
JAPANESE AND AMERICAN 
SOLDIERS ATTEND A JOINT 
MEMORIAL CEREMONY

Former U.S. and Japanese soldiers 
who nearly fought on Kiska island in 
the A leutian island chain during 
World War II met on the island on 
August 15th to have a memorial 
service for fellow servicemen who 
perished there. Ten former American 
servicemen, all over 70 years old, 
invited two Japanese counterparts to 
meet on the uninhabited island. The 
Imperial Japanese Army invaded the 
island in 1942.

•  1993 년 8 월 15 일 일 미 퇴역 
군인들의 Ĩ ᅣ동추도식

제 2 차세 계대 전 중 . 알류산열도 
의 키스카섬에서  전쟁의 일보직전 
에 전화를 모면한  미국과  일본의 
재향군인들이 이 섬에서 전사한 동 
료군인들의  추도식을  거행하기위 
해 8 월 15 일 현지에 모 였 다 . 70 
에를 넘은 미국의 퇴역군인_ 1 0 명 
이 2 명의 일본 퇴역군인울  무인도 
에 초대한  것으로서 대일본제국군 
은 1 9 4 2 년 . 이 섬에 침공한 바 있 
다 .

• 1 9 9 3 年 8 月 1 9 日 先のi我争を犯
罪行為とみなし、謝罪するのは
r 冒潰」と 自民党議員
自由民主党のある古参謙員は、第二次 

世界大我中およ びそれ以前の 日 本の 
活動が他国への侵略行為を引き起こ ᄂ 
た、とする細川首相の最近の発言を 8 月 
19日、激ᄂ く 非雖 ᄂた0 德島県の自民党 
支部での会含で, 电井挣香•党全国組織 
委員長はr もᄂ反省するというなら、 日 
本は戦時中の行動を反省すべきであ り、 
日本がかかわった戦争に对するすべての 
實任を 負う 形で 日本の 戦時下の 行動 を 侵 
略行為だと位趙づけるのは、歴史に対す 
る붉;資であるJ と述べた。なお、この戦 
争に関する率底な話が載っているので、 
W e're の 1993 年 9 月 号を 参照する ことを 
読者にお勘めするo

•  1993年 8 月 19 日 自民黨某議員
認爲，把上次戰争看作犯罪行 
爲而謝罪是 “褒濱”

自由民主黨某老參議員, 對細川 
首相最近就第二次肚界大戦及那之 
前, 日本的軍事活動是對别的國家 
的侵略行爲的發言, 進行了激烈的 
批判。在德島縣的自民黨支部的會 
議上, 龜井静香(自民黨全國組織委 
員長) 發言 説 碑 “如果説反省, 日本 
必須對 自己在戰争中的行動進行反 
省; 對與日本有關的戰争負全部責 
任, 將日本戰時的行動 s 越爲是侵略 
行爲的話, 是對曆史的襄演o ” 這ᅳ 
有關戰争的率直的講話登載於〈我們〉 
1993年九月 號上, 請參照間讀o

參 Auaust 19,1993 
APOLOGY FOR WAR CRIMES 
IS "BLASPHEMY", LDP 
MEMBER SAYS

A sen io r m em ber o f the Liberal 
D em ocratic Party  lashed out at Prime 
Minister Hosokawa on August 19th for his 
recent remark that Japan's war behavior 
before and during WWII constituted acts of 
aggression against other countries. At a 
meeting with members of the LDP's chapter 
in Tokushima Prefecture, Shizuka Kamei, 
chairman of the party's National Organization 
Committee, said, "Japan should reflect on its 
wartime conduct if it deserves remorse, but it 
is blasphemy against history to define Japan's 
w ar ac ts as aggression  w ith all the 
responsibility for the war falling upon Japan. 
" Readers are encouraged to check out 
W e're's Sept. 1993 (#15) issue for some 
straight talk on the war.

•  1993 년 8  월 19 일 지나간 전쟁을 
범죄행위로 간주하여 사죄하는 것은 
■모독’ 이라고 자민당의원이 발언 

자유민f 당의 어느 고참의원은 제 
2 차세 계대 전중 및 그 이전의 일본의 
군사활동이 타국에 대한1 침략행위를 
도발 시켰다는 호소가와수상의 최근의 
발언올 8 월 19 일. 신랄하게 비'¿하였 
다. 도쿠시마현의 자민당지부의 회합 
에서 가메이 시즈카 당전국조직위원 
장은 ‘만일 반성한다고 하면 일본은 
모름지기 전시중의 현동막에 대해 반 
성하면 될 것이고, 그렇지않고 일본이 
관계한 전쟁에 대한 모든 책임을 지는 
청태로서 일본의 전시하의 행동을 침 
畔행위라고 규정짓는 것은 역사에 대 
한 모독이다' 라고 말하였다. 놓■고로 
w e 're  의 I " 3 년 9 월호에 이 전쟁 
에 관함 솔직한 이야기가 실려있으므 
로 독자 여 러분은 참조 하시 길.

Illustrated by Yükiko Leitch
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• 1 9 9 3 年 9 月 3 日 70周年に記«を
迪る、1923年の外国ᄉ リンチ事件
1974年にひと りの横浜市民によって 

建てられた記念碑に、花 ❖や線§、そ 

の他の供物が歷かれた。 これは、1923 
年 9 月 3  日の閱寒尺度後に起こった 
外国人の虐殺事件から 70 年が経った こ 
とを記念するためのものである。地灌 
の余波の中、朝鮮 人がH 本で暴動 を 起 
こすことを恐れた» 察や兵士. 市民に 
よって、7,000人あまりの朝鮮人や中国 
人が拷問にかけられ段されたc 地奨を 
生き延びた78歲の&•橋大司氏が、/,¾段 
にあった播牲若た ちに哀悼の意を表ᄂ 
自费で記念碑をỉằ てた。当初、横浜市 
に碑を建てる よ Ò 求めたが、拒환され 
たためであるo

S o u rc e s  : I n e  J a p a n  I im e s , A s a h i E v e n in g  N e w s ,  D a ily  Y o m iu r

r ± T  士  二  %  L £  - 7  U r n  I I  TOKYO LANGUAGE SCHOOL東51 ランゲ  ᅳ ジス ク ""ル  m  S '  m m ỉ
法務省承認在留許可申請取次校 日本語教育振興培會認定校 上海市因私出入境服務中心加盟校 福建省教育國際留會加盟校
參選考料  ¥20,000 
入学時総費用 ¥144,000 

入学金  ¥ 30,000 
授業料  ¥114,000 (3 ケ 月 )

*學 校 代 辦 簽 證 延 期 手 績 0 * 비 자 의  
* 有 關 入 學 手 績 問 題 ，

隨 時 以 中 國 語 説 明 。

在校學 生 數 2000名 1993年 4 月 進學者計429名
◊  日 本 語 一 般  コ ᅳ ス
◊ 進  学 コ ᅳ ᄌ

연장수속을 본교가 대행해드립니다.
* 입학 수속등에 관해서는 언제든지 한국어로 

설?i 해드립니다.

■新宿本校 Tel: 3350*0317 ■新宿東校 Tel : 3207-5281
東京都新宿區新宿 5-3-19 (西武新宿駅徒歩 2 分)

■池袋第 1 • 第2校 Tel : 39806320 ■地袋第 3 校 Tel : 3980-2558
( 驗  IR 東口徒歩 4 分) (池袋駅北口徒歩 1 分)

■ᄎ久保校 Tel :33664461 
(ᄎ久保駅徒歩 2 分) 

■上野校 Tel : 3802-8035
(日 暮里駅徒歩 2 分)
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•  1993年 9月 3 日 追憶  70 周 年 前對 
外 國 ᄉ 的 私 刑 事件

在 1974 年 由 - 名横演『节民建 的 

紀念碑 上, 擺沒鮮花、香和其他供 
品o 這是爲了紀念 1923 年9 月3 日的 
關東大地襄後發生的，對外國人的 
大虐殺화件70周年o 在地旌的餘波 
中, 担心朝鮮人在 日 本舉行暴動的 
警察、士트及市民, 對放Ĩ 多名朝 
鮮人及 中 國 人進行拷打、審問 以 至 
殺害。從地媒 S  死 襄逃生的78歲的 
石搞大司氏, 爲 r  表達對大虐殺的 
播牲身的헛悼之意，個人出资逮立 
了這個紀念碑o 當時曾向横浪市政 
府提出 建碑的要求, 倍被拒絶 r 0

•S ep tem ber 3 ,1993 
FOREIGNER LYNCHINGS OF 
1923 RECALLED ON 70TH 
ANNIVERSARY
Flowers, incense, and other offerings were 

placed at a cenotaph erected by a local 
Yokohama resident in 1974, to mark the 70th 
anniversary of a massacre on foreigners that 
followed the great K anto Earthquake of 
September 3, 1923. In the aftermath of the 
quake, some 7,000 Koreans and Chinese 
were tortured and killed by police, soldiers 
and citizens, who feared a Korean uprising in 
Japan . D aiji Ish ibashi, a 78-year-o ld  
survivor of the quake, erected the monument 
to honor the memory of the massacre victims 
at his own expense, after the Yokohama 
Municipal Government rejected his request 
to have one built.

•  1993 년 9 월 3 일 70 주년올 맞아 
기억울 더듬는 1923 년의 외국인 린 
치사건

1974 년에 한 요코하마 시민에 의 
해 세워^  기념비에 꽃과 향. 그밖의 
제물들이 놓여 졌다. 이는 1923 년 9 
월 3 일의 관동대 지 진후에 일어난 외 
국인 학살사건으로부터 70 년이 지난 
것을 기념하기 위해서이다. 지^!의 여 
파중. 조선인이 일본에서 폭동올 일으 
키는 것올 두려워한 경è 과 병사. 그 
리고 시민들에 의해 7.000 명 남짓의 
조 #인 과  중국인이 고문끝에 죽음올 
당하였다. 그 지진에서 살아남은 78 
세의 이시바시 다이지씨는 학살당， 
회 생자들에게 애도의 뜻올 표하기 위 
해 , 당초 요코하마시에 비를 세울것올 
요청 했으나 거부당한 결과. 자비로 이 
기념비를 세웠다.

• 1 9 9 3 年 8 月 使用済み下着の 自 
動販売機に、千葉で非難が集中
3,361 ᄉ の 千 葉 の 住 民 た ち  が 、 

「使用済み  J の女性の下着を売る 
自 動 販 売 機 を 千 葉 か ら 撒 去 す る  よ 
う に 求 め る 嘆 願 普 に 署 名 ᄂた。 こ 
の 自 販 機 は 、 「ブ ル セ ラ 」 と ᄂて 
知 ら れ る 一 種 の フ  工 テイ シズム 

( ブ ル は ブ ル 一 マ ー 、 セ ラ は 日本 
の 女 子 中 学 生 • 高校生が着るセ一 
ラᅳ服 か ら 来 て い る ) のためのも 
の で あ る 。 自販機 で は 都 内 で 未 成  
年 者から 買い取った  下着が売  ら れ 
て い た o こう ᄂた 自 販 機 が 違 法 か  
どうかははっきり ᄂない。

•1 9 9 3 年  9 月 2 日
新宿の住民らが提訴
東 京 新 宿 区 の 住 民 が 、区 長 を 相 

手取り 9 月 2 日 に 訴 え を 起 こ ᄂた。 
こ れ は 、第 二 次 肚 界 大 戦 中 、帝国 
軍 に よ る 実 験 の 檢 牲 となった朝鮮 
人や 中 国 人 の も の と 考 え ら れ て い  
る 人骨の焼却  を 阻止  ᄂ ようと ᄂ た 
もの。 こ の 人 骨 は 、 1989年 に 新宿 
の 大 日 本帝 国 陸 軍 軍 医 学 校 の 跳地 
で 、 発 掘 作 業 中 に 発 見 さ れ た も の  
である。

•  1993年 8 月 千 葉 縣 抗 議 利 用  自 
動 售 貨 機 出 售 穿 過 的 内衣裤的 
呼 菜 高漲

3,361 名子葉縣居民, 在要求將出 
售女性穿過的内禅的 自動窗货機從 
千葉撤除的 ‘‘請願潜” 簽字o 這 
個 自動향货機是以 “ 布啓赛拉” 而 
爲ᄉ所知的--種爲物戀(“ 布啓” 楚 
從女學生運動禅， “赛拉” 是從日 
本的女中學生、女高中生穿的校服 
而得名的〉的用品o 用01 動留货機出 
售從柬京都内未成年的女子手 
宋的内麻o 這禅:自動售货機;á ®途 
法，尚無定論。

•  1993年 9月 2 日 新 宿 的 居 民 提出 
控訴

東京新宿的원民， 9 月 2 日對區長 
提出控訴o 這是 爲 了阻止火化被認 
爲是在第二次世界大戰中, 被海日 
本軍 作 爲試驗 品 而犠牲的 朝鮮 人、 
中國人的 人骨。這 些 À 骨是 1989年 
挖掘 住新 宿的大 日 本帝國陸 ^ 후教 
學校舊址時發現的。

參 August 1993 USED
UNDERWEAR VENDING 
MACHINES UNDER FIRE IN 
CHIBA

3,361 Chiba residents have signed 
a petition seeking removal of vending 
machines dispensing used women's 
underwear from the Chiba area. The 
machines cater to a fetish known as 
Bura-sera; bura refers to bloomers, 
and sera is a reference to the sailor- 
style suits worn by junior high and 
high school g irls in Japan. The 
machines are stocked with underwear 
purchased from minors in Central 
Tokyo. It is unclear if the machines 
violate any laws.

•S eptem ber 2,1993 
SHINJUKU RESIDENTS FILE 
SUIT

Residents of Tokyo's Shinjuku 
ward filed suit against the head of the 
ward administration on September 
2nd, seeking to block the incineration 
of bones believed to belong to Korean 
and Chinese victims of experiments 
by the Imperial Army during World 
War II. The bones were found in 
1989 during excavation work in 
Shinjuku at the former site o f the 
Japanese Imperial Army's medical 
school.

•  19 9 3  년 8  월 ‘헌 속옷  자동판 
매기 ' 에 치바에서 비난 집중

3.361 명의 치바주민들이  •사용 
한 '여 성 의  속옷을  파는  자동판매 
기를 치바에서 철거하도록  탄원서 
에 서 명 했 다 . 이 자판기는  ■불루 
세라' Í 불루는  불루 마 에 서 . 세라는 
일본의 여자중학생,고교생이  입는 
세라복에서 이름을  따온 것 )로  알 
려져 있는 일종의 페티시즘올  위한 
것이다 . 자동판매기는  도내에서  미 
성년자로부터 구입한  속옷이 팔리 
고 있었다 . 이러한  자판기가  위법 
인지 어떤지는  확실치않다 .

•  199 3  년 9 월 2  일 신주쿠  주민 
들의 제소 

동경 신주쿠구의 주민들이 구장 
을 상대로  9 월 2 일 . 소송올  일으 
켰다 . 이 소송은  제 2 차세계대전 
중에 제국군의 실험의 회 생 이 된 . 
조선인과  중국인 이 라 고  추측되는 
사람뼈의  소각올  저지하고자하는 
것이다 . 이 뼈들은  1989 년 . 신주 
쿠의 대일본제국  육군 군의학교의 
유적지에서  발굴작업중에  발견되 
었다 .
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R E A i E R S r y # I C E S
■ 日本での外国ᄉ排除の動きが心配

貴誌の WANTED棚にペンフレン  ド募集の 
記 事 を 載 せ て い た だ き 、 2 人 の 中 国 人 留 
学 生 、 4 ᄉ の マ レ ᅳ シア人と知り合いま 
ᄂた。 そ の マ レ ー シ ア 人 の 友 達 と 従 軍 慰 
安 婦 の 写 真 展 へ 行 っ た 時 、彼のお祖父さ 
ん が 日 本 軍 に 殺 さ れ た こ と や 、 マレーシ 
アでは子供の頃から  日本軍の侵略時代の 
話は聞いていて誰でも  よ く 知っているこ 
と な ど を 聞 か さ れ ま ᄂた。 また中国人の 
友 達 は 、_ 昼は  터 本 の 大 学 で 学 び 、夜は  パ 
チ ン コ 屋 で 7 時間休みな  く働いています 
が 、経 営 者 か ら 外 国 ᄉ はクビにするかも 
ᄂれ な い と 言 わ れ 、不 安 が っ て い ま す 。 
私は  日 本 で 外 国 人 排 除 の 動  き が強  まるの 
を と て も 恐 れ て い ま す o 少 ᄂ でも民 間 レ 
ベ ル で 顔 と 顔 の 見 え る 交 流 の 輪 を 広 げ て  
いけたら と思っています。

(塩路亮子 / 39歳  • 女/  
東 京 都 • 日本人/アルバイ  夕一)

■  " r ミᄌ . サ イ ゴ ン J な ぜ 日 本 で ? "
に意義あり
r ミᄌ • サ イ ゴ ン J に つ い て の 9 月号 

の投稿を読んでがっかり  ᄂま ᄂた。 私自 
身 r ミᄌ . サ イ ゴ ン J を見ていないので 
そ れ が 良 質 の 作 品 で あ る と は 断 定 で き な  
いのですか\  そ れ に ᄂて も 「ヴェトナム 
戦 争 で 経 済 的 利 益 を 得 た 日 本 が 」 「上演 
す る の は 不 思 議 で 不 愉 快 で あ る 」 という 
の は 、単 な る 反 日 思 想 に す ぎ な い 、ずい 
ぶん寒い認識と発想ではないで  ᄂ ょうか。 
良質のエン夕テイ ンメント という ものは、 
見 る 者 が 誰 で あ れ 感 動 さ せ 、 新 ᄂ い視線 
を与えて  く れる ものではないかと思いま 
す 。 そ の 意 味 で も 風 化 ᄂかけているヴェ 
ト ナム 戦争を  扱った  この 作品は  有意義  だ 
と 思っていたのです力  ?ᅳ0

( 山本太郞 / 男 /  
宮 城 県 * 日本À / 会社員 )

■  あきれて しまっ た低俗な発言
10月号の  “ お ん な た ち よ ” の 対 談、 そ 

の低俗さ  にあき れて物を言う  気に  も なれ 
なかった o 特に  日 本 人 男 性 の 発 言 は 時代 
_ 誤 も 甚 だ ᄂ く、 彼 の 言 葉 を 借 り れ ば  

r 三 高 地 位 と 金 に 走 る 」 女の 気 持 ち が か  
えっ て よ く 理 解 で き た :  日本人の男性が 
こ ん な だ か ら 、地位と金ぐらいなく  ちゃ 
あとても•一緒に  はなれないという  女 の 心 
境 が 。 せ っ か く こ う い う 特 集 を 組 む の な  
ら、 各国 の 宗 教 や 歴 史 に 焦 点 を あ て て 、 
女 の 立 場 や 変 化 を 考 え る と か 、 もっとま 
ᄂな議論を ᄂてほ ᄂかったo

(和田麻子 / 31 歳 • 女 /  
東 京 都 * 日本人/ 会社員 )

編集後記

■對 日 本 排外動向的担憂
根 據 貴雜志的 WANTED 欄 中 

登載的徵集筆友的消息，我結識 了 
兩位  中 國 留學生和  四 位馬 來 西亞 
人。 在我 和馬來西亞朋友去參觀從 
軍妓女照片的展覽時，聽 他説，他 
祖父就是 被日本軍殺害的 ; 而且他 
小的時候，經常聽到有關日軍侵略 
時代的事情，這些事誰都 知道o 另 
外， 中國朋友白天在 日本的大學學 
習， 晚上在彈子機房連續 工作七個 
小 時 o 因 老 板 説 可 能 要 裁 减 外 國  
人, 而正惶惶不安。我對日 本 目前 
越 來 越 厲 害 的 排 外 動 向 , 感到担 
憂。 我認爲至少應該推廣民間的面 
對面的交流o

(鹽路亮子 / "39歲 / 女/ " 
東京都 • 日本人/ / 臨時工作)

■ 《西貢小姐》有意義
讀 了 九月 號關於音樂劇 《西貢 

小 姐 (Miss Saigon)) 的投稿 , 感 
ẩlj很失望o 我自己並没有 看 過 《西 
貢 小 姐》 , 不能斷定這 個作品質量 
的好壞o 但覺得在越南戰争中 “ 搜 
得極大利益的日 本’’，上演此劇 “ 令 
ᄉ百思不解” 等意見， 只不過是單 
純的反 ti 思想 , 真是-令人齒寒o 只 
要是高質量的表演，誰看了都會被 
感動， 可以給人以一種新的視錢  o 
就 是在這 -一點上， 以具有教育性的 
越南戰 争 爲背景的這 個作品，也是 
有意義的 o

(山本太郎/ 男/  
宫城縣 • 日本人/ / 公司職員 )

■ 發言庸俗， 令ᄉ吃驚
10月 號 的 《女人啊》 的對談的 

庸俗程度，簡直太讓人吃驚了。特 
别 是其中日本男性的發言 , 甚至可 
稱是 “時代的錯誤” o 正 因 爲他説 
出這樣的話，倒 使我 反而能够理解 
那些 “爲三高地位和金錢而奔走” 
的 女性的想法了。 也就是説， 日本 
的 男 人 既 是 如 此 ， 不 爲 地 位 和金 
錢， 怎麽能和他們生活在 一起呢 ! 
發表這類特集，還不如把注意力集 
中在各國的宗教和曆史上，探討ᅳ 
下女性的地位、變化等等 , 開展更 
加認真的討論。

(和田麻子 / 31 歲 /女  
/ 東京都/  日 本人/ / 公司職員)

■  W orried A bou t M ovem ent To Expel
Foreigners

By placing an ad for a pen pal in your 
m agazine , I becam e acquain ted  w ith two 
Chinese students and four Malaysians. I went 
to an exhibition of photographs o f comfort 
women with my Malaysian friend, and he told 
me how his grandfather was killed by Japanese 
soldiers, and how everyone in Malaysia learns 
of Japan's wartime aggressions from childhood. 
My C hinese friend  stud ies at a Japanese 
university during the day, and then works seven 
hours straight at a pachinko parlor. He has 
heard from his employer that all the foreigners 
might be dismissed, so now he's worried about 
his future. I'm afraid the movement to expel 
foreigners from Japan is setting stronger. I 
hope that I can help increase even a little the 
sphere of exchange on a personal level. (Shioji 
Ryoko, Japanese. 39. Female, Tokyo, part-time 
worker)

■  "M iss Saigon": Why in Japan?
There's a Reason...

Ỉ was disappointed after reading the letter 
about staging of the play "Miss Saigon" printed 
in your September issue. I myself haven't seen 
the play, so I can't say if it’s good or not, but the 
argument that "since Japan profited from the 
war, it's strange and unpleasant that they would 
show it here", is nothing more than an anti- 
Japanese sentiment. Isn't that a rather cold and 
uncaring misunderstanding of what's going on? 
I think that quality entertainment moves people 
and teaches them to look at things from a 
different perspective. This why I think that 
having a play that deals w ith the rapidly 
fo rgo tten  V ietnam  W ar is ex trem ely  
meaningful. (Yamamoto Taro, Japanese, male. 
Miyagi, Company employee)

■  Disgusted A t The V니Igar Comments
I was so disỉĩusted by the vulgar comments 

in the discussion of women (Onnatachiyo) in 
your October issue thai I didn't even feel like 
responding. The Japanese man's comments 
were particularly inappropriate for the times. 
He says that Japanese women only care about 
the so-called "3-Ks" or money. A fter seeing 
this, I understand why women feel this way. It's 
because Japanese men are the way they are. If 
they didn't have a high position in society or 
money, women just wouldn't be able to live 
with them. If you were going to do a special 
report on w om en. I w ish you w ould have 
focused on the history and relisions of various 
countries, and discussed how women's positions 
have changed. A more appropriate discussion 
would have been appreciated. (Wada Asako. 
Japanese  , 3 1 .  F em ale, T okyo . Com pany 
employee)

■  일본의 외국인 배제 동향이 걱정
귀지의 WANTED 란에 펜팔모집의 기사 

룰 내어, 2 명의 중국인 유학생과 4 명의 말 
레이 시아인을 알게 되었습니다. 그 말레이 시 
아인 친구와 종군위안부의 사진전에 갔올 
때. 그의 할아버지가 일본군에게 죽음을 당 
한 일과 말레이시아에서는 어릴 적 부터 일 
본의 침략시대의 이야기를 듣고있어 누구든 
지 잘 알고 있다는 등의 이야기를 들었습니 
다. 또한 중국인 친구는 낮에는 일본의 대학 
에서 공부하고 밤에는 빠칭코 가게에서 휴식 
도 없이 7 시간동안 일하고 있지만. 경영자 
로부터 외국인은 해고할 지도 모른다는 말올 
들어 불안해하고 있습니다. 저는 일본에서 
외국인 배제의 움직임이 점점 더 강해지고 
있는 것올 상당히 걱정하고 있습니다. 조금 
이라도 민간차원에서 얼굴과 얼굴올 맞대는 
교류의 장올 넓힐 수 있었으면 합니다.

(시오지 료우코/ 39 
세 •여/ 동경. 일본인/ 아르바이터)

■ “「미스 사이공」왜 일본에서?” 에 이의 있

뮤지컬「미스 사이공」에 관한 9 월호의 투 
고를 읽고 적지않게 실망했습니다. 저는「미 
스 사이공」올 보지않았으므로 그것이 양질의 
작품인지 어떤지는 판정 할 수 없지만 그렇다 
고 해도 •베트남전쟁에서 경제적이익을 얻은 
일본이' 라든가 '공연하는 것은 이해할 수 
없으며 불쾌하다’ 라는 것은 단지 반일감정에 
지나치지 않는. 너무나도 차가운 의식과 발 
상이 아닐까요. 양질의 오락이라는 것은 보 
는 사람이 누구이든 상관없이 감동시키며 더 
불어 새로운 시각을 주는 것이 아닐까고 생 
각합니다. 그런 의미에서 풍화되기 시작한 
베트남전쟁올 다룬 이 작품은 유의식한 것 
이라고 생각하고 있었습니다만…

(야마모토 타로우/  남 
/  미야자키 현. 일본인/ 회사원)

■  기가막히는 저속한 발언
10 월호의 •여 성들이여• 의 대 담. 그 저속 

함에는 질려서 말할 기분도 안났다. 특히 일 
본인 남성의 발언은 시대착오도 분수가 있 
지, 그의 말을 빌리면「3 고 지위와 황금에 
눈이 어두운J여성의 기분올 오히려 잘 이해 
할 수 있었다. 일본인 남성이 이 정도이니. 
지위와 돈이나마 없으면 함에 살 수 없다는 
여성의 심정이 말이다. 기왕에 이런 특집을 
만든다면 각국의 종교와 역사 등에 촛점올 
맞춰 여성의 입장이나 변화-!- 생각해보는 
등. 좀 더 성실한 대화를 했으면 했다.

(와다 아사코/ 31 세. 
여 八도쿄도.일본인 /회 사원)

に じ む 汗 、 ほ と ば ᄂる 熱 気 、毎 号 入稿 
時 期 の 編 集 部 の 雰 固 気 は す ざ ま  ᄂい も の  
が あ り ま す 。 今 年 も あ と ひ と 月 を 残 す の  
み 、 来 月 は ど ん な 出 会 い が で き る だ ろ う  
か と 、考 え る の が ᄎ きな楽 ᄂ み に な っ て  
い ま す 。 目 下 多 言 語 で あ る 特 質 を ど う 生 
か ᄂて い く か が  r わ た ᄂた ち j  の 課 題 で  
す 。 読 者 の み な さ ん の ア ド バ イ ᄌ を お 待 
ち ᄂて い ま す 。 そ ᄂて ひ と り で も 多 く の  
購 読 者 を 募 っ て い ま す o ぜ ひ 、 お 友 達 に  
We’ re をご紹介く だ さ い 。

汗流狹背、緊張有序每期ᄉ稿 
時 的 編 輯 部的都 籠 軍在這 一氣氛 
中 o 今年還剩ᅳ個月 號，來月號會 
遇到些什麽， 想 到 這 些 會 非常高 
興。眼下的課題是四國語的《我們》 
將如何發揮其特性，望廣大讀者爲 
我們提出* 量的建議。其次爲徵集 
更多的讀者請將W e  re 介紹給您的朋 
友»

The heated atm osphere，the sw eat on everyone’s 
brow; there's som ething wonderful about the mood 
in the office every m onth when w e start to pul the 
m agazine together. W ith only one m onth left in 
the year, looking forward to  future acquaintances 
and the d iscoveries that lay in  s to re  becom es a 
pleasure.

How to  m ake best use o f  our polyglot magazine 
is alw ays an  issue. W e are eagerly aw aiting advice 
from our readers. W e’re also needs to expand its 
read ersh ip , and  every  new  re ad er is im portant. 
P le ase  in tro d u c e  W e 're  to  y o u r  fr ien d s.

흐르는 땀. 솟구치는 열기. 매월 입고 시 
기의 편집부의 분위기는 긴장감이 가득합니 
다. 금년도 앞으흐 한 달이 남았을 뿐이며 
한편. 다옴 달은 아떨 만남이 있을까고 생각 
하는 것아 언제나 큰 즐거움입니다. 목하. 
다언어의 특질올 어떻게 살려 갈까 하는 것 
이 '우라 의 과제입니다. 독자 여러분의 충 
고를 기다리고 있습니다. 그리고 한명이라 
도 많은 구독자를 모집하고 있습니다. 부디 
친구분들께 We re 틀 소개해 주십시요.
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高橋 デン夕ルクリニック
院 長 : 高橋篤生 一ATSUOTAKAHASHI

• 国 籍 問 わ ず 診 察 ᄂま す o 
參 国 民 健 康 保 険 を お 持 ち な さ い o 
•  どう ᄂても痛いときは、すぐ来なさい。

Tel : 03-3990-2992
〒176 東京都練馬区 中村 1-2-16

西 武 池 袋 線 練 馬駅下車 
徒歩  1ᄋ分

内科 ■外科 胃腸 ■漢方薬

玄クリニック
院長 玄 于享

r 1

r®ị 新宿区役所
r 1

ハ77インク 
ị 風林会館 センタ-

- — …

画 区役所通り
■Hine-í=\

f F北ヒ、 ■

玄先生は、献身的な医術において新宿ではよく知られた 
方ですが、その他に も 多彩な才能を発揮 ᄂているのです! 
既に r 漢方美容j  (角川書店) r絵で見る韓国の歴史』
全 11 卷 (共訳、1993年、工ムテイ出版) 等を出ᄂているのですが、
この度 r 新 韓 国 21 世 紀 へ の ビ ジ ョ ン j  金泳三著
(現韓国ᄎ統領)を翻訳 ᄂ好評発売中です !

AM10:00 ᅳ  PM6:00
休  :  月 曜 ，日 曜 • 祝 曰

(Đ3207-5355

한국 산부인 Ilf 
내 m

신주쿠  쇼쿠안도오리 
동경중앙교회 맞은편

여기는 일본에 단지 하나 뿐인 한국어가 통하는 산부인과병원입니 
다. 원장을 비롯해서 간호사 스탭등 전원이 한국인입니다.타국에서 
병에 걸리는 것 보다 괴로운 일은 없습니다. 저희들은 한국어를 
이해하고 치료할 수 있습니다.

진료시간  : 10AM—6PM 
휴 진 일 : 토요일•일요일 (03)5273-8231
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by Mark Gauthier

米山持ダ淳門学校 \ Making It
女子留学生募集 入学願書受付中

■入学期 4 月 (受付 1 0 月より) 留学生 ビザ、 2 年制、 
専門 課程

■ 面 接 • 書類審査 . 日本語基礎力 . 考査料 1 万円 
■入学許可時納付額35万、授業料 (6力月毎) 19万円 

その他

( J R  川崎まで)
新宿か 6 40 分か 6 20 分 
横 또!!、e» 10分

f l u a

ysEỂE9
〒210 川 崎 市 川 崎 区 南 町  15-2

Q044-233-0025

迅 速  •简单  /  拼 音 检 字 法

曰語讀音速査
m l -漢字読み方辞典

料金 상取 M l

1 6 9 -0  0

ếi 出 fï 幼 期 ỉlil 
*陳 6 í|• 6 I] 
11 H xù

留学生募集

(WTí^» 東京都新宿区百ᄉ町 1-19-9

(株ザ  •サ ー ド アイコ ー ポ レ 一 シ ヨ ン行

參 ご 相 談 は 本 校 留 
学 生 担 当 部 へ 、
お気軽にどう  ぞ

•学 校 案 内 は 留 学  
生 担 当 部 で お 渡
니 ノ ます。

參募集受付は 11月から

ア一  ティ フィ シ ャ ル 系~%k ĩ  ã 罷 w
參 知 能  機 械 工 学  科 
• ソ フ  卜 サ イ  エ ン  ᄌ 科  

출 コン ピ그 一 ター. ミ 그 ージッ ク科 
• コンビ그-■タ一 •グラフィックᄌ科

ソ フ ト 系

• 情  報  処 理  科
출 シ ニ ア  情 報  処  理  科  

• 情 報  シ ス テ ム  開 発  科  
•グ ラ フ ィ ッ ク  • ソ'フ 卜ウェア科 
參ソフ  卜ウェア• クリエイティブ科 
秦 コンビ그一ター • コ ••ディネ ■ータ科

フ り ヴ十

Name

TEL

( )

Ỉ L V 1'1
of birth

Age
性 別 : 1)} • k

I Sex : Male • Female

1 -
MüL "'1 ᄀ

^ 社名 •学校 名 
Company name 
School name

趣 味 
Hobby

D is c o u n t  A ir  1 ICKETS
Nol 將使您的旅行得到最ᄎ的滿足

SEOUL (漢城〉 
b e i j i n  (北京〉

ỈIONG KONG (呑港) 
W Ê Ị^^  SHANGHAI (上海〉
練 デ  BANGKOK (I谷〉 ..............

TAIPEI  (台北〉 ...................
LOS ANGELES (洛杉a 〉 ........

NEW YORK (g 約〉 ........................

¥ 2 7 ，ᄋ0 0 〜  
¥  6 2 , 0 0 0  
¥ 5 6 , 0 0 0  —  
¥ 6 5 : 0 0 0  〜  

¥ 4 5 : 5 0 0  —  
¥ 4 2 , 0 0 ᄋ 〜  
¥ 5 6 : 0 0 0  〜  
¥ 7 1 , 0 0 0  —

•MON-FRI 
9:30am ~6:00pm  
•SAT. .
9:30am ~3:30pm

(價錢可商量，簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、世界各國語來電話

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018
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HONG KONG SEOUL

ANAÆ
Ail IMiPPan Airways

JAPAN'S BEST TO THE WORLD

Beyond a welcoming smile.

• flight t—

A t AN A, w e u n d ers tan d  tha t y o u r com fort d ep en d s on ou r service.
A nd tha t the quality  of our service d ep en d s on the quality  of our people.

That is w hy  our staff is selected an d  trained  to be the best in  the air.
You w ill notice the ir professionalism  in the m any  sm all details th a t m ake your 

so enjoyable. But b eyond  their ability  and  efficiency is their sincere desire to help  each traveler ầ .

enjoy his o r her journey. Because w e know  each passenger has d ifferent needs and  tastes 
w e go beyond  the expected to treat you  as a un ique  ind iv idual.
M aking extra efforts for ou r passengers is p a rt of w ho w e are.

A nd it is also p art of the reason  w hy  A N A  has becom e Japan 's m ost p referred  airline.
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m í ị  A

NHK 実践英会話
入国審査やホテルのチェックインの場面など、まるで海外にいるかの 
ような臨場感あふれる 自然画像と音声で* 生ᆻ の英会話を学べま t ；

TV につな ぐCD-ROM プレ- ヤ-  
マ一テイ一はあなたのしたいこと、したいものに変身。 
約300種ものCD-ROM 番r r  お応えしま 1:

中級 Business Englishシリ一ズ Ĩ  - 遥かなるオーガᄌタ

Ï 향^ P I

CDグラフィックᄌ カラオケ CD辞*CD 辞*

í ấ 만동舍 lẳ ấ M .  •  はじめての旅行英会話 •  ダイナミックイングリッシ그 1~3 A B パック
•  Dynamic Classicsシリ一ズ• ハイパ一メテVアNHK統基礎英語 1〜3

•  HYPER OCEAN •日本の野鳥  •日 本 の 媒 •  PLANET HARMONY 
* 銀河宇宙オデッセイ2 ] 超新星播発 •ハイバᅳ奥の細道
•  HYPER PLANET FOR MARTY

•  学習 •教養からホビー •ゲ-■■ムまで、幅広くラインアツ 
フ： 今後ますます増えていきます ® C D  グラフィックᄌ 
カラオケや E P W I N G  •電子 
ブック •各種 C D  辞書など f  

にも対応しまt： •学 習  
成果の記録はもちろ 
ん、ゲームやホビー 
の保存もできます

-  部の 電子フ r X は再生てきないも <7) かÍ)Iほす 
■향子フックJ Íソ二ᅳ技の商橡てす -¾子フック」 
はタイトルにより埃索«!能 方法が異なります

FM TOW NS マ一ティ一 

本体權準僅格 98.000円(供»II
パット'1 價付 S

TV につな CCD-R0M プレ"ヤ一
FM TOWNS マ■テ■卜

M a i ^ j y
• I  己 f t  されてい る 商品名は各社の商«(または登« 商»* てす

FMインフォメーションサ一ビᄌ(お問い合わせ時間) |0:OOAM~6:OOPM 月~ 土(祝日を除く) •札 幌 (011)222-5476•東 京 (03)3646-0816 •名 古 屋 (052)261-5141 * ᄎ 阪 (06 )346-5415 •福 岡 (0 9 2 )기3-4392

rO 尊をかたちᄂ

FUJITSU 一구ィ~なら話 Ữ S、学べ 2>、楽し <ftSo

r . * . I f » » ' » * . <Mk»«>«iKSMt4li*n4nRA> >•"

Okay, everyth ing is  in  ord 
What is  the purpose o f you 
the United States?
sightsee ing and V is i t in g  m
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